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No 363.

ISLANDE ET NORVEGE

Accord postal signe a Reykjavik le
I er aotit, a Christiania le 17 aout

1922.

ICELAND AND NORWAY

Postal Agreement signed at Reykjavik
August j, at Christiania August

17, 1922.
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TEXTE NORV]tGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 363. - POSTOVERENSKOMSTEN MED ISLAND, UNDERTEGNET
I KRISTIANIA, 17. AUGUST 1922, I REYKJAVIK, I. AUGUST 1922.

Texte officiel norvigien communiqu6 par le Mi- Norwegian official text communicated by the Nor-
nistre des A//aires ltrangdres de Norvege. wegian Minister for Foreign Affairs. The regis-
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le tration of this Agreement took place December
8 ddcembre 1922. 8, 1922.

Poststyrelsene i NORGE og ISLAND har i henhold til bemyndigelse, som er meddelt dem, truffet
avtale om f6lgende.saerlige bestemmelset angAende brev og brevkort, som befordres med direkte
skib mellem Norge og Island eller som bare passerer skandinaviske land (Danmark, Norge og
Sverige)

i. Portoen for almindelige brev og verdibrev, hvis brevet ikke overskrider en vekt av 20 gr.
20 ore ; hvis vekten overskrider 2o gr., men ikke 125 gr. 40 ore ; hvis vekten overskrider 125 gr.,
men ikke 250 gr. 6o ore.

Brev hvis vekt overskrider 250 fram takseres i sin helhet efter verdenspostkonvensjonen.

2. Portoen for enkeltbrevkort utgj6r, 15 ore ; og for brevkort med betalt svar, 30 ore.
3. For ubetalte eller utilstrekkelig betalte brev eller brevkort opkreves dcn manglende porto

medtilleg av henholdsvis 20 ore og 15 ore, dog ikke mer enn det dobbelte av det manglende porto-
bel6p.

4. Rekommandasjonsgebyret utgj6r 30 ore.
Denne overenskomst gj6res gjeldende fra f6rste september 1922 og gjelder for ubestemt tid.

Den kan opsies av hver av parterne med ett Ars varsel.

I KRISTIANIA, 17. august 1922.

(Sign.) SOMiMERSCHILD-HELSING.

I REYKJAVIK, I. august 1922.

(Sign.) S. BRIEM.

Avskriftens riktighet bekreftes.
Utenriksdepartementet, Kristiania, 2 desember 1922.

Efter bemyndigelse:

W. Foss
Byrdchel.
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'TRADUCTION.

No. 363.- ACCORD POSTAL ENTRE
L'ISLANDE ET LA NORVtGE,
SIGN A REYKJAVIK LE
Ier AOUT, A CHRISTIANIA LE
17 AOUT 1922.

Les administrations postales de NORVPtGE et
d'ISLANDE, en vertu des pouvoirs qui leur sont
conf~r6s, ont conclu un accord relatif aux dispo-
sitions spdciales visant les lettres et cartes-lettres
transmises directement par vole de mer entre la
Norvtge et 'Islande ou passant en transit par
un pays scandinave, Danemark, Norv~ge ou
Suede.

i. L'affranchissement des lettres ordinaires et
lettres en valeur d~clar~e, pourvu que le poids
de la lettre ne d~passe pas 20 grammes, sera
de 20 0re.

Si le poids est supdrieur h 20 grammes, mais
infdrieur h 125 grammes, 40 ore.

Si le poids est sup6rieur h 125 grammes, mais
infdrieur h 260 grammes, 6o ore.

Les lettres dont le poids ddpasse 250 grammes,
seront taxies, conform6ment au tarif de l'Union
postale universelle.

2. L'affranchissement pour une carte-lettre
sera de 15 ore, et pour une carte-lettre avec
r~ponse payee, 30 ore.

3. La taxe pour lettre ou carte-lettre non
affranchie ou insuffisamment affranchie, sera
6quivalente ht la somme non vers~e on insuffi-
sante, plus 20 ou 15 ore selon le cas, mais ne
sera, en !aucun cas, sup~rieure au double de
I'affranchissement.

4. Les frais 'pour lettre recommand~e seront
de 30 Ore.

Le present Accord entrera en vigueur ds lejer septembre 1922 et restera valide pour une
pfriode ind~finie. I1 pourra ftre d~nonc6 par
l'une ou I'autre des parties contractantes sur
pr~avis d'un an.

REYKJAVIK, le Ier aofit 1922.

(Sign6) S. BRIEM.

CHRISTIANIA, le 17 aofit 1922.
(Sign6) SOMMERSCHILD-HELSING.

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 363. - POSTAL AGREEMENT
BETWEEN ICELAND AND NOR-
WAY, SIGNED AT REYKJAVIK,
AUGUST i, AT CHRISTIANIA,
AUGUST 17, 1922.

The Postal Administrations in NORWAY
and ICELAND, acting in virtue of the powers
conferred upon them, have concluded an agree-
ment regarding the following special regulations
for letters and letter-cards which are transmitted
by direct sea route between Norway and Iceland
or which merely pass in transit through a Scan-
dinavian country (Denmark, Norway or Sweden).

(i) The postage for ordinary letters and
letters of declared value, provided the letter
does not exceed a weight of 20 gr ...........
shall be 20 6re

if the weight is over 20 gr, but less than 125 gr.,
40 6re

if the weight is over 125 gr., but less than
260 gr., 6o 6re.

If the letter exceeds 250 gr. in weight it
shall be charged for, as a whole, in conformity
with the Universal Postal Convention'.

(2) The postage for a single letter-card shall
be 15 6re and for a reply paid letter-card 30 6re.

(3) The charge made for unstamped or in-
sufficiently stamped letters or letter-cards shall
be the amount underpaid, with the addition
of 20 or 15 6re, as the case may be, but in no
case shall it be more than double the amount
of the postage underpaid.

(4) The fee for registering shall be 30 6re.

This agreement shall take effect as from
September I, 1922 and shall remain indefinitely
in force. It may be denounced by either of
the Contracting Parties at one year's notice.

REYKJAVIK, August 1, 1922.

(Signed) S. BRIEM.

CHRISTIANIA, August 17, 1922.
(Signed) SOMMERSCHILD-HELSING.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.





No 364.

DANEMARK ET ISLANDE

Diclaration concernant l'assistance h
donner, en certains cas, aux marins
indigents, signee 'a Copenhague le
9 octobre 1922.

DENMARK AND ICELAND

Declaration regarding the assistance
to be afforded in certain cases to
necessitous seamen, signed at Co-
penhagen, October 9, 1922.
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No. 364. - DEKLARATION 1 AFSLUTTET MELLEM DANMARK OG
ISLAND OM GENSIDIG UNDERSTOTTELSE I VISSE TILFAELDE
AF TRAENGENDE SOFOLK, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN
9. OKTOBER 1922.

Textes officiels danois et islandais communiques
par le Ministre de Danemark d Berne. L'enre-
gistrement de cette Diclaration a eu lieu le
2 janvier 1923.

TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

Da den danske Regering og den islandske
Regering 0nsker at trxffe Bestemmelse om den
Underst0ttelse, sor i visse Tilfelde skal ydes
n0dlidende S0mend fra de respektive Lande, er
undertegnede efter dertil meddelt kongelig
Bemyndigelse kommen overens om f0lgende :

Naar en S0mand fra en af de kontraherende
Stater, efter at have gjort Tjeneste ombord paa
et Fart0j, tilh0rende den anden Stat, formedelst
Skibbrud eller af andre Aarsager bliver efter-
ladt i hjaelpelos Forfatning i en tredje Stat eller
dennes Kolonier, eller i den Stats Territorium,
hvis Flag Fart0jet f0rer, skal sidstnaevnte Stats
Regering vxre forpligtet til at understotte
S0manden, indtil han faar ny Hyre eller anden
Beskoeftigelse, eller indtil han ankommer til den
Stat, hvor han h0rer hjemme, eller indtil han
d0r.

Herved forudsaettes imidlertid, at en Somand
sorn er i det i foregaaende Afsnit ornhandlede
Tilfelde, benytter den f0rste Lejlighed, sorn
tilbyder sig til for vedkommende Tjenestemand
i den Stat, af hvilken Understottelsen begeres,
at godtg0re sin trengende Forfatning og de
Aarsager, sor har hidfort den, hvorhos han
maa paavise, at hans Hjalpel0shed er den
naturlige F0lge af, at hans Tjeneste paa Fart0jet
er oph0rt. I Mangel deraf oph0rer S0mandens
Ret til Understottelse.

1 D'apr~s une lettre du Ministre de Danemark
Berne, du 29 d~cembre 1922, cette d~claration

no sera pas ratifide.

Official Danish and Icelandic texts communicated
by the Danish Minister at Berne. The re-
gistration of this Declaration took place Ja-
nuary 2, 1923.

TEXTE ISLANDAIS - ICELANDIC TEXT.

Par sem stj6rn DANMERKUR og stj6rn slands
6ska at setja dkvebi urn hjilp pi sem veita
ber i vissum tilfellum nau'st6ddum sj6m6n-
num frA hvoru landinu urn sig pA hafa undir-
ritabir at par til fengnu konunglegu umbobir
gert svofeldan samning :

Id er sj6ma ur fir 6bru samningsrikinu hefir
haft pj6nustu A skipi frA hinu samningsrikinu,
og vertur sitan eftir hj~1parlaus fyrir skipbrot
eta atrar orsakir i einhverju landi 6tru en
rikjum pessum, eur i n~lendum pess, ebur i
landi pess rikis, er skipib hefir fAna sinn fri,
pi er st6rnin i pessu sibast nefnda riki skyld
til tess at libsinna sj6manni pessum, pangat
til hann rmetur sig A skip aftur ebur fxr aura
atvinnu ebur kemur aftur til f6burlands sins
eda deyr.

P6 er rdb fyrir tvi gert, at sj6matur sA, er svo
er dstatt fyrir, sem Atur er sagt, eigi at nota
fyrsta taekiferi, er b3bst, til pess a5 fxra s6nnur
A um ney5 sina og orsakir, er valdit hafa, fyrir
hlutabeigandi yfirvaldi i riki pvi, er styrks er
leitab hji, og A. hann auk pess at s3na fram 6,
at neyb hans eigi etlilega r6t sina i pvi, at
pj6nustu hans A skipinu var loki5. At 6 rum
kosti missir sj6maburinn pt tilkall er hann
Aitti til litSsinnis.

I According to a letter from the Danish Mi-
nister at Berne, this Declaration will not be
ratified.
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Saadan Ret har Somanden heller ikke, naar
han er r0mt eller er afskediget fra Skibet paa
Grund af en Forbrydelse eller Forseelse, eller
naar han er efterladt paa Grund af Tjenesteu-
dygtighed, forvoldt ved selvforskyldt Sygdom
eller Beskadigelse.

Underst0ttelsen omfatter Underholdning,Be-
kledning, Lgehjx1p, Medicin og Rejseudgifter,
og i Tilfwelde af Dodsfald, Begravelsesomkost-
finger.

Hjemsendelsen sker for Faeringers, Vedkom-
mende til Faer0erne og for andre Danskes Ved-
kommende til det 0vrige Danmark.

Naervaerende Overenskomst skal traede i
Kraft den I. Januar 1923 og forblive geldende,
indtil en af de kontraherende Parter med et
Aars Varsel for den anden Part maatte for-
kynde sin Hensigt at lade den trwede ud af
Kraft.

Til Bekreftelse heraf har undertegnede under-
skrevet narvaerende Overenskomst og forsynet
den med deres Segl.

Udfaerdiget in duplo i Kobenhavn den
9. Oktober 1922.

Dessa libsinniskr6fu A hann heldur eigi, pA
er hann hefir strokib frA skipi eta verit rekinn
frA Vpvi fyrir glep eta afbrot, e~ur pA er hann
hefir verit skilinn eftir vegna pess, at hann
hefir verib 6haefur til pj6nustu fyrir sjfikd6m
eta meis], er hann hefir bakab sjer sjAlfur.

Styrkurinn ner til vibrveris, fatnuaar, lek-
nishjilpar, lyfja og fercdakostna ar, og greftru-
narkostna6ar, ef hann deyr.

Ef Faereyjingur A i hlut skal hann sendur til
Fareyja ; abrir Danir skulu sendir til annara
hluta Danmerkur.

Samningur pessi 6M1ast gildi i. jan,6ar 1923
og heldur Afram at vera i gildi, pangab til
annarhvor semjanda me5 drs uppsagnarfresti
Ietur hinn semjandann vita a6 'pat sje 6sk
hans, at harn skuli 6r gildi falla.

-Dessu til sta-6festingar hafa undirritabir ritab
undir samning Venna og sett i hann innsigli
sin.

Gefib fit i Kaupmannah6fn i tvennu lagi
9. Okt6ber 1922.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS
(L. S.) SVEINN BJORNSSON.

Hvilket herved bringes til offentlig Kundskab.

Udenrigsministeriet, den 5te December 1922.

C. M. T. COLD.

Pour copie conforme,

Copenhague, le 19 ddcembre 1922.

GEORG COHN.
Chel du Service danois

de la Socilt des Nations.

No. 364
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'TRADUCTION.

No. 364. - DPECLARATION CONCERNANT L'ASSISTANCE A DONNER,
EN CERTAINS CAS, AUX MARINS INDIGENTS, SIGNRE A COPEN-
HAGUE LE 9 OCTOBRE 1922.

Les Gouvernements du DANEMARK et de I'ISLANDE, anim6s du d6sir d'6tablir des dispositions
relatives aux secours h accorder dans certains cas aux marins ressortissants des deux pays qui
se trouvent sans ressources, les soussigns, dfiment munis h cet effet de l'autorisation royale, ont
convenu de ce qui suit :

Lorsqu'h la suite d'un naufrage ou de quelque autre cause, un ressortissant de l'un des Etats
contractants qui servait, en qualit6 de marin, h bord d'un bateau appartenant h l'autre Etat, se
trouvc sans ressources dans un troisi~me Etat ou dans ses colonies, ou sur le territoire de l'Etat
sous le pavillon duquel a navigu6 le bateau, le gouvernement de l'Etat auquel appartient le bateau
est tenu de venir en aide au dit matin, soit jusqu'h ce que ce dernier trouve un nouvel engagement
ou obtienne un autre emploi, soit jusqu'h ce qu'il parvienne dans l'Etat oh il a son domicile, soit
jusqu'h son d~c~s.

Toutefois, ces secours ne sont dus que si le marin qui se trouve dans la situation mentionn~e
au paragraphe pr6c~dent fournit, aussit6t qu'il le peut, la preuve de son 6tat d'indigence et en
fait connaitre les causes aux autorit~s comp~tentes de l'Etat dont il r6clame l'assistance ; il est
tenu, h cet effet, de prouver que son 6tat de d6nfient est la consdquence naturelle de la perte
de 1'emploi qu'il avait sur le bateau. S'il ne se conforme pas h ces prescriptions, il perd tout droit
h recevoir des secours.

Ii perd 6galement tout droit h 6tre secouru s'il a d6sert6 son navire, ou s'il en a 6t6 chass6 h la
suite d une faute ou d'un manquement, ou s'il a 6t6 laiss6 h terre par suite d'incapacit6 de travail
provenant d'une maladie ou d'une blessure caus~e par sa propre faute ou par un manquement.

Les secours doivent comprendre la nourriture, les v8tements, les soins m~dicaux, les rem~des,
les frais de voyage, et, en cas de d~c~s, les frais de 6pulture.

Les marins qui se trouvent sans ressources dans les ies Fdro6 seront rapatrids par les autorit6s
de ces ies ; pour le reste du Danemark, ce devoir incombe aux autres autoritds danoises.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le ier janvier 1923, et demeurera valide jusqu'h ceque
l'une des parties contractantes ait signifi6 h 'autre partie, sous pftavis d'un an, son intention de
d6noncer 1 'Accord.

En foi de quoi les soussign~s ont appos6 au bas du prdsent Accord leurs signatures et leurs
sceaux.

Fait en double exp6dition h Copenhague, le 9 octobre 1922.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.
(L. S.) SVEINN BJORNSSON.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 364. - DECLARATION REGARDING THE ASSISTANCE TO BE
AFFORDED IN CERTAIN CASES TO NECESSITOUS SEAMEN,
SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER 9, 1922.

The DANISH and ICELANDIC Governments, being desirous of drawing up regulations regarding
the assistance to be afforded in certain cases to seamen in distress belonging to those two countries,
the undersigned, having received a Royal authorisation for that purpose, have agreed as follows :

When a seaman belonging to one of the Contracting States, after having served on board
a vessel belonging to the other State, is left destitute, as a result of shipwreck or of some other cause,
in a third State or its colonies, or in the territory of the State under whose flag the vessel sails,
the Government of the latter State shall be bound to succour him until he accepts a fresh engage-
ment or obtains other employment, or until he reaches the State in which he is domiciled, or until
his decease.

Such assistance shall, however, be subject to the condition that any seaman in the position
referred to in the preceding paragraph shall, as soon as occasion offers, furnish proof of his necessi-
tous circumstances and the causes which have led thereto, to the proper authorities of the State
from which he requests assistance ; he must for this purpose prove that his destitute condition
is the natural consequence of the termination of his employment on the vessel. Should he fail
to do so, he shall forfeit any claim to receive relief.

Further, he shall forfeit any claim to such relief if he has deserted or been dismissed from his
ship on account of some offence or default, or if he has been left on shore on grounds of unfitness
for duty occasioned by an illness or injury due to his own wilful act or default.

Relief shall include keep, clothing, medical attendance, medicine, travelling expenses and,
in case of decease, funeral expenses.

Destitute seamen on the Faroe Islands shall be sent home by the Faroese authorities, and,
as regards the other parts of Denmark, by the other Danish authorities.

The present agreement shall come into force on January 1, 1923, and shall remain in force
until one of the Contracting Parties gives the other Party one year's notice of its intention to de-
nounce the agreement.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and thereto affixed their

seals.

Done in duplicate at Copenhagen on October 9, 1922.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.

(L. S.) SVEINN BJORNSSON.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 365. - VOLDGIFTSOVERENSKOMST 1 I ANLEDNING AV KRIS
TIANIAGRUPPENS KRAV PA AMERIKAS FORENEDE STATERS
REGJERING, UNDERTEGNET I WASHINGTON DEN 30 JUNI 1921.

Textes ol/iciels anglais et norvigien communiques par le Ministre des A//aires jtrang~res de Norvdge
L' enregistrement de cette Convention a eu lieu le 8 janvier 1923.

HANS MAJESTAET KONGEN OF NORGE og AMERIKAS FORENEDE STATER 0nskerivenskabelighet
A komme til en ordning vedr0rende visse erstatningskrav fra norske undersAtter mot Amerikas
Forenede Stater, hvilke krav if0lge den norske regjerings pAstand er opstAtt ved visse rekvisisjoner
foretatt av United States Shipping Board Emergency Fleet Corporation,

og eftersom disse fordringer har vert forelagt United States Shipping Board Emergency Fleet
Corporation, uten at det er lyktes denne korporasjon og fordringshaverne A komme til enighet
om en ordning av samme.

Og eftersom erstatningskravene derfor b0r gj0res til gjenstand for voldgiftsbehandling i over-
ensstemmelse med konvensjonenT2 av 18. oktober 1907, om fredelig bileggelse av internasjonale
stridigheter, og med den mellem de to regjeringer 4 april 19o8 avsluttede voldgiftskonvensjon,
fornyet ved avtaler,. datert hendoldsvis 16 juni 1913 og 30 mars 1918, har de opnevnt som sine
befullmektigede til A avslutte f0lgende specielle avtale.

HANS MAJESTAET KONGEN AV NORGE:

Hans envoy6 extraordinaire ministre pl6nipotentiaire i Washington Herr HELMER H. BRYN
og

AMERIKAS FORENEDE STATERS president:
statssekretoer for Amerikas Forenede stater, Charles E. HUGHES

hvilke efter A ha tilstillet hinannen sine respektive fullmakter som fantes A were in full orden,
er blitt enige om f0lgende artikler :

Artikkel i.

Voldgiftsdomstolen skal etableres i overensstemmelse med artikkel 87 (kapitel IV) og artikke 59
(kapitel III) av den nevnte konvensjon av 18 oktober 1907, med de undtagelser, sor folger herefter,
nemlig :

En voldgiftsmann skall opnevnes av Hans Majestaet Norges Konge, en av De Forenede
Staters President og den tredje, der skal were domstolens formann, skall velges ved gjensidig over-

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington le 22 aofit 1921.
2 De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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No. 365. - ARBITRATION CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY CONCERNING THE CLAIM
OF A GROUP OF SHIPOWNERS OF CHRISTIANIA ON THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, SIGNED
AT WASHINGTON, JUNE 30, 1921.

English and Norwegian ol/icial texts communicated by the Norwegian Minister or Foreign A//airs.
The registration ol this Convention took place on January 8, 1923.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE UNITED STATES OF AMERICA, desiring to settle
amicably certain claims of Norwegian subjects against the United States arising, according to
contentions of the Government of Norway, out of (ertain requisitions by the United States Shipping
Board Emergency Fleet Corporation ;

Considering that these claims have been presented to the United States Shipping Board Emer-
gency Fleet Corpoiation and that the said corporation and the claimants have failed to reach an
agreement for the settlement thereof ;

Considering, therefore, that the claims should be submitted to arbitration conformably to
the Convention 2 of the I8th of October, 19o7, for the pacific settlement of international disputes
and the Arbitration Convention3 concluded by the two Governments April 4, 19o8, and rene-
wed by agreements dated June 16, 1913 4, and March 30, 1918, respectively,

Have appointed as their plenipotentiaries, for the purpose of concluding the following Special
Agreement

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. HELMER H. BRYN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Washington ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles E. HUGHES, Secretary of State of the United States

who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed on the following articles :

Article I.

The Arbitral Tribunal shall be constituted in accordance with Article 87 (Chapter IV) and
Article 59 (Chapter III) of the said Convention of October 18, 1907, except as hereinafter provided,
to wit :

One arbitrator shall be appointed by His Majesty the King of Norway, one by the President
of the United States, and the third, who shall preside over the Tribunal, shall be selected by mutual

I The exchange of ratifications took place at Washington, August 22, 1921.

2 British and Foreign State Papers, vol. ioo, page 298.
SD D) vol. 102, page 736.

at I
D vol. 10 7. page 1070,
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enskomst mellem de to regjeringer. Hvis de to regjeringer ikke innen en maned fra datoen for
utvekslingen av ratifikasjonerne for nerverende overenskomst er blitt enige orn opnevnelsen av
en sAdan tredje voldgiftsmann, sA skal denne opnevnes av Presidenten for det Schweiziske Forbund
sAfremt denne er villig hertil.

Domstolen skal prove og avgi kjennelse vedr0rende de foran nevnte erstatningskravi overens-
stemmelse med principperne for lov og rett og fastsette eventuelt, hvilket bel0p der skal betales
til endelig avgjorelse av hver enkelt fordring.

Domstolen skal ogsA prove en hvi]kensomhelst fordring fra Page Brothers - amerikanske
borgere - mot hvilkensomhelst norsk undersAtt, pA hvis vegne erstatningskrav fremlegges i henhold
til merverende overenskomst, nAr firmwets fordring er opstAtt som f0lge av en transaksjon, pA
hvilken det norske erstatningskrav er basert, og domstolen skal avgjore, hvilken del av det even-
tuelle bel0p, der mAtte bli tilkjent sAdan fordringshaver, skal betales disse amerikanske borgere
i overensstemmelse med prinsippene for lov og rett.

A rtikkel 2.

SA snart som mulig og innen 5 mAneder fra datoen for utvekslingen av ratifikasjonerne for
nervaerende overenskomst, skal hver av partene levere den annen parts representant sitt innlegg,
trykt og i duplikat (tillikemed ytterligere avtrykk i den utstrekning, man matte vxere blit enig
om) tillikemed det bevismateriale, hvorpA innlegget stotter sig. Det skal vere ti]strekkelig for
dette 0iemed, at sAdanne avtrykk og dokumenter leveres i den norske legasjon i Washington eller
i den amerikanske ]egasjon i Kristiania, eftersom tilfellet tilsiger, -for videreforsendelse.

Innen 20 dage derefter skal hver av partene til hver av voldgiftsdomstolens medlemmer levere
2 avtrykk av deres innlegg bilagt med bevismateriale, og dette kan ske ved at disse avtrykk innen
den angivne tidsfrist deponeres hos det Internasjonale Bureau i Haag for A overleveres voldgifts-
domstolens medlemmer.

Efter at begge parter har innlevert sAdant trykkt innlegg, kan de begge innen tre mAneder
efter utlopet av den tidsfrist, der ovenfor er fastsatt for innleveringen av innlegget til den annen
parts representant, levere - i besvarelse av den annen parts innlegg og bevismateriale- et trykt
motinllegg tillikemed sA mange ytterligere avtrykk, som man matte were blitt enig om, ledsaget
av bevismateriale, og innen 15 dage derefter skal de, som ovenfor bestemt, avgi i duplikat dette
motinnlegg med bevismateriale til hvert av vo]dgiftsdomsto]ens medlemmer.

SA snart som mulig og innen i maned efter utl0pet av den tidsfrist, der ovenfor er fastsatt
for innIeveringen til parternes representanter av motinnlegget, skal hver part levere i duplikat
til hvert av voldgiftsdomstolens medlemmer og til den annen parts representant i trykt form sin
argumentasjon (bilagt med det ytterligere antall kopier, sor man matte vaere blitt enige om)
over de bevispunkter, som inneholdes i inniegget og motinnlegget, idet herunder henvises til det
dokumentariske bevismateriale, pA hvilket argumentasjonen hviler. InnIeveringen kan i hvert
enkelt tillfelle gj0res pA samme mate som bestemt ved innieveringen av i nnlegget om motinnlegget
til voldgiftsdommerne og til partenes representanter.

Den tidsfrist, der ved nmerverende overenskomst fastsettes for innIeveringen av innleggene
og motinnleggene eller argumentasjonen, samt for voldgiftsdomstolens sammentreden, kan ved
gjensidig overenskomst mellem partene forlenges.

Artikkel 3.

Voldgiftsdomstolen skal tre sammen i Haag innen I manned efter utl0pet av den tidsfrist,
der er bestemt for innIeveringen av den .trykte argumentasjon, som bestent i artikkel 2.

Hver av partenes representanter og rAdgivere kan til st0tte for sitt innlegg tremkomme med
mundtlig begrunnelse overfor voldgiftsdomstolen, tillikemed ytterligere skriftlig argumentasjon,
hvorav hver av partene skal levere avtrykk i duplikat til voldgiftsdomstolens medlemmer og til
motpartens representanter og rAdgivere.

No 365
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agreement between the two Governments. If the two Governments shall not agree within one
month from the date of the exchange of ratifications of the present Agreement in naming such
third arbitrator, then he shall be named by the President of the Swiss Confederation, if he is willing.

The tribunal shall examine and decide the aforesaid claims in accordance with the principles
of law and equity and determine what sum if any shall be paid in settlement of each claim.

The tribunal shall also examine any claim of Page Brothers, American citizens, against any
Norwegian subject in whose behalf a claim is presented under the present, Agreement, arising out
of a transaction on which such claim is based, and shall determine what portion of any sum that
may be awarded to such claimant shall be paid to such American citizens in accordance with the
principles of law and equity.

Article 2.

As soon as possible, and within five months from the date of the exchange of ratifications
of the present Agreement, each Party shall present to the agent of the other Party two printed
copies of its case (and additional copies that may be agreed upon) together with the documentary
evidence upon which it relies. It shall be sufficient for this purpose if such copies and documents
are delivered at the Norwegian Legation at Washington or at the American Legation at Christiania,
as the case may be, for transmission.

Within twenty days thereafter, each Party shall deliver two printed copies of its case and
accompanying documentary evidence to each member of the Arbitral Tribunal, and such delivery
may be made by depositing these copies within the stated period with the International Bureau
at The Hague for transmission to the Arbitrators.

After the delivery on both sides of such printed case, either Party may present, within three
months after the expiration of the period above fixed for the delivery of the case to the agent of
the other Party, a printed counter-case (and additional copies that may be agreed upon) with
documentary evidence, in answer to the case, and documentary evidence of the other Party, and
within fifteen days thereafter shall, as above provided, deliver in duplicate such counter-case
and accompanying evidence to each of the Arbitrators.

As soon as possible and within one month after the expiration of the period above fixed for
the delivery to the agents of the counter-case, each Party shall deliver in duplicate to each of
the Arbitrators and to the agent of the other Party a printed argument (and additional copies
that may be agreed upon) showing the points relied upon in the case and counter-case, and referring
to the documentary evidence upon which it is based. Delivery in each case may be made in the
manner provided for the delivery of the case and counter-case to the Arbitrators and to the agents.

The time fixed by this Agreement for the delivery of the case, counter-case, or argument and
for the meeting of the Tribunal may be extended by the mutual consent of the Parties.

Article 3.

The Tribunal shall meet at The Hague within one month after the expiration of the period
fixed for the delivery of the printed argument as provided for in Article 2.

The agents and counsel of each Party may present in support of its case oral arguments to
the Tribunal, and additional written arguments, copies of which shall be delivered by each Party
in duplicate to the arbitrators and to the agents and counsel of the other Party.

No. 365
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Voldgiftsdomstolen kan forlange mundtlige forklaringer fra de to parters representanter
sAvelsom fra sakkyndige og vidner, hvis innkaldelse for voldgiftsdomstolen denne mAtte A betrakte
som nyttig.

Artikkel 4.

Voldgiftsdomstolens kjennelse skal avgis innen 2 mAneder efter avslutningen av begge parters
argumentasjon, medmindre partene pA domstolens anmodning blir enige om A forlenge tidsfristen.
Kjennelsen skal avgis skriftlig. .

Den av flertallet av voldgiftsmennene trufne avgj0relse skal vaere voldgiftsdomstolens kjennelse.

Det sprog, forhandlingene skal fores pa, skal vaere engelsk. Kjennelsen skal godtas som endelig
og bindende for de to regjeringer.

Ethvert erstatningsbel0p, som kjennelsen mAtte bestemme, skal vaere rentebaerende efter
6 pct. Arlig fra den dag, kjennelsen avgis og til betalingsdagen.

A rtikkel 5.

Hver regjering skal betale utgiftene ved fremleggelsen og f0relsen av sin sak for voldgifts-
domstolen, alle andre utgifter, som if0lge sin natur pAhviler begge regjeringer, inklusive godtgj0-
relsen til hver av voldgiftsmennene, skal baeres av de to regjeringer med en halvpart hver.

Artikkel 6.

Denne specielle overenskomst skal ratificeres i overenstemmelse med de kontraherende parters
konstitusjonelle former, og skal trae i kraft 0eiblikkelig efter utvekslingen av ratifikasjonene, hvilket
skal finne sted sA snart som mulig i Washington.

Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede undertegnet denne specielle overens-

komst og forsynet den med sine segl.

Gitt i duplikat i Washington, den 30 juni 1921.

(L. S.) HELMER H. BRYN.
(L. S.) CHARLES E. HUGHES.

Pour copie conforme

Ministate des Affaires 6trang~res.
Kristiania, le 3 janvier 1923.

Le Directeur des Al/aires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. VON TANGEN.

No 365
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The Tribunal may demand oral explanations from the agents of the two Parties as well as
from experts and witnesses whose appearance before the Tribunal it may consider useful.

Article 4.

The decision of the Tribunal shall be made within two months from the close of the arguments
on both sides, unless on the request of the Tribunal the Parties shall agree to extend the period.
The decision shall be in writing.

The decision of the majority of the members of the Tribunal shall be the decision of the Tri-
bunal.

The language in which the proceedings shall be conducted shall be English.
The decision shall be accepted as final and binding upon the two Governments.
Any amount granted by the award rendered shall bear interest at the rate of six per centum

per annum from the date of the rendition of the decision until the date of payment.

Article 5.

Each Government shall pay the expenses of the presentation and conduct of its case before
the Tribunal ; all other expenses which by their nature are a charge on both Governments, including
the honorarium for each arbitrator, shall be borne by the two Governments in equal moieties.

Article 6.

This special Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the
contracting parties and shall take effect immediately upon the exchange of ratifications, which
shall take place as soon as possible at Washington.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Special Agreement and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Washington this 30th day of June, 1921.

(L. S.) HELMER H. BRYN.
(L. S.) CHARLES E. HUGHES.

Pour copie conforme:

Minist~re des Affaires trang~res.
Kristiania, le 3 janvier 1923.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :

(Signd) G. VON TANGEN.

No. 365
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 365. - CONVENTION D'ARBITRAGE ENTRE LA NORVPiGE ET
LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE, AU SUJET DE LA RECLAMATION
D'UN GROUPE D'ARMATEURS DE CHRISTIANIA CONTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, SIGNRE A
WASHINGTON LE 30 JUIN 1921.

SA MAJESTIt LE Rol DE NORVtGE et les ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE, dsirant r~gler h l'amiable
certains diff~rends qui, d'apr~s la plainte d6posde par le Gouvernement de Norv~ge, se sont 6levds
entre des ressortissants norvdgiens et le Gouvernement des Etats-Unis, au sujet de certaines r6-
quisitions effectues par l'United States Shipping Board Emergency Fleet Corporation ;

consid6rant que les r6clamations ont dt6 pr6sentes h l'United States Shipping Board Emer-
gency Fleet Corporation et que ladite Soci~t6 et les plaignants n'ont pu parvenir h un accord en
vue de r6gler le diff6rend ;

considrant, par consequent, que la cause devra tre soumise h l'arbitrage, conformdment
h la Convention du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des diff~rends internationaux
et h la Convention d'arbitrage conclue par les deux Gouvernements, le 4 avril 19o8, et renouvele
par les accords en date du 16 juin 1913 et du 30 mars 1918 respectivement,

ont dsign6 pour leurs Plnipotentiaires, en vue de conclure l'Accord Sp6cial suivant

SA MAJESTt LE Rol DE NORVEGE :

M. HELMER H. BRYN, son Envov6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire h
Washington;

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE.

Charles E. HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

Le tribunal arbitral sera constitu6, sous r6serve des exceptions pr~vues par le pr6sent accord,
conform~ment h l'article 87 (chapitre 4) et i l'article 59 (chapitre 3) de ladite Convention du 18 oc-
tobre 1907, h savoir :

Un arbitre sera d6sign6 par Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, un autre par le Pr6sident des Etats-
Unis, et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, sera choisi d'un commun accord par les deux Gou-
vernements. Si les deux Gouvernements ne peuvent s'entendre, dans un d~lai d'un mois I dater
de l'6change des ratifications du present accord, pour nommer ce troisi~me arbitre, la nomination
sera faite par le President de la Confederation suisse, s'il y consent.

Le tribunal examinera et d~cidera, en appliquant les principes du droit et de l'6quit6, le bien-
fond6 des r~clamations ci-dessus mentionn6es, et fixera, s'il y a lieu, la somme h payer en r~gle-
ment de chacune d'elles.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Le tribunal examinera 6galement toute plainte d6pos~e contre tout plaignant norvegien par
Page Brothers, citoyens am~ricains, au sujet d'une transaction sur laquelle le plaignant norv6gien
aurait fond6 sa r6clamation. Dans le cas oii une indemnit6 serait accord~e au plaignant norv~gien,
le tribunal dterminera, conform~ment aux principes du droit et de I'Nquit6, quelle fraction de cette
indemnit6 devra Atre pay6e aux citoyens am~ricains.

Article 2.

Chaque partie communiquera, aussit6t que possible, h l'agent de l'autre partie, et dans les
cinq mois qui suivront la date de l'6change des ratifications du present accord, deux exemplaires
imprimds de son Mdmoire (et tout nombre supplmentaire d'exemplaires qui pourra 6tre con venu),
ainsi que toutes pi~ces 6crites invoqu6s dans la cause. Les exemplaires du m6moire et les autres
documents pourront tre d~pos6s, soit h la LUgation norv~gienne h Washington, soit h la LUgation
amdricaine h Christiania, suivant le cas, aux fins de transmission.

Dans les vingt jours qui suivront, chaque partie communiquera deux exemplaires imprims
de son M~moire, ainsi que toutes pikces 6crites invoqu~s dans la cause, h chaque membre du tribunal
arbitral ; cette communication pourra 8trf faite par le d~p6t de ces exemplaires, au cours de la
p6riode indiqu~e, au Bureau international de La Haye, pour tre transmis aux arbitres.

Apr~s la communication de part et d'autre de ce M~moire impiim6 chaque paitie pourra,
dans les trois mois qui suivront l'expiration du ddlai fix6 ci-dessus pour la communication de son
M~moire I'agent de la partie adverst, presenter un contre-M6moire imprim6 (et tout nombre
d'exemplaires suppl~mentaires qui pourra tre fix6), accompagnd de tous documents justificatifs,
en r6ponse au M6moire et aux documents justificatifs de la partie adverse ; dans les quinze jours
qui suivront, chaque partie devra transmettie, ainsi qu'il est dit plus haut, en double ce contre-
M6moire, accompagn6 des documents justificatifs, h chacun des arbitres.

Aussitbt que possible et dans un d~lai d'un mois apr~s l'expiration de la p6riode fix~e ci-dessus
pour la communication aux agents respectifs du contre-M6moire, chaque partie devra transmettre
h chacun des arbitres et ht l'agent de la paitie adverse, en double exemplaire, un expose imprime
(et tout nombre suppl~mentaire d'exemplaires qui pourra 6tre convenu) des points qui servent
de base au M~moire et au contre-Mimoire, et invoquant les pieces 6crites sur lesquelles est bas6
cet expos6. La communication pourra se faire, dans chaque cas, de la mani~re pr~vue pour la
transmission du M6moire et contre-M6moire aux arbitres et aux agents.

Le d~lai fix6 par lc present Accord pour le d~p6t des M~moire, contre-Mdmoire et de l'expos6,
ainsi que la date fix~e pour la session du tribunal pourront tre prolong~s par accord mutuel des
deux parties.

Article 3.

Le tribunal si6gera h La Haye, dans un ddlai d'un mois apr~s l'expiration de la p~riode fix~e
pour le d6p6t de l'expos6 imprim6, ainsi qu'il a &6 pr~vu h l'article 2.

Les agents et conseils de chaque partie sont autoris~s h pr6senter oralement au tribunal
tons les moyens qu'ils jugent utiles h la defensu de leur cause ainsi que toute defense 6crite com-
pl~mentaire, dont chaque partie devra transmettre deux exemplaires aux arbitres et aux agents
et conseils de la partie adverse.

Le tribunal a de son c6td la facult6 de demander des explications orales aux agents des deux
parties, ainsi qu'aux experts et t~moins dont il juge la comparution utile.

Article 4.

Le jugement du tribunal sera rendu dans les deux mois qui suivront la cl6ture des d~bats,
h moins, que sur la demand% du tribunal, les parties ne s'entendent pour prolonger le ddlai. Le juge-
ment sera rendu par 6crit.

La decision prise par la majorit6 des membres du tribunal sera la decision du tribunal.
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La langue adopt~e pour conduire la procedure sera l'anglais.
Le jugement sera consid6r6 comme d~finitif et obligatoire pour les deux Gouvernements.
Toute somme accord~e par la sentence rendue, portera int~r~t au taux de 6% 'an, h dater

du jour oii le jugement a k6 prononc , jusqu'au jour off ]a somme aura 6t6 pay~e.

Arlicle 5.

Chaque Gouvernement supportera les frais d'insfance et de proc~dure affdrents h sa cause.
Tous autres frais qui, par leur nature, incombent aux deux Gouvernements, y compris les hono-
raires de chaque arbitre, seiont mis par moiti6 h la charge des deux Gouvernements.

ArPticle 6.

Le pr~sent Accord Sp~cial sera ratifi6 dans la forme prescrite constitutionnellement pour chaque
partie contractante, et entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des ratifications, qui
aura lieu aussit6t que possible h Washington.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont rev~tu le prsent Accord Sp~cial de leur
signature et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, h Washington, le trenti~me jour du mois de juin mil neuf cent
vingt et un.

(L. S.) HELMER H. BRYN.
(L. S.) CHARLES E. HUGHES.
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TEXTE NtERLANDAIS - DUTCH TEXT.

No. 366. - VERDRAGI TUSSCHEN CUBA EN NEDERLAND OVER
DE TOELATING VAN CONSULAIRE AMBTENAREN VAN CUBA
IN DE NEDERLANDSCHE KOLONIEN, GETEEKEND TE 'S GRA-
VENHAGE, DEN 3Isten DECEMBER 1913.

Textes officiels espagnol el nierlandais communiquis par le Ministre des Pays-Bas a Berne. L'enre-
gistrenent de cette Convention a eu lieu le 9 janvier 1923.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE PRESIDENT DER REPUBLIEK CUBA,

wenschende de tusschen de beide landen bestaande vriendschapsbanden hechter te maken en
teneinde aan de tusschen Nederland en Cuba gevestigde handelsbetrekkingen de meest mogelijke
uitbreiding te verzekeren, zijn overeengekomen dit verdrag te sluiten, hetwelk de rechten, vcr-
plichtingen en vrijdommen der consulaire ambtenaren van Cuba in de Nederlandsche Kolonien
duidelijk en nauwkeurig vaststelt.

Te dien einde hebben zij tot hunne wederzijdsche gevolmachtigden benoemd:

Hare MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :

Jonkheer J. LoUDON, Hoogst Derzelver Minister van Buitenlandsche Zaken, en

De PRESIDENT DER REPUBLIEK CUBA:

den Heer Juan:DE Dios GARCIA KOHLY, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister
van Cuba in Nederland,

die, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, de volgende artikelen hebben vastgesteld

Artikel I.

De Regeering der Republiek Cuba zal overeenkonstig den inhoud van dit verdrag Consuls-
Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten kunnen benoemen in al de havens van
de overzeesche bezittingen en koloni~n der Nederlanden, welke open zijn voor den handel van
alle landen.

Artikel 2.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire-Agenten van de Republiek Cuba
worden beschouwd als handelsagenten belast met de bescherming van den handel hunner land-
genooten in hun consulair ressort. Zij houden verblijf in de haven der kolonie, in hunne commissie
genoemd en zijn onderworpen zoowel aan de burgerlijke als aan de strafwetten der kolonie, behou-
dens de uitzonderingen, welke dit verdrag te hunnen gunste vaststelt.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h La Haye le 28 octobre 1922.
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT.

No. 366. - CONVEN10' SOBRE LA ADMISION DE FUNCIONARIOS CON-
SULARES DE CUBA EN LA COLONIAS HOLANDESAS FIRMADO
EN EL HAYA EL 31 DE DICIEMBRE DE 1913.

Spanish and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
ol this Convention took place January 9, 1923-

Su MAJESTAD LA REINA DE LOS PAIsEs BAJOS, y el PRESIDENTE DE LA REPO'BLICA DE CUBA

deseando estrechar los lazos de amistad que existen entre las dos naciones y con el fin de asegurar
el desarrollo mts amplio de las relaciones comerciales establecidas entre ellas, han acordado celebrar
la presente. Convenci6n, que determina de manera clara y precisa los derechos, deberese inmuni-
dades de los funcionarios consulares cubanos en las Colonias Holandesas,

Y al efecto han nombrado sus Plenipotenciarios, respectivos

Su MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS,

al Jonkheer J. LOUDON, Su Ministro de Relaciones Exteriores, y

El PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE CUBA,

al Sefior don Juan DE Dios GARCIA KOHLY, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en los PAises Bajos,

quienes, debidamente autorizados al efecto, convinieron en los siguientes articuloc

Articulo I.

El Gobierno de la Repdblica de Cuba podrd nombrar, en los tdrminos de esta Convenci6n,
Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares en todos los puertos de las pose-
siones de ultramar y de las colonias holandesas, abierto al comercio de todas las naciones.

Articulo 2.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes consulares de la Repfiblica de Cuba
ser~n considerados como agentes comerciales encargados de proteger el comercio de sus nacionales
en su distrito consular. Residirin en el puerto de la Colonia indicado en su patente y estar~m some-
tidos a las leyes civiles y penales de la Colonia, salvo las excepciones que la presente Convenci6n
establece en su favor.

1 The exchange of ratifications took place at The Hague, October 28, 1922.
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Artikel 3.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten van Cuba kunnen niet tot
de uitoefening hunner werkzaamheden worden toegelaten, noch in het genot gesteld worden van
de vrijdommen, welke daaraan verbonden zijn, dan nadat de Regeering van Hare Majesteit de
Koningin der Nederlanden hun het exequatur heeft verleend. De Commissie der genoemde amb-
tenaren wijst hun consulair ressort en hunne standplaats aan.

Zoodra het exequatur mede onderteekend is door den Gouverneur der kolonie, hebben de
bedoelde Consulaire ambtenaren recht op bescherming der Regeering en op den bijstand der plaat-
selijke overheid ter verzekering der vrije uitoefening hunner werkzaamheden.

De Regering behoudt zich de bevoegdheid voor het exequatur in te trekken of het te doen
intrekken door den Gouverneur der kolonie met opgave der redenen van dien maatregel.

Artikel 4.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls, en Consulaire Agenten de Republiek Cuba zijn
bevoegd boven de buitendeur hunner woning een schild te plaatsen met het wapen der Republiek,
voorzien van het opschrift (( Consulaat-Generaal, Consulaat, Vice-Consulaat of Consulair Agentschap
der Republiek Cuba ,.

Het is verstaan dat dit uitwendig teeken niet zal kunnen worden beschouwd als gevende
recht van asyl, en dat de woning en hare bewoners niet zullen kunnen worden onttrokken aan de
vervolging der plaatselijke justitie.

Artikel 5.

Het staat echter vast dat de archieven en bescheiden betreffende de consulaire zaken tegen
elk onderzoek beschermd zijn en dat geen enkele burgerlijke, militaire, politie- of rechterlijke
overheid die op eenigerlei wijze en onder eenig voorwendsel zal kunnen in beslag nemen, noch
inzage ervan nemen.

A rtikel 6.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls, en Consulaire Agenten hebben geenerlei diplo-
matiek karakter.

Geene aanvrage kan tot de Nederlandsche Regeering gericht worden anders dan door tusschen-
komst van den Diplomatieken Agent te's Gravenhage geaccrediteerd. In spoedeischende gevallen
kunnen de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls of de Consulaire Agenten zich rechtstreeks
wenden tot den Gouverneur der kolonie of van de bezitting met aantooning van het spoedeischende
der zaak en met uiteenzetting der redenen waarom de aanvrage niet kan worden gedaan aan de
ondergeschikte overheden, of aantoonende dat vroegere tot die overheden gerichte aanvragen zonder
gevolg zijn gebleven.

Artikel 7.

Het door de Consulaire ambtenaren afgegeven of voor gezien geteekend paspoort ontslaat
den houder geenszins van de verplichting om zich te voorzien van alle de stukken, door de wetten
of plaatselijke reglementen tot het reizen of zich vestigen in de kolonien gevorderd, en laat onverkort
het recht dat het Gouvernement der kolonie bezit om er het verblijf te ontzeggen aan, of er-de
verwijdering te gelasten van ieder persoon, zelfs al is deze in het bezit van een paspoort.
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Articulo 3.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes consulares de Cuba no podrin entrar
en el ejercicio de sus funciones ni gozar de las inmunidades correspondientes, sino despuds de que
el Gobierno de Su Majestad la Reina de los Paises Bajos haya otorgado el exequitur respectivo.
La Patente de dichos funcionarios deberA indicar su distrito consular y el lugar de su residencia.

Desde el momento en que el Gobernador de la Colonia haya refrendado el exequdtur, los fun-
cionarios consulares tendrdn derecho a la protecci6n del Gobiemo y a la ayuda de las autoridases
locales, a fin de asegurar el libre ejercicio de sus funciones.

El Gobierno se reserva la facultad de retirar el exequatur o de hacerlo retirar por el Gobernador
de la Colonia, indicando los motivos de esta medida.

Articulo 4.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares de la Repfiblica de
Cuba estardn autorizados a colocar sobre la puerta exterior de su domicilio un escudo con las armas
de la Repfiblica de Cuba y la inscripci6n : Consulado General, Consulado, Viceconsulado, o Agencia
Consular de la Repfiblica de Cuba. ),

Queda entendido que no puede pretenderse el derecho de asilo en virtud de esa marca exterior,
y que la casa y las personas que en elle habiten no podr~in substraerse a la acci6n de la justicia
territorial.

Articulo 5.

Se conviene, sin embargo, en que los archivos y documentos relativos a los asuntos consulares,
estardn a salvo de toda inspecci6n y que ninguna autoridad civil, militar, de policia o judicial
podrA embargarlos ni enterarse de su contenido, por ninguin motivo y bajo ningin pretexto.

Articulo 6.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares no tienen ningfin cardcter
diplomdtico.

No se dirigini ninguna reclamaci6n al Gobierno de Su Majestad la Reina de los Paises Bajos
sino por conducto del Agente Diplomdtico acreditado en El Haya. En los casos urgentes, los C6n-
sules Generales, Consules, Viceconsules o Agentes Consulares, podrin dirigirse directamente al
Gobernador de la Colonia 6 de la Posesi6n, demostrdndole la urgencia del caso y exponiendo los
motivos por los cuales no procedia presentar dicha demanda a las autoridades subalternas, o
demostrando que anteriores demandas presentadas a 6stas han quedado sin efecto.

Articulo 7.

El pasaporte expedido o visado por los funcionarios consulares no dispensa en manera alguna
al'portador de la obligacion de proveerse de todos los documentos requeridos por las leyes o regla-
mentos locales para viajar o establecerse en las colonias holandesas, y no puede de ningiin modo
limitar el ejercicio del derecho que tiene el Gobierno de la Colonia de prohibir la permanencia en
ella o de ordenar que salga de su territorio cualquier individuo, aun cuando est6 provisto de pasaporte.
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Artikel 8.

Alle verrichtingen tot redding van Cubaansche schepen, welke schipbreuk geleden hebben op
de kust van eene der Nederlandsche koloni~n, worden bestuurd door de Consuls-Generaal, Consuls,
Vice-Consuls, of Consulaire ambtenaren van de Republiek Cuba.

De tusschenkomst der plaatselijke overheden geschiedt alleen om de orde te handhaven, om te
waken voor de belangen der burgers, indien zij niet tot de bemanning der verongelukte schepen
behooren, en om de uitvoering te verzekeren van de bepalingen, welke bij den in- en uitvoer van
de geredde goederen nageleefd moeten worden.

Bij afwezigheid en tot aankomst van de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls of Consulaire
Agenten, moeten de plaatselijke overheden overigens alle noodige maatregelen nemen voor de
bescherming der personen en tot behoud der goederen van het verongelukte schip.

Daarenboven is overeengekomen dat van de geredde goederen geenerlei in- on uitgaande
rechten verschuldigd zijn, tenzij zij tot het binnenlandsch verbruik worden toegelaten.

Artikel 9.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten kunnen de hulp inroepen
van de plaatselijke overheden voor het aanhouden, gevangennemen en in verzekerde bewaring
houden van deserteurs van Cubaansche koopvaardij- of oorlogsschepen.

Te dien einde wenden zij zich schriftelijk tot de bevoegde plaatselijke overheden en indien
door de scheepsregisters, de monsterrollen of door andere authentieke stukken blijkt dat de
opge~ischte personen deel uitmaakten van de bemanning, zal de uitlevering worden toegestaan,
tenzij de betrokken persoon Nederlandsch onderdaan zij.

De plaatselijke overheden zijn gehouden gebruik te maken van alle in hunne macht zijnde
middelen tot het doen aanhouden van deserteurs. Na hunne aanhouding worden deze laatsten ter
beschikking gesteld van de genoemde Consulaire ambtenaren en kunnen worden gevangen gehouden
op aanvrage en op kosten van degenen, die hen opeischen, totdat deze laatsten gelegenheid vinden
om hen te doen inschepen of hen terug te zenden naar Cubaansch gebied. Indien echter deze gele-
genheid zich niet voordoet binnen den tijd van drie maanden, van af den dag van de aanhouding
der deserteurs,worden deze in vrijheid gesteld en kunnen om dezelfde redenen niet weder in hechtenis
worden genomen.

Intusschen wordt de uitlevering der deserteurs, die eenig strafbaar feit gepleegd mochten
hebben dat onder de jurisdictie der Nederlandsche overheden valt, niet toegestaan, dan nadat de
betrokken koloniale of Nederlandsche rechtbank uitspraak heeft gedaan en daaraan uitvoering is
gegeven.

Artikel io.

Wanneer een Cubaansch onderdaan komt te overlijden zonder bekende erfgenamen of uiterste
wilsuitvoerders na te laten, geven de Nederlandsche overheden, krachtens de wetten der kolonie
met het beheer van een boedel belast, daarvan kennis aan de Consulaire ambtenaren, ten einde de
noodige inlichtingen aan de belanghebbenden te doen toekomen.

Arlikel I I.

De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls, en Consulaire Agenten van Cuba zijn op verzoek
van den gezagvoerder of van dengene die hem vervangt, uitsluitend belast met de handhaving der
inwendige tucht aan boord van de koopvaardijschepen hunner natie.
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Arliculo 8.

Todas las operaciones relativas al salvamento de los barcos cubanos que naufraguen en las
costas de alguna colonia holandesa, serdn dirigidas por los Consules Generales, Consules, Vice-
consules o Agentes Consulares de la Repfblica de Cuba.

Las autoridades locales solamente intervendr n : para mantener el orden, garantizar los intereses
de los salvadores, si 6stos no pertenecen a la tripulaci6n del barco ndufrago, y asegurar la ejecuci6n
de las disposiciones que hayan de cumplirse para la entrada y salida de las mercancias salvadas.

Durante la ausencia y hasta al Ilegada de los funcionarios consulares las autoridades locales
deberin tambien tomar todas las medidas necesarias para la protecci6n de los individuos y para
la conservaci6n de los efectos que hubieren naufragado.

Se convienie, adems, en que las mercancias salvadas no estardn sujetas a pagar derechos
aduanales, sino *en el caso de que sean admitidas para el consumo interior.

Articulo 9.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares podrdn requerir la
asistencia de las autoridades locales para la captura, la detenci6n y la prisi6n de los desertores de
los barcos cubanos mercantes o de guerra.

A este fin, se dirigirin por escrito a las autoridades locales competentes, y si se prueba por la
exhibici6n de los registros del barco, por el rol de la tripulaci6n o por otros documentos aut6nticos
que los individuos reclamados formaban parte de dichas tripulaciones, serAi acordada su entrega,
a menos que la persona de que se trate sea sfibdito holand~s.

Las autoridades locales estardn obligadas a emplear todos los medios de que dispongan para
la captura de los desertores. Despu~s de su arresto, los pondr n a disposici6n de dichos funcionarios
consulares, y continuardn detenidos a pedimento y expensas de quienes los reclamen, hasta que
6stos no encuentren oportunidad de reintegrarlos a bordo de su buque o de enviarlos a territorio
cubano. Sin embargo, si tal ocasi6n no se presentare dentro del plazo de tres meses, a contar desde
el dia de su captura, los desertores serdn puestos en libertad y no podrdn ser detenidos nueva-
mente por esa misma causa.

Queda entendido, no obstante, que la entrega del desertor que hubiese cometido algfin crimen,
delito o contravenci6n, cuyo conocimiento corresponda a las autoridades holandesas, no serd conce-
dida sino hasta despu6s de que el tribunal colonial o metropolitano que conozca del asunto, haya
dictado su sentencia y 6sta haya sido ejecutada.

Articulo io.

Si un ciudadano cubano falleciere sin herederos o ejecutores testamentarios conocidos, las
autoridades holandesas encargadas de administrar ]a sucesi6n, segfin las leyes de ]a Colonia, dardn
aviso a los funcionarios consulares a fin de que 6stos trasmitan a los interesados los informes
necesarios.

Articulo ii.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares de Cuba quedardn
exclusivamente encargados del orden interior a bordo de los barcos de comercio de su naci6n, a
solicitud del capitdn o del oficial que lo reemplace.
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Zij zijn uitsluitend bevoegd tot kennisneming van alle geschillen ontstaan op zee of in de haven
tusschen den schipper, de officieren en de overige leden der bemanning, met inbegrip van die, betrek-
king hebbende op de regeling der gage en de uitvoering der wederzijds aangegane verbintenissen.

De rechtbanken of andere overheden der kolonie mogen zich uit geenerlei hoofde in die geschillen
mengen, tenzij deze van dien aard mochten zijn dat de openbare rust en orde aan wal of in de haven
daardoor mocht worden verstoord, of dat personen niet tot de bemanning behoorende daarin
mochten betrokken zijn.

Artikel 12.

Voor zoover in de Republiek Cuba de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire
Agenten van Nederland, onder voorwaarde van wederkeerigheid, de rechten en vrijdommen, in dit
artikel vermeld, genieten, zijn de Cubaansche Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire
Agenten, die buiten en behalve hun consulairen werkkring geen enkele openbare bediening of
betrekking bekleeden en die in geen enkelen tak van nijverheid of handel werkzaam zijn, vrijgesteld
van inkwartiering zelfs in geval van oorlog, evenals van elke personeele belasting en van alle rijks-
of gemeentebelastingen van personeelen aard, tenzij de genoemde Consulaire ambtenaren Neder-
landsche onderdanen zijn of reeds tijdens hunne benoeming in Nederland of zijne kolonien woon-
achtig waren.

Awtket 13.

De Cubaansche Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten in de Neder-
landsche kolonien zullen, buiten en behalve de in dit verdrag vermelde gevallen alle overige voor-
rechten, vrijstellingen en vrijdommen genieten, welke reeds zijn toegekend of in de toekomst zullen
worden toegekend aan de Consulaire ambtenaren van denzelfden rang van de meest begunstigde
natie.

Arlikel 14.

Dit verdrag treedt in werking negentig dagen na de uitwisseling der akten van bekrachtiging,
welke zoo spoedig mogelijk te's-Gravenhage zal plaats vinden.

Het is gesloten voor een tijd van vijf jaren, te rekenen van af den dag der uitwisseling.
Tenzij een der Hooge Contracteerende Partijen aan de andere twaalf maanden v66r het ver-

loopen van den termijn van vijf jaar haar voornemen heeft te kennen gegeven om de werking er
van te doen ophouden, zal dit verdrag alsnog van kracht blijven gedurende 6n jaar na de opzegging
door een der Hooge Contracteerende Partijen.

Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden dit verdrag hebben geteekend en
van hunne zegels voorzien.

Gedaan in dubbel, in de Nederlandsche en in de Spaansche taal, te's-Gravenhage, den 3isten

December 1913.
(L. S.) J. LOUDON.
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Serin los iinicos que conozcan de todas las controversias que se hayan suscitado en el mar
o que surjan en los puertos, entre el capitan, los oficiales y los hombres de la tripulaci6n, aun
tratAndose de las relativas a la liquidaci6n de salarios y de las que se refieran al cumplimiento de
las estipulaciones reciprocamente convenidas.

Los tribunales y demos autoridades de la Colonia no podrdn por ningin motivo inmiscuirse
en dichas controversias, a menos que 6stas, por su naturaleza, sean capaces de turbar la tranquilidad
y el orden pfiblico en tierra o en el puerto, o cuando personas ajenas a la tripulacidn se encuentren
mezcladas en ellas.

Articulo 12.

Teniendo en cuenta que en la Repfiblica de Cuba los Consules Generales, Consules, Viceconsules
y Agentes Consulares de los Paises Bajos gozan, bajo la condici6n de reciprocidad, de las derechos
e inmunidades que en este articulo se mencionan, los Consules Generales, Consules, Viceconsules
y Agentes Consulares cubanos que no desempefien cargo pfiblico o profesi6n fuera de sus funciones
consulares, ni ejerzan, directa o indirectamente, ningfin g~nero de industria o de comercio, quedar~n
exentos de la obligacidn de dar alojamiento, aun en caso de guerra, asi como de todo impuesto
personal y de toda imposici6n general o municipal que tenga un carActer personal, a menos que
dichos funcionarios consulares sean sdbditos holandeses o que habiten ya, al tiempo de su nom-
bramiento, el Reino de los Paises Bajos o sus colonias.

Articulo 13.

Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares cubanos en las colonias
holandesas gozarfmn, ademds de lo que en la presente Convenci6n se especifica, de cuantos privilegios
exenciones e inmunidades disfruten ya o en lo futuro hayan de disfrutar, los funcionarios de id6ntica
categoria de la naci6n mAs favorecida.

Articulo 14.

La presente Convenci6n entrarA en vigor noventa dias despu~s de la fecha del canje de las
ratificaciones, que se harA a la mayor brevedad posible, en la ciudad de El Haya, y durard cinco
afhos, contados a partir de la fecha de dicho canje.

En caso de que ninguna de los dos Altas Partes contratantes haya dado noticia, doce meses
antes de la expiraci6n de dicho periodo de cinco afios, de su intenci6n de hacer cesar los efectos
de la presente Convenci6n, 6sta continuari en vigor hasta un afio despu6s del dia en que una de las
Altas Partes contratantes la denuncie.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron en dos originales la
presente Convencidn, y la sellaron con sus sellos personales.

Hecha por duplicado en El Haya, en los idiomas espafiol y holandes, el dia treinta y uno

de Diciembre de nail novecientos trece.

(L. S.) JUAN D. G. KOHLY.
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'TRADUCTION.

No. 366. - CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CUBA ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT L'ADMISSION DE FONC-
TIONNAIRES CONSULAIRES DE CUBA DANS LES COLONIES
NtERLANDAISES, SIGN1E A LA HAYE LE 31 DP-CEMBRE 1913.

Sa MAJESTIA LA REINE DES PAYS-BAS et le PRtSIDENT DE LA Rt1PUBLIQUE DE CUBA, d6sirant
resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les deux nations et assurer le plus grand d6veloppement
possible hi leurs relations commerciales, ont d6cid6 de conclure la prdsente Convention, qui 6tablit
d'une mani~re claire et precise les droits, devoirs et immunit~s des fonctionnaires consulaires cubains
dans les colonies hollandaises.

Et, h cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

S. M. LA REINE DES PAYS-BAS,

Le Jonkheer J. LOUDON, Ministre des Affaires trangres ; et

Le PR]LSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA,

Sefior don Juan de Dios GARCIA KOHLY, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
tentiaire aux P,,ys-Bas;

lesquel d1ment autoris~s a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

Aux termes de la pr~sente Convention, le Gouvernement de la R6publique de Cuba pourra
nommer des consuls g6n6raux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans tous
les ports des possessions d'outre-mer. et des colonies nierlandaises ouverts au commerce de toutes
les nations.

Article 2.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la R6publique de Cuba
seront consid~r~s comme des agents commerciaux chargds de prot6ger le commerce de leurs ressor-
tissants dans leur district consulaire. Ils r6sideront au port de la colonie indiqu6 dans leurs lettres
de provision et seront soumis aux lois civiles et p6nales de la colonie, sauf dans les cas exceptionnels
pr6vus en leur faveur par la pr6sente Convention.

Article 3.

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la R6publique de Cuba
ne pourront entrer en fonctions ni jouir des immunit~s que leurs fonctions comportent, sans que

Traduit par le Secretariat de la Socikt6 des Nations.
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'TRANSLATION.

No. 366. - CONVENTION BETWEEN THE CUBAN REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE ADMIS-
SION OF CUBAN CONSULAR OFFICIALS TO THE NETHERLANDS
COLONIES, SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 31, 1913.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and the PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA, being desirous of strengthening the bonds of friendship which already exist between the two
countries and of securing the widest possible development of commercial relations between them,
have decided to conclude the present Convention, which establishes clearly and precisely the rights,
duties and immunities of Cuban consular officials in the Netherlands colonies, and for this purpose
have named as their plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

Jonkheer J. LOUDON, Her Minister for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA,

Sefior don Juan de Dios GARCIA KOHLY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to the Netherlands,

Who, having been duly authorised for this purpose, have agreed upon the following articles

Article i.

The Government of the Republic of Cuba may appoint Consuls General, Consuls, Vice-Consuls:
and Consular Agents in conformity with the provisions of this Convention in all ports of the Nether-
lands Overseas Possessions and Colonies which are open to the commerce of all nations.

Article 2.

Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Cuban Republic shall be
regarded as commercial agents entrusted with the duty of protecting commerce carried on by
their nationals within their consular district. They shall reside in the port of the Colony indicated
in their Commission and shall be subject to the civil and penal laws of the Colony, except as regards
the special provisions in their favour contained in the present Convention.

Article 3.

Cuban Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may only enter upon
their duties and enjoy consular immunities when the Government of Her Majesty the Queen of

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ne leur ait accord6 l'exequatur. Les lettres
de provision des dits fonctionnaires devront indiquer leur district consulaire et le lieu de leur
r~sidence.

A partir du moment ohi le Gouverneur de la colonie aura contresign6 l'exequatur, les fonction-
naires consulaires auront droit h la protection du gouvernement et l'aide des autorit~s locales,
afin que le libre exercice de leurs fonctions soit assur6.

Le Gouvernement se r~serve le droit de retirer l'exequatur ou de la faire retirer par le Gou-
verneur de la colonie, en indiquant les motifs de cette mesure.

Article 4.

Les consuls gdn6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la Rdpublique de Cuba
seront autoris~s h placer, sur la porte extdrieure de leur domicile, un 6cusson oii figureront les
armes de la R6publique de Cuba avec l'inscription suivante :Consulat gdn6ral, Consulat, Vice-
consulat ou Agence consulaire de la Rdpublique de Cuba ,).

Il demeure entendu qu'ils ne pourront invoquer le droit d'asile en vertu de ce signe extdrieur
et que la maison et les personnes qui l'habitent ne pourront 6chapper h Faction des autoritds judi-
ciaires du territoire.

Article 5.

Il est convenu, cependant, que les archives et les documents concernant les affaires consulaires
ne pourront tre l'obiet d'aucune inspection et qu'aucune autorit6 civile, militaire, polici&re ou
judiciaire ne pourra s en saisir ni s'informer de leur contenu pour aucun motif et sous aucun pr6-
texte.

Article 6.

Les consuls gdnraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires n'ont aucun caract~re diplo-
matique.

Aucune rdclamation ne pourra 6tre adressde au Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des
Pays-Bas sans passer par l'interm6diaire de l'Agent diplomatique accrddit6 h La Haye. Dans les
cas urgents, les consuls gdnraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront s'adresser
directement au Gouverneur de la colonie ou de la possession en lui signalant l'urgence du cas et
en exposant les motifs pour lesquels il ne convenait pas de pr6senter la dite demande aux autorit~s
subalternes; ou encore, en prouvant que les demandes prdsent~es ant~rieurement aux dites autorit6s
sont restdes sans effet.

Article 7.

Le passeport d~livr6 ou vis6 par les fonctionnaires consulaires ne dispense en aucune manire
le porteur du dit passeport de l'obligation de se munir de toutes les piees requises par les lois ou
r~glements locaux pour voyager ou s'6tablir dans les colonies n~erlandaises, et cc passeport ne peut
en aucune mani~re limiter l'exercice du droit que poss6de le Gouvernement de la colonie, d'interdire
h une personne quelconque, m~me si elle est pourvue d'un passeport, de demeurer dans la colonie,
ou bien de lui ordonner de sortir du territoire.

Article 8.

Toutes les opdrations que comporte le sauvetage des bateaux cubains qui font naufrage sur
les c6tes d'une colonie nderlandaise, seront dirigdes par les consuls g6nraux, les consuls, les vice-
consuls et les agents consulaires de la Rdpublique de Cuba.

No 366
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the Netherlands shall have delivered the necessary exequatur. The Commission of the officials
in question must indicate their consular district and place of residence.

As soon as the Governor of the Colony shall have countersigned their exequaturs, consular
officials shall be entitled to receive such protection from the Government and assistance from the
local authorities, as may be necessary for the free exercise of their duties.

The Government reserves the right to withdraw the exequatur, or to have it withdrawn by
the Government of the Colony, stating its reasons for taking such action.

Article 4.

The Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Cuban Republic shall
be authorised to affix over the door of their residence, a shield bearing the Arms of the Cuban
Republic and the inscription " Consulado General, Consulado, Vice-Consulado or Agencia Consular
de la Republica de Cuba ".

It is understood that no right of asylum may be claimed in virtue of this external sign, and
that the house and the persons residing therein shall not be entitled to exemption from action
taken by the local judicial authorities.

Article 5.

It is agreed, however, that archives and documents concerning consular affairs shall be exempt
from all inspection and that no civil, military, police or judicial authority may sequestrate them
or ascertain their contents for any reason or on any ground3 whatsoever.

Article 6.

Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall not possess any diplomatic
status.

No complaint shall be addressed to the Government of Her Majesty the Queen of the Nether-
lands otherwise than through the accredited diplomatic agent at The Hague. In urgent cases
Consuls General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may communicate direct with the
Governor of the colony or possession, pointing out the urgency of the case and giving the reasons
for which the matter in question has not been duly submitted to their lower officials, or, proving
that previous requests submitted to these officials had proved ineffective.

Article 7.

A passport delivered or vised by consular officials shall not in any way exempt the bearer
from the obligation to provide himself with all documents required under local laws or regulations
to enable him to travel or settle in the Netherlands Colonies, nor can the possession of such a pass-
port in any way curtail the exercise of the right possessed by the Government of the Colony to
prohibit permanent settlement in that Colony or to order any individual to leave the territory,
even though the latter be provided with a passport.

Article 8.

All operations connected with the salvage of Cuban vessels shipwrecked along the coast of
any Netherlands Colony shall be under the direction of the Consuls General, Consuls, Vice-Consuls
or Consular Agents of the Cuban Republic.

No. 366
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Les autorit~s locales n'interviendront que pour maintenir l'ordre, garantir les intr ts des
sauveteurs s'ils ne font pas partie de l'6quipage du bateau naufrag6, et pour assurer l'ex~cution
des dispositions qui doivent 6tre prises pour l'entr~e et la sortie des marchandises sauv~es du nau-
frage.

Pendant l'absence et jusqu'h l'arriv~e des fonctionnaires consulaires, les autoritgs locales
prendront les: mesures n~cessaires pour la protection des personnes et pour la conservation des
marchandises du bateau naufrag6.

I1 est entendu, en outre, que les dites marchandises ne pourront 6tre frappdes de droits de douane,
sauf dans le cas oii elles seraient livrdes h la consommation int6rieure.

Article 9.

Les consuls g~nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront requgrir l'aide des
autorit6s locales pour l'arrestation, la ddtention et l'emprisonnement des d~serteurs des navires
marchands ou des navires de guerre cubains.

A cet effet, ils adresseront une demande 6crite aux autorit~s locales compdtentes, -et s'il est
prouv6, par 1'examen des livres de bord du bateau, du r6le de 1'quipage ou d'autres pices authen-
tiques, que les individus r~clam~s faisaient partie de l'6quipage, l'autorisation de les livrer sera
accordde, h moins qu'il ne s'agisse de sujets nderlandais.

Les autorits locales seront tenues d'employer tous les moyens en leur pouvoir pour l'arres-
tation des dserteurs. Apr~s leur arrestatiori, elles les mettront h la disposition des dits fonctionnaires
consulaires, et les d6serteurs continueront h 6tre ddtenus, sur la demande et aux frais de ceux
qui les auront rdclamds, jusqu'h ce que l'occasion se prdsente de les rembarquer h bord de leur
bateau ou de les renvoyer dans le territoire cubain sur un autre navire. Cependant, si cette occasion
ne se prdsentait pas dans le d~lai de trois mois, h compter du jour de leur arrestation, les dserteurs
seraient mis en libert6 et ne pourraient 6tre d6tenus h nouveau pour ce mnem ddlit.

Ii demeure entendu, toutefois, que l'autorisation de livrer le ddserteur, qui se serait rendu
cc.upable de quelque crime, d~lit ou infraction, dont les autoritds nde: landaises auraient eu connais-
sance, ne serait pas accordde avant que le tribunal de la colonie ou de la mdtropole, qui connaitrait
de l'affaire, n'efit prononc6 un jugement et que celui-ci efit 6t6 ex6cut6.

Article Io.

Si un citoyen cubain est dc6d6 sans h~ritiers ou ex~cuteurs testamentaires connus, les autorits
n~erlandaises, charg~es d'administrer la succession, selon les lois de la colonie, en aviseront les fonc-
tionnaires consulaires, pour que ceux-ci transmettent aux int~ress6s les renseignements n6cessaires.

A rticle i i.

Les consuls gdn6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de Cuba seront exclusivement
charges d'assurer l'ordre int~rieur I. bord des bateaux de commerce de leur pays, sur la demande
du capitaine ou de'officier qui le remplace.

Is seront les.seuls h connaitre de tous les diff~rends qui pourraient avoir 6clat6 en cours de
route, ou dans les ports, entre le capitaine, les officiers et les hommes d'6quipage, m~me s'il s'agit
de diffrends relatifs aux salaires ou concernant l'observation de stipulations qui r6sultent d'un
arrangement r~ciproque.

Les tribunaux et autres autorit65 de la colonie ne pourront, pour aucun motif, s'immiscer
dans ces diff6rends, h moins que 4eux-ci, de: par leur nature, ne soieit susceptibles de troubler la
tranquillit6 et l'ordre public h terre ou dans les ports, ou que des personnes trang~res I l'6quipage
ne s'y trouvent m&6es.
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The local authorities shall intervene solely in order to maintain order, to protect the interests,
of salvagers, if the latter do not belong to the crew of the shipwrecked vessel, and to ensure the
execution of such formalities as have to be complied with in connection with salvaged goods en-
tering or leaving the country.

During the absence and until the -arrival of the consular officials, the local authorities shall
take all necessary steps to protect the parties concerned and to safeguard the goods which have
been shipwrecked.

It is agreed, moreover, that no customs duties shall be levied on salvaged goods unless the
latter are admitted for internal consumption.

Article 9.

Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may request the local authorities
to assist them in capturing, arresting and imprisoning all deserters from Cuban merchant vessels
or warships.

For this purpose they shall apply in writing to the proper local authorities, and, if it can be
proved from the ship's papers, the roll-call of the crew or other authentic documents that the indi-
viduals claimed were members of the crew in question, they shall be surrendered, except in the
case of Netherlands subjects.

The local authorities shall be bound to employ all means at their disposal to capture deserters.
The authorities shall place such deserters, after arrest, at the disposal of the consular authorities,
and shall detain them at the request and expense of the persons claiming them, until the latter
shall find an opportunity to re-embark them on boarct their vessel or to send them to Cuban terri-
tory. If no such opportunity occurs, however, within three months from the date of their capture,
deserters shall be set at liberty and shall not be liable to further arrest on the same charge.

It is understood, however, that a deserter who has committed any felony, crime or mis
demeanour coming within the competence and jurisdiction of the Netherlands Authcrities, shall
not be surrendered until the Colonial or Home Courts before which the case has been brought
have passed sentence, and until such sentence has been carried out.

Article Io.

If a Cuban citizen dies without known heir or testamentary executors, the Netherlands autho-
rities entrusted with the administration of the succession, in accordance with the laws of the Co-
lony, shall inform the Consular officials, in order that the latter may forward the necessary inform-
ation to the parties concerned.

Article ii.

Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Cuban" Republic shall
alone be competent to maintain order on board merchant vessels of their country, if requested
to do so by the Captain or the officer acting in his stead.

They shall be the sole authorities competent to deal with all disputes which may have arisen
at sea or which may arise in port, between the captain, officers and members of the crew, even
in matters relating to the payment of wages and in questions connected with the fulfilment of
mutual contractual obligations.

The Courts and other authorities of the Colony may not for any reason whatever take part
in these disputes, unless such disputes are calculated to disturb public peace and security ashore
or in port, or unless persons other than the crew are involved therein.
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Article 12.

Considdrant que, dans la R~publique de Cuba, les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et
agents consulaires des Pays-Bas, jou ssent, sous condition de r~ciprocit ; des droits et immunitds
mentionnds dans le present article, les consuls g~nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
cubains, qui ne remplissent pas de charge publique ou n'exercent pas de profession, en dehors de leurs
fonctions consulaires, et ne se livrent, ni directement, ni indirectement, h aucun genre d'industrie
ou de commerce, seront exempts de l'obligation de fournir le logement, m~me en cas de guerre,
ainsi que de tous imp6ts personnels et de toutes taxes g~n~rales ou municipales d'un caractre
personnel, hz moins que les dits fonctionnaires consulaires ne soient des sujets n~erlandais ou que,
an moment de leur nomination, ils n'aient d~jh 6tabli leur residence dans le Royaume des Pays-
Bas ou dans ses colonies.

Article 13.

Les consuls gdn~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires cubains, r~sidant dans les
colonies n~erlandaises, jouiront, en dehors des avantages sp6cifi6s dans la pr6sente Convention, de
tous les privileges, de toutes les exemptions et immunit~s dont bdn~ficient d~jh, ou seraient appelds
a b6n~ficier les fonctionnaires de mtme cat~gorie de la nation la plus favoris~e.

Article r4.

La pr6sente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la date de l'6change
des ratifications, qui s'effectuera dans le plus bref d6lai possible, h La Haye, et elle demeurera en
vigueur pendant cinq ans, a compter de la date du dit 6change.

Dans le cas oii aucune des deux Hautes Parties contractantes n'aura notifi6, douze mois avant
l'expiration de la dite p6riode de cinq ans, son intention de mettre fin a la pr~sente Convention,
celle-ci demeurera en vigueur tant que l'une des Hautes Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc~e,
avec pr6avis d'une annie.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 deux originaux de la prsente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait lt La Haye, en double exemplaire, en espagnol et en n~erlandais, le trente et un d~cembre

mil neuf cent treize.

(L. S.) J. LOUDON.
(L. S.) JUAN D. G. KOHLY.
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Article 12.

In view of the fact that Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agens of the
Netherlands in the Republic of Cuba enjoy, on the basis of reciprocity, the rights and immunities
referred to in this article, all Cuban Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents
not occupying any public office or exercising any profession in addition to their consular duties,
or engaged directly or indirectly in industry or commerce of any kind, shall be exempt from com-
pulsory billeting, even in time of war, and from all personal taxes or general or municipal taxes
of a personal character, unless the consular officials in question are Netherlands subjects or were
at the time of their appointment already resident in the Kingdom of the Netherlands or its colonies.

Article 13.

Cuban Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents in the Netherlands Colo-
nies shall enjoy, in addition to those privileges agreed upon in the present Convention, all privileges,
exemptions and immunities which have been g-ranted or may in the future be granted to officials
of the same category belonging to the most favoured nation.

Article 14.

The present Convention shall enter into force ninety days after the date on which the ratifi-
cations are exchanged. This exchange shall take place as soon as possible at The Hague. The
Convention shall remain in force for five years as from the date of the exchange of ratifications.

Unless either of the High Contracting Parties shall, before the expiration of the said period
of five years, give twelve months notice of its intention to denounce the present Convention, the
Convention shall continue in force for one year after the date on which one of the High Contract.-
ing Parties denounces it.

In faith whereof, the abovementioned Plenipotentiaries have signed both originals of the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, in Spanish and Dutch, this thirty-first of December, one
thousand nine hundred and thirteen.

(L. S.) J. LOUDON.
(L. S.) JUAN D. G. KOHLY.
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AFGHANISTAN ET
ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE

Traite en vue de l'etablissement de
relations de voisinage, signe 'a
Caboul le 22 novembre 1921.

AFGHANISTAN AND
UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND

Treaty for the establishment of
neighbourly relations, signed at
Kabul, November 22, 1921.
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(Sd.) HENRY R. C. DOBBS,
Envoy Extraordinary and Chief of

the British Mission to Kabul,
this twenty-second day of Nov-
ember one thousand nine hundred
and twenty-one.
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4}.;j~/ ~~~ (Sd.) HENRY R. . DOBBS,
Envoy Extraordinary and Chief of

~ .4~~~-5the British Mission to Kabul,
thiis twenty-second day of Nvy-
ember one thonsand nine hundred

0 0, 6and twentyi-one.
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No. 3671.

TEXTE AFGHAN. - AFGHAN TEXT.

Textes o/jiciels a/ghan et anglais communiques par le Minist~re des A /aires. dtrangkres de Sa Majeste
britannique. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 13 janvier 1923.
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'L'dchange de ratifications a eu lieu a Kaboul le 6 f~vrier 1922.
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No. 367. - TREATY I BETWEEN THE GOVERNMENT OF AFGHAN-
ISTAN AND HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT FOR
THE ESTABLISHMENT OF NEIGHBOURLY RELATIONS, SIGNED
AT KABUL, NOVEMBER 22, 1921.

Ol/icial A/ghan and English texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The
registration o this Treaty took place on January 13, 1923.

PREAMBLE.

The BRITISH GOVERNMENT and the GOVERNMENT OF AFGHANISTAN, with a view to the
establishment of neighbourly relations between them, have agreed to the Articles written
hereunder, whereto the undersigned duly authorised to that effect have set their seals

Article i.

The British Government and the Government of Afghanistan mutually certify and respect
each with regard to the other all rights of internal and external independence.

Article 2.

The two High Contracting Parties mutually accept the Indo-Afghan Frontier as accepted
by the Afghan Government under Article 5 of the Treaty concluded at Rawalpindi on August 8,
1919, corresponding to the Ilith Ziqada, 1337 Hijra, and also the boundary west of the Khyber
laid down by the British Commission in the months of August and September 1919, pursuant
to the said Article, and shown on the map 2 attached to this treaty by a black chain line ; subject
only to the realignment set forth in Schedule I annexed, which has been agreed upon in order to
include within the boundaries of Afghanistan the place known as Tor Kham, and the whole bed of
the Kabul River between Shilman Khwala Banda and Palosai and which is shown on the said map
by a red chain line. The British Government agrees that the Afghan authorities shall be permitted
to draw water in reasonable quantities through a pipe which shall be provided by the British
Government from Landi Khana for the use of Afghan subjects at Tor Kham, and the Government
of Afghanistan agrees that British officers and tribesmen living on the British side of the boundary
shall be permitted without let or hindrance to use the aforesaid portion of the Kabul River for
purposes of navigation and that all existing rights of irrigation from the aforesaid portion of the
river shall be continued to British subjects.

Article 3.

The British Government agrees that a Minister from His Majesty the Amir of Afghanistan
shall be received at the Royal Court of London like the Envoys of all other Powers, and to permit

1 The exchange of ratifications took place at Kabul, February 6, 1922.
2 Not reproduced.
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the establishment of an Afghan Legation in London, and the Government of Afghanistan likewise
agrees to receive in Kabul a Minister from His Britannic Majesty the Emperor of India and to
permit the establishment of a British Legation at Kabul.

Each party shall have the right of appointing a Military Attach6 to its Legation.

Article 4.

The Government of Afghanistan agrees to the establishment of British Consulates at Kan-
dahar and Jalalabad, and the British Government agrees to the establishment of an Afghan Consul-
General at the headquarters of the Government of India and three Afghan Consulates at Calcutta,
Karachi and Bombay. In the event of the Afghan Government desiring at any time to appoint
Consular officers in any British territories other than India, a separate agreement shall be drawn
up to provide for such appointments if they are approved by the British Government.

Article 5.

The two High Contracting Parties mutually guarantee the personal safety and honourable
treatment each of the representatives of the other, whether Minister, Consul-General or Consuls,
within their own boundaries, and they agree that the said representatives shall be subject in the
discharge of their duties to the provisions set forth in the second schedule annexed to this treaty.
The British Government further agrees that the Minister, Consul-General and Consuls of Afghanistan
shall, within the territorial limits within which they are permitted to reside or to exercise their
functions, notwithstanding the provisions of the said schedule, receive and enjoy any rights or
privileges which are or may hereafter be granted to or enjoyed by the Minister, Consul-General
or Consuls of any other Government in the countries in which the places of residence of the said
Minister, Consul-General and Consuls of Afghanistan are fixed ; and the Government of Afgha-
nistan likewise agrees that the Minister and Consuls of Great Britain shall, within the territorial
limits within which they are permitted to reside or to exercise their functions, notwithstanding
the provisions of the said schedule, receive and enjoy any rights or privileges which are or may
hereafter be granted to or enjoyed by the Minister or Consuls of any other Government in the coun-
tries in which the places of residence of the said Minister and Consuls of Great Britain are fixed.

Article 6.

As it is for the benefit of the British Government and the Government of Afghanistan that
the Government of Afghanistan shall be strong and prosperous, the British Government agrees
that, whatever quantity of material is required for the strength and welfare of Afghanistan, such
as all kinds of factory machinery, engines and materials and instruments for telegraph, telephones,
etc., which Afghanistan may be able to buy from Britain or the British dominions or from other
countries of the world, shall ordinarily be imported without let or hindrance by Afghanistan into
its own territoires from the ports of the British Isles and British India. Similarly, the Government
of Afghanistan agrees that every kind of goods, the export of which is not against the internal
law of the Government of Afghanistan and which may in the judgment of the Government of
Afghanistan be in excess of the internal needs and requirements of Afghanistan and is required
by the British Government, can be purchased and exported to India with the permission of the
Government of Afghanistan. With regard to arms and munitions, the British Government agrees
that, as long as it is assured that the intentions of the Government of Afghanistan are friendly
and that there is no immediate danger to India from such importation in Afghanistan, permission
shall be given without let or hindrance for such importation. If, however, the Arms Traffic Con-
vention is hereafter ratified by the Great Powers of the world and comes into force, the right of
importation of arms and munitions by the Afghan Government shall be subject to the proviso
that the Afghan Government shall first have signed the Arms Traffic Convention, and that such
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importation shall only be made in accordance with the provisions of that Convention. Should
the Arms Traffic Convention not be ratified or lapse, the Government of Afghanistan, subject
to the foregoing assurance, can from time to time import into its own territory the arms and
munitions mentioned above through the ports of the British Isles and British India'

Article 7.

No Customs duties shall be levied at British Indian ports on goods imported under the provi-
sions of Article 6 on behalf of the Government of Afghanistan, for immediate transport to Afgha-
nistan, provided that a certificate signed by such Afghan authority or representative as may from
time to time be determined by the two Governments shall be presented at the time of importa-
tion to the Chief Customs Officer at the port of import setting forth that the goods in question
are the property of the Government of Afghanistan and are being sent under its orders to Afgha-
nistan, and showing the description, number and value of the goods in respect of which exemption
is claimed ; provided, secondly, that the goods are required for the public services of Afghanistan
and not for the purposes of any State monopoly or State trade ; and provided, thirdly, that the
goods are, unless of a clearly distinguishable nature, transported through India in sealed packages,
which shall not be opened or subdivided before their export from India.

And also the British Government agrees to the grant in respect of all trade goods imported
into India at British ports for re-export to Afghanistan and exported to Afghanistan by routes
to be agreed upon between the two Governmentz, of a rebate at the time and place of export of the
full amount of Customs duty levied upon such goods, provided that such goods shall be transported
through India in sealed packages which shall not be opened or subdivided before their export from
India.

And also the British Government declares that it has no present intention of levying Customs
duty on goods or livestock of Afghan origin or manufacture, imported by land or by river into India
or exported from Afghanistan to other countries of the world through India and the import of
which into India is not prohibited by law. In the event, however, of the British Government
deciding in the future to levy Customs duties on goods and livestock imported into India by land
or by river from neighbouring States, it will, if necessary, levy such duties on imports from Afgha-
nistan ; but in that event it agrees that it will not levy higher duties on imports from Afghanistan
than those levied on imports from such neighbouring States. Nothing in this Article shall prevent
the levy on imports from Afghanistan of the present Khyber tolls and of octroi in any town of India
in which octroi is or may be hereafter levied, provided that there shall be no enhancement over
the present rate of the Khyber tolls.

Article 8.

The British Government agrees to the establishment of trade agents by the Afghan Government
at Peshawar, Quetta and Parachinar, provided that the personnel and the property of the said
agencies shall be subject to the operations of all British laws and orders and to the jurisdiction
of British Courts ; and that they shall not be recognised by the British authorities as having any
official or special privileged position.

Article 9.

The trade goods coming to (imported to) Afghanistan under the provisions of Article 7 from
Europe, &c., can be opened at the railway terminuses at Jamrud, in the Kurram and at Chaman
for packing and arranging to suit the capacity of baggage animals without this being the cause
of re-imposition of Customs duties ; and the carrying out of this will be arranged by the trade repre-
sentatives mentioned in Article 12.
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Article io.

The two High Contracting Parties agree to afford facilities of every description for the exchange
of postal matter between their two countries, provided that neither shall be authorised to establish
PostlOffices within the territory of the other. In order to give effect to this Article, a separate
Postal Convention shall be concluded, for the preparation of which such number of special officers
as the Afghan Government may appoint shall meet the officers of the British Government and
consult with them.

Article iI.

The two High Contracting Parties having mutually satisfied themselves each regarding the
goodwill of the other, and especially regarding their benevolent intentions towards the tribes residing
close to their respective boundaries, hereby undertake each to inform the other in future of any
military operations of major importance which may appear necessary for the maintenance of
order among the frontier tribes residing within their respective spheres, before the commencement
of such operations.

Article 12.

The two High Contracting Parties agree that representatives of the Government of Afghanistan
andlof the British Government shall be appointed to discuss the conclusion of a Trade Convention
and the convention shall in the first place be regarding the measures (necessary) for carrying out
the purposes mentioned in Article 9 of this treaty. Secondly, (They) shall arrange regarding
commercial matters not now mentioned in this treaty which may appear desirable for the benefit
of the two Governments. The trade relations between the two Governments shall continue
until the Trade Convention mentioned above comes into force.

Article 13.

The two High Contracting Parties agree that the first and second schedules attached to this
treaty shall have the same binding force as the Articles contained in this treaty.

Article 14.

The provisions of this treaty shall come into force from the date of its signature, and shall
remain in force for three years from that date. In case neither of the High Contracting Parties
should have notified twelve months before the expiration of the said three years the intention to
terminate it, it shall remain binding until the expiration of one year from the day on which either
of the High Contracting Parties shall have denounced it. This treaty shall come into force after
the signatures of the Missions of the two Parties and the two ratified copies of this shall be exchanged
in Kabul within 2 2 months after the signatures.

(Signed) MAHMUD TARZI,
Chief of the Delegation of the Afghan Government

for the conclusion of the Treaty.

Tuesday, 3oth Aqrab 13oo Hiira Shamsi
(corresponding to November 22, 1921).

(Signed) HENRY R. C. DOBBS,
Envoy Extraordinary and Chie/ of the British

Mission to Kabul.

This twenty-second day of November
one thousand nine hundred and twenty-one.
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SCHEDULE I.

(Re/erred to in Article 2.)

In the nulla bed running from Landi Khana to Painda Khak Post, the Afghan frontier has
been advanced approximately 700 yards, and the Tor Kham Ridge, including Shamsa Kandao
and Shamsa Kandao Sar, is comprised in Afghan territory. Further, the Afghan frontier has
been advanced between the point where the present boundary joins the Kabul River and Palosai
from the centre of the river to the right bank.

SCHEDULE II.

Legations and Consulates.

(a) The Legations, Consulate-General and Consulates of the two High Contracting Parties
shall at no time be used as places of'refuge for political or ordinary offenders or as places of assembly
for the furtherance of seditious or criminal movements or as magazines of arms.

(b) The Minister of -His Britannic Majesty at the Court of Kabul shall, together with his
family, Secretaries, Assistants, Attach6s and any of his menial or domestic servants or his couriers
who are British subjects, be exempt from the civil jurisdiction of the Afghan Government, provided
that he shall furnish from time to time to the Afghan Government a list of persons in respect of
whom such exemption is claimed, and, under a like proviso, the Minister of the Amir to the Royal

'Court of London to which all the Ambassadors of States are accredited shall, together with his
family, Secretaries, Assistants, Attaches and any of his menial or domestic servants or his couriers
who are Afghan subjects, be exempt from the civil jurisdiction of Great Britain. If an offence or
crime is committed by an Afghan subject against the British Minister or the persons above men-
tioned who are attached to the British Legation, the case shall be tried according to the local law
by the Courts of Afghanistan within whose jurisdiction the offence is committed, and the same proce-
dure shall be observed vice versd with regard to offences committed in England by British subjects
against the Afghan Minister or other persons above mentioned attached to the Afghan Legation.

(c) (i) A Consul-General, Consuls and members of their staffs and households, who are
subjects of the State in which they are employed, shall remain subject in all respects to the juris-
diction, laws and regulations of such State.

(ii) A Consul-General, Consuls and members of their staffs and households, other than
subjects of the State in which they are employed, shall be subject to the jurisdiction of the Courts
of such State, in respect of any criminal offence committed against the Government or subjects
of such State, provided that no Consul-General, Consul or member of their staff or household shall
suffer any punishment other than fine ; provided also that both Governments retain always the
right to demand recall from their dominions of any Consul-General, Consul or member of their
staff or household.

(iii) A Consul-General, Consuls and members of their staffs and households, other than subjects
of the State in which they are employed, shall be subject to the jurisdiction of the Courts of the
said State in respect of any civil cause of action arising in the territory of the said State, provided
that they shall enjoy the customary facilities for the performance of their duties.

(iv) The Consul-General of Afghanistan and Consuls shall have a right to defend the interests
of themselves or any members of their staffs and households who are subjects of their own Govern-
ments in any Court through pleaders or by the presence of one of the consulate officials, with due
regard to local procedure and laws.

(d) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two High C,;rtracting Parties and the
members of their staffs and households shall not take any steps or commit any acts injurious to
the interests of the Government of the country to which they are accredited.
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(e) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two Governments in either country
shall be permitted to purchase or hire on behalf of their Governments residences for themselves
and their staff and servants, or sites sufficient and suitable for the erection of such residence and
grounds of a convenient size attached, and the respective Governments shall give all possible as-
sistance towards such purchase or hire : provided that the Government of the country to which
the Ministers or Consuls are accredited shall, in the event of an Embassy or Consulate being per-
manently withdrawn, have the right to acquire such residences or lands at a price to be mutually
agreed on ; and provided that the site purchased or hired shall not exceed 20 jaribs in area.

Note. - Each jarib = 6o x 6o yards, English 3,6oo square yards.
(I) The Ministers, Consul-Geheral and Consuls of the two Governments shall not acquire

any immovable property in the country to which they are accredited without the permission of
the Government of the said country.

(g) Neither of the two High Contracting Parties shall found a mosque, church or temple
for the use of the public inside any of its Legations or Consulates, nor shall the Ministers,
Consul-General or Consuls of either Government or their Secretaries or members of their staffs
and households engage in any political agitation or movement within the country to which they
are accredited or in which they are residing.

(h) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two High Contracting Parties shall not
grant naturalisation or passports or certificates of nationality or other documents of identity to
the subjects of the country in which they are employed in such capacity.

(i) The Ministers of the two High Contracting Parties, besides their own wives and children,
may have with them not more than thirty-five persons, and a Consul-General and Consuls, besides
their own wives and children, not more than twenty persons. If it becomes necessary to employ
in addition subjects of the Government of the country to which they are accredited, Ministers
can employ not more than ten persons, and Consul-General and Consuls not more than five persons.'

(j) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two High Contracting Parties shall be
at liberty to communicate freely with their own Government and with other official representatives
of their Government in other countries by post, by telegraph and by wireless telegraphy in cypher
or en clair, and to receive and despatch sealed bags by courier or post, subject to a limitation in
the case of Ministers of 6 lb. per week, and in the case of a Consul-General and Consuls of 4 lb.
per week, which shall be exempt from postal charges and examination, and the safe transmission
of which shall, in the case of bags sent by post, be guaranteed by the Postal Departments of the
two Governments.

(k) Each of the two Governments shall exempt from the payment of Customs or other duties
all articles imported within its boundaries in reasonable quantities for the personal use of the
Minister of the other Government or of his family, provided that a certificate is furnished by
the Minister at the time of importation that the articles are intended for such personal use.

APPENDIX.

I. - Letter /rom British Representative to Sardar-i-Ala, the Alghan Foreign Minister.

(After compliments.)
With reference to the provisions contained in Article 6 of the treaty concluded between the

Government of Afghanistan and the British Government regarding the importation of arms and
munitions into Afghanistan through India, I have the honour to inform and to assure you that,
although the British Government has in that article reserved to itself the right exercised by every
nation to stop the transportation to a neighbouring country of arms and munitions, in the event
of its not being assured of the friendly intentions of that country, the British Government has no
desire to make trifling incidents an excuse for the stoppage of such arms and munitions. It would
only be in the event of the Government of Afghanistan showing plainly by its attitude that it
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had determined on an unfriendly and provocative course of policy towards Great Britain contrary
to the neighbourly treaty above mentioned that the latter State would exercise the right of stoppage.
There is every ground for hope that such a contingency will never arise, in view of the friendly
relations which are expected to spring from the treaty which has now been concluded.

(Usual ending.)

II. - Letter No. 112, from Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister, to the British Representative
at Kabul.

(After compliments.)
Regarding the purchase of arms and munitions which the Government of Afghanistan buys

for the protection of its rights and welfare' from the Governments of the world (and) imports to
its own territory from the ports of Great Britain and British India, in accordance with Article 6 of
the treaty between the two great Governments, I, in order to show the sincere friendship which
my Government has with your Government, promise that Afghanistan shall, from time to ti
before the importation of the arms and munitions at British ports, furnish detailed list of those to
the British Minister accredited to the Court of my sacred and great Government, so that the Bri-
tish Government, having known and acquainted itself with the list and the number of imported
articles, should, in accordance with Article 6 of the treaty between the two Governments, afford
the necessary facilities. (Usual ending.)

Dated, 29 th Aqrab A. H. 1300.

III. - Letter No. iii, from Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister, to the British Representative
at Kabul.

(After compliments.)
As in Article 7 of the treaty (between) the two great Governments of Britain and Afghanistan,

your Government has with great sincerity granted a discriminating exemption from Customs
duties on the goods required by my Government and on the trade goods transported to Afghanistan
through the ports of Great Britain and British India and has not imposed Customs on goods pro-
duced and manufactured in Afghanistan, I therefore also, in consideration of the friendship (be-
tween) the two Governments, write that my Government will not give the opportunity of establishing
a Consul-General or Consul or representatives of the Russian Government at the positions and terri-
tories of Jalalabad, Ghazni and Kandahar, which are contiguous to the frontiers of India. If
the Consulates or representatives of the Government of Russia are allowed in the parts mentioned,
the Government of Afghanistan shall not have the above-mentioned right of exemption. Of course,
the temporary association of the Russian Minister with His Majesty's move to Jalalabad in winter
will be an exception. (Usual ending.)

Dated, 3oth Aqrab A. H. 1300.

IV. - Letter from British Representative to Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister.

(After compliments.)
As the conditions of the frontier tribes of the two Governments are of interest to the Govern-

ment of Afghanistan, I inform you that the British Government entertains feelings of goodwill
towards all the frontier tribes and has every intention of treating them generously, provided they
abstain from outrages against the inhabitants of India. I hope that this letter will cause you
satisfaction. (Usual ending.)
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 367. - TRAITR ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AFGHANIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE,
EN VUE DE L'ITABLISSEMENT DE RELATIONS DE BON VOI-
SINAGE, SIGNP- A KABOUL, LE 22 NOVEMBRE 1921.

PRtEAMBULE.

Le GOUVERNEMENT BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN, ddsireux d'6tablir
des relations de bon voisinage entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes, aux-
quelles les soussignds, dfiment autoris~s i cet effet, ont appos6 leurs sceaux

Article i.

Le Gouvernement britannique et le Gouvernement de l'Afghanistan s'engagent rdciproque-
ment h reconnaitre et h respecter l'un h l'6gard de l'autre, tous les droits que comporte leur ind6-
pendance intdrieure et extrieure.

Article 2.

Les deux Hautes Parties contractantes acceptent d'un commun accord la fronti~re indo-afghane
telle qu'elle a 6t6 accep tde par le Gouvernement afghan aux termes de l'article 5 du Trait6 conclu
h Rawalpindi, le 8 aout 1919 (correspondant au ii Ziqada 1337 de l1Hgire), ainsi que la limite
ouest du Khyber, fix6e par la Commission britannique, en aofit et septembre 1919, par application
dudit article, et indiqu~e par une ligne de points noirs sur la carte I jointe au present Trait6, avec la
rectification figurant h 1annexe I, acceptde par les deux Gouvernements en vue de comprendre
dans les limites de l'Afghanistan le territoire connu sous le nom de Tor Kham et tout le lit de la
rivire de Kaboul, entre Chilman Khwala Banda et Palosai. Cette nouvelle ligne frontire est
indiqude par une ligne de points rouges sur ladite carte. Le Gouvernement britannique s'engage h
permettre aux autoritds afghanes de tirer, en quantit6s raisonnables, au moyen d'une conduite
fournie par le Gouvernement britannique, de l'eau i Landi Khana pour l'usage des sujets afghans
de Tor Khan ; le Gouvernement de l'Afghanistan s'engage, de son c6t6, i permettre aux officiers
britanniques et tribus vivant sur le territoire britannique fronti~re, d'utiliser librement et sans
entrave la section ci-dessus mentionnde de la rivi~re de Kaboul, aux fins de navigation, et i laisser
les sujets britanniques continuer i jouir de tous les droits en vertu desquels ils se servent actuel-
lement des eaux de cette portion de la rivi&e pour l'irrigation.

Article 3.

Le Gouvernement britannique donne son agr6ment h l'envoi d'un Ministre de sa Majest6
l'Emir d'Afghanistan i la Cour Royale de Londres, oii il sera re~u au nime titre que les Envoy~s
des autres Puissances ; il autorise 6galement la crdation d'une Lgation afghane i Londres. Le Gou-

Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2Non reproduite.
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vernement de l'Afghanistan, de son c6t6, s'engage h recevoir h Kaboul un ministre de sa Majest6
britannique, Empereur des Indes, et h autoriser la creation d'une Lgation britannique h Kaboul.

Chaque partie aura le droit d'entretenir un attach6 militaire aupr~s de sa Ugation.

Article 4.

Le Gouvernement de l'Afghanistan a( epte la creation de Consulats britanniques h Kandahar
et Djalalabad ; le Gouvernement britanniqae accepte, de son c6t6, la creation d'un Consulat g~n~ral
afghan au siege du Gouvernement de l'Inde et de trois consulats Afghans h Calcutta, Karakhi et
Bombay. Au cas oii le Gouvernement afghan d6sirerait, h un moment. quelconque, nommer des
agents consulaires dans des territoiress britanniques autres que l'Inde, un accord particulier sera
conclu en vue de r6gler les conditions de ces nominations, si le Gouvernement britannique y consent.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r~ciproquement la s~curit6 personnelle et le
traitement honorable de leurs repr~sentants, Ministre, Consul-g~n6ral on Consuls, h l'intdrieur de
leurs frontires ; ils conviennent que ces repr~sentants seront soumis, dans l'exercice de leurs fonc-
tions, aux dispositions fix~es dans la deuxi~me annexe au present Trait6. Le Gouvernement britan-
nique convient, en outre, d'accorder aux Ministre, Consul g~ndral et Consuls de l'Afghanistan,
dans les limites territoriales h l'int~rieur desquelles ils sont autoris~s h resider et h exercer leurs
fonctions, et nonobstant les dispositions de ladite annexe, le b6ndfice de tons droits ou privileges
qui sont on pourront 6tre, par la suite, accord6s aux Ministre, Consul gdn~ral on Consuls de tout
autre Gouvernement, dans les pays oh sont fixes les lieux de residence des dits Ministre, Consul
g~n~ral, et Consuls de l'Afghanistan ; le Gouvernement de l'Afghanistan convient, de son c6t6,
d'accorder aux Ministre et Consuls britanniques, dans les limites territoriales 5. l'int6rieur desquelles
ils sont autorisds h r~sider et h exercer leurs fonctions, nonobstant les dispositions de ladite annexe,
le b~n~fice de tous droits ou privieges qui sont ou pourront 8tre par la suite accord~s aux Ministre
ou Consuls de tout autre Gouvernement, dans les pays oh sont fixes les lieux de r6sidence desdits
Ministre et Consuls britanniques.

Article 6.

Consid~rant qu'il est de l'int~r~t aussi bien du Gouvernement britannique que du Gouverne-
ment de l'Afghanistan que ce dernier soit puissant et prosp~re, le Gouvernement britannique con-
vient que l'Afghanistan pourra, en g6n~ral, importer librement et sans entrave des ports des Iles
Britanniques et de l'Inde anglaise dans ses propres territoires, toutes quantit6s de mat6riel n6ces-
sits pour la puissance et le bien-8tre de l'Afghanistan, comme machines et installations d'usines,
materiel et instruments de t~ldgraphie, t~l~phonie, etc., que le dit pays se trouvera en mesure
d'acheter h la Grande-Bretagne on aux Dominions britanniques on h tout autre pays du monde.
De son c6t6, le Gouvernement de l'Afghanistan convient que le Gouvernement britannique pourra,
avec la permission du Gouvernement afghan, acheter et exporter dans l'Inde toutes espces de mar-
chandises dont il aura besoin, h condition que 1'exportation de ces dernires ne soit pas interdite
par la l~gislation int~rieure de l'Afghanistan et que leur production soit jug~e par le Gouvernement
afghan sup6rieure aux besoins et n6cessit~s de l'int6rieur.

Le Gouvernement britannique s'engage, en outre, h accorder au Gouvernement afghan la per-
mission d'importer librement et sans entrave des armes et des munitions, pourvu toutefois qu'il
soit assur6 que les intentions du Gouvernement afghan sont amicales et que l'importation en
question ne constitue pas un danger immddiat pour l'Inde. Toutefois, si la Convention relative au
trafic des armes vient h 8tre ratifi~e et mise en vigueur par les grandes puissances, le Gouvernement
afghan ne pourra importer des armes et des munitions qu'apr~s avoir sign6 la Convention relative
au trafic des armes et h la condition que ces importations soient effectu~es en conformit6 des dispo-
sitions de ladite Convention. Dans le cas oh la Convention du trafic des armes ne serait pas ratifide
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ou serait annule, le Gouvernement de l'Afghanistan pourra, sous r~serve de l'assurance men-
tionn~e plus haut, importer de temps h autre, par les ports des Iles Britanniques et de l'Inde an-
glaise, dans son propre territoire, les armes et munitions mentionn~es plus haut.

Article 7.

Aucun droit d'entrde ne sera perqu dans les ports de l'Inde britannique sur les marchandises
import~es aux termes de l'article 6, sous le couvert du Gouvernement afghan, en vue de leur trans-
port direct en Afghanistan, h condition qu'un certificat, sign6 par un fonctionnaire ou repr6sentant
afghan ddsign6 de temps h autre par les deux Gouvernements, soit pr~sent6, au moment de l'impor-
tation, au chef de la douane du port d'entr6e ; ledit certificat devra d6clarer que les marchandises
en question sont la proprit6 du Gouvernement de l'Afghanistan et sont expedites en Afghanistan
par son ordre ; il devra 6galement indiquer la nature, le nombre et la valeur des marchandises h
l'6gard desquelles une exemption des droits est r~clam~e. Les marchandises ainsi exemptdes devront,
en outre, 6tre destinies aux services publics de l'Afghanistan, h 1'exclusion de tout monopole ou
commerce d'Etat. Lesdites marchandises devront en troisi~me lieu, h moins qu'elles ne soient
facilement reconnaissables, 6tre transportdes ht travers l'Inde en colis plomb~s, qui ne seront ni
ouverts, ni fractionnds avant leur sortie de l'Inde.

Le Gouvernement britannique convient 6galement, en ce qui concerne toutes les marchandises
importdes dans l'Inde par les ports britanniques et destinies h 6tre rexport6es en Afghanistan
par des routes convenues entre les deux Gouvernements, d'accorder au moment et au lieu de l'ex-
portation, la ristourne totale des droits de douane per~us sur lesdites marchandises, h condition
que ces marchandises soient transport~es h travers l'Inde en colis plombds, qui ne seront ni ouverts
ni fractionn~s avant leur sortie de l'Inde.

Le Gouvernement britannique d6clare, en outre, qu'il n'a actuellement aucune intention de
percevoir des droits de douane sur le b~tail ou les marchandises d'origine ou de fabrication afghanes,
importes dans l'Inde, par voie de terre ou fluviale, ou export6s d'Afghanistan en d'autres pays du
monde h travers l'Inde, h condition que l'importation de ces marchandises dans l'Inde ne soit pas
interdite par la loi. Toutefois, au cas oif le Gouvernement britannique d~ciderait de percevoir, h
l'avenir, des droits de douane sur les marchandises et le bdtail en provenance des Etats avoisinants,
importds dans l'Inde par voie de terre ou fluviale, il percevra, s'il y a lieu, les m~mes droits sur les
importations originaires de l'Afghanistan ; mais il s'engage, dans ce cas, h ne pas percevoir de
droits plus 6lev6s sur les importations provenant de l'Afghanistan que sur les importations prove-
nant desdits Etats avoisinants. Aucune des dispositions du present article n'implique l'interdiction
de percevoir sur les importations provenant de l'Afghanistan les droits actuels de p~age du
Xhaiber, ou les droits d'octroi dans les villes de F'Inde oii ces droits sont per~us ou pourraient 6tre
perqu§ par la suite, sous reserve que les droits de pdage du Khaiber ne seront pas augment6s.

Article 8.

Le Gouvernement britannique consent it ce que le Gouvernement afghan crde des agences
commerciales h Pechawar, Quetta et Paratchinar, t condition que le personnel et les biens de ces
agences soient assujettis aux effets de toutes les lois et ordonnances britanniques, et soumis h la
juridiction des tribunaux britanniques. Les autoritis britanniques ne reconnaitront t ces agences
aucun rang officiel ni aucun privilege spdcial.

Article 9.

Les marchandises en provenance d'Europe, etc., et t destination de (importies dans) l'Afgha-
nistan (aux termes de l'art. 7) pourront tre ouvertes aux points terminus des voies ferries h Djam-
roud, dans le Kourrame et t Tchamane, pour y tre emball~es et rparties suivant la capacit6 des
bates de charge, sans que ces operations puissent donner lieu t une r~imposition des droits de
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douane. L'ex~cution de ces operations sera r6glde par les repr~sentants commerciaux mentionn~s h
l'article 12.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter de toute mani~re les 6changes postaux
entre les deux pays, sous reserve qu'aucune d'entre elles ne sera autoris~e h installer des bureaux
de poste dans le territoire de 1'autre. Une convention postale sp6ciale sera conclue pour donner
effet h la pr~sente disposition. En vue de la pr~paration de cette convention, des D61gu~s sp~ciaux
nomm~s par le Gouvernement afghan se rencontreront avec les d6l4gu~s du Gouvernement britan-
nique et d4ib~reront avec eux.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'6tant mutuellement convaincues de leur bonne volont6
l'une h l'6gard de F'autre, et notamment de leurs intentions bienveillantes envers les tribus r6sidant
i proximit6 de'leurs fronti~res respectives, s'engagent, par le pr~sent article, hi s'aviser mutuelle-

ment, h l'avenir, et avant de les entreprendre, de toutes les op~rations militaires de quelque impor-
tance qu'Elles pourraient juger n~cessaire d'entreprendre en vue de maintenir l'ordre parmi les
tribus r~sidant dans leurs spheres respectives.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de d~signer des repr6sentants ayant mission de
discuter la conclusion d'une convention commerciale dont le premier objet sera de d~terminer les
mesures (n6cessaires) en vue de donner effet aux dispositions de l'art. 9 du present trait6. En second
lieu (les dits repr~sentants) examineront toutes les mesures commerciales non mentionn6es dans
le present trait6, qu'il pourrait sembler utile de prendre dans l'int~r~t des deux Gouvernements.
Les relations commerciales existant entre les deux Gouvernements continueront jusqu'h ce que la
convention commerciale ci-dessus mentionn~e entre en vigueur.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que la premiere et la seconde annexes, jointes
au present trait6, seront obligatoires au meme titre que les articles contenus dans ledit trait6.

Article 14.

Les dispositions du present Trait6 entreront en vigueur h dater du jour oil il aura 6t6 sign6
et resteront en vigueur pendant les trois ans qui suivront cette date. Au cas oil ni l'une hi l'autre
des Parties contractantes ne l'aurait d~nonc6 douze mois avant l'expiration de cette p~riode de trois
ans, il restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une annie, h courir du jour oii l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc6. Le Trait6 entrera en vigueur lorsque les D616gations
des deux Parties y auront appos6 leurs signatures et que les deux exemplaires ratifi6s du Trait6
auront 6t6 6chang6s, h Kaboul, dans un d4lai de deux mois et demi apr~s l'apposition des signatures.

(Sign6) MAHMUD TARZI, (Sign6) HENRY R. C. DOBBS,
Chef de la Diligation du Envoyj extraordinaire

Gouvernement afghan chargle de conclure le Traits et Chef de la DjWgation britannique d Kaboul.
Mardi, le 30 Aqrab 13oo de l'Higire Chamsi Ce vingt-deuxiime jour

(correspondant au 22 novembre 1921). de novembre, l'an mil neuf cent vingi et un.
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ANNEXE I,

(mentionnie d l'article 2).

Dans le lit tari de la rivi~re allant de Landi Khana au poste de Painda Khak, la fronti~re
afghane a 6t6 avanc6e d'environ 700 yards, et la chaine du Tor Khan, y compris Chamsa Kandao
et Chamsa Kandao Sar, est englob~e dans le territoire afghan. En outre, la frontire afghane a 6t6
avanc~e entre le point oii la frontire actuelle rejoint la rivire de Kaboul et Palosai, A partir du
centre de la rivire jusqu'h sa rive droite.

ANNEXE II.

(Ligations et Consulats.)

a) Les Lgations, Consulat g~ndral et Consulats des Hautes Parties contractantes ne devront,
en aucun cas, servir de refuges aux ddlinquants politiques ou de droit commun, ni de lieux d'as-
sembl~e pour la prdparation de mouvements s6ditieux ou criminels, ni de d~p6ts d'armes.

b) Le Ministre de Sa Majest6 britannique h la Cour de Kaboul, ainsi que sa famille, ses secr&
taires, assistants, attaches, les membres de son personnel subalterne ou domestique, et ses messa-
gers, sujets britanniques, ne seront pas soumis h la juridiction civile du Gouvernement afghan. A
cet effet, le Ministre de S. M. Britannique devra fournir, de temps t autre, au dit gouvernement,
une liste des personnes 1'gard desquelles cette immunit6 est r~clam6e. De la m~me mani~re, le
Ministre de l'Emir h la Cour royale de Londres aupr~s de laquelle sont accr~ditds tous les ambassa-
deurs d'Etat, ainsi que sa famille, ses secr~taires, assistants, attach&s, les membres de son personnel
subalterne ou domestique, et ses messagers, sujets afghans, ne seront pas soumis h la juridiction
civile de la Grande-Bretagne. Si un d6lai ou crime est commis par un sujet afghan contre la personne
du Ministre britannique on contre les personnes ci-dessus mentionn6es, attach6es h la lgation bri-
tannique, l'affaire sera instruite conform6ment h la lgislation locale et jug6e par les tribunaux de
l'Afghanistan dans le ressort desquels le d~lit ou le crime aura 6t6 commis ; la m6me procedure sera
observ~e vice versa quant aux d6lits ou crimes commis en Angleterre, par des sujets britanniques,
contre la personne du Ministre afghan ou contre les autres personnes, mentionn~es ci-dessus, atta-
ch6es h la I6gation afghane.

c) i) Le Consul g~n~ral, les Consuls, ainsi que les membres de leur personnel et de leur maison
qui sont sujets de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, resteront soumis, h tous 6gards,
A la juridictiQn, aux lois et r~glements dudit Etat.

ii) Le Consul g6n~ral, les Consuls, ainsi que les membres de leur personnel et de leur maison,
qui ne sont pas sujets de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, seront soumis ht la juridic-
tion des tribunaux de cet Etat quant aux infractions p6nales commises contre le gouvernement
ou contre des sujets dudit Etat ; toutefois, aucune autre peine que l'amende ne pourra 6tre pro-
noncde contre eux, et les deux gouvernements conserveront toujours le droit de demander le rap-
pel de tout Consul g6n~ral, Consul, ou membre de leur personnel subalterne ou domestique, rdsi-
dant sur leurs territoires.

iii) Le Consul g6n6ral, les Consuls, ainsi que les membres de leur personnel et de leur maison,
qui ne sont pas sujets de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, seront soumis h la juridic-
tion des tribunaux du dit Etat pour tous les diff~rends civils qui viendraient h s'6lever dans le ter-
ritoire du dit Etat, h condition de b~n6ficier des facilit6s ordinaires pour l'exercice de leurs fonc-
tions.

iv) Le Consul g~ndral et les Consuls de l'Afghanistan auront le droit de d~fendre, devant tous
les tribunaux, leurs int~rts on ceux des membres de" leur personnel et de leur maison sujets de
leur propre Gouvernement, par l'interm~diaire d'avouds ou de l'un des fonctionnaires du consulat,
A condition de se conformer h la procedure et h ]a l6gislation locales.
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d) Les Ministres, le Consul g~n~ral et les Consuls des Hautes Parties contractantes, ainsi que
les membres de leur personnel et de leur maison, ne devront prendre aucune mesure, ni commettre
aucun acte susceptible de porter pr6judice aux int6r~ts du gouvernement du pays dans lequel
ils sont accr~dit~s.

e) Les Ministres, le Consul g6n~ral et les Consuls des deux gouvernements jouiront, dans
chaque pays, du droit d'acqu~rir ou de louer, au nom de leurs gouvernements respectifs, des r6si-
dences pour leur usage et pour celui de leur personnel et leur maison, ou des emplacements de situa-
tion et de grandeur convenables pour la construction de ces residences ; et des terrains annexes
de dimensions appropri~es ; les gouvernements respectifs leur accorderont toute l'aide possible
en vue de leur permettre de proc~der h ces achats ou ces locations.-Le gouvernement du pays dans
lequel les Ministres ou les consuls sont accrddit6s, auront toutefois, au cas oh une ambassade ou un
consulat seraient d6finitivement rappel]s, le droit de racheter ces rdsidences ou terrains, . un prix
qui sera fix6 d'un commun accord. Le terrain achet6 ou loud ne devra pas avoir une superficie su-
sup~rieure h vingt jaribs.

Note. I jarib 6gale 6o x 6o yards anglais. = 3,6oo yards carr~s.
f) Les Ministres, le Consul g~n6ral et les Consuls des deux gouvernements ne devront pas

acqu~rir de propridt~s immobilires dans le pays aupr~s duquel ils sont accr~dit~s, sans le consente-
ment du gouvernement du dit pays.

g) Aucune des Parties contractantes ne devra fonder, h l'int~rieur de ses l6gations ou consu-
lats, ni mosqu6e, ni 6glise, ni temple, h l'usage du public ; en outre, les Ministres, le Consul g~nral
ou les Consuls de l'un ou l'autre gouvernement, ainsi que leurs secrdtaires et les membres de leur
personnel et de leur maison ne devront prendre part h aucun mouvement ou agitation politiques
du pays dans lequel ils sont accr~dit~s ou dans lequel ils resident.

h) Les Ministres, ]e Consul gdn~ral et les Consuls des Hautes Parties contractantes ne devront
accorder de naturalisation, ni d~livrer de passeports, de certificat de nationalit6 ou autre piece
d'identitd, aux ressortissants du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions.

i) Les Ministres des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre accompagn6s, en dehors
de leurs femmes et de leurs enfants, de plus de trente-cinq personnes : le Consul g6ndral et les Consuls
ne devront, en dehors de leurs femmes et de leurs enfants, 6tre accompagn6s de plus de vingt per-
sonnes. Au cas oii il leur serait ndcessaire de recourir en outre aux services de sujets du pays dans
lequel ils sont accrddit~s, les Ministres ne pourront employer plus de dix' personnes, et le Consul
g~n~ral et les Consuls plus de cinq personnes.

j) Les Ministres, le Consul g6ndral et les Consuls des Hautes Parties contractantes auront la
facult6 de communiquer librement avec leur propre gouvernement et avec tous autres d6lgus
officiels de leur gouvernement dans d'autres pays, par la voie postale, tdl~graphique ou par sans-fil,
soit en utilisant un code chiffr6, soit en clair, et de recevoir et d'exp~ier par messagers ou par
poste, des sacs cachet~s dans les limites suivantes: six livres par semaine pour les ministres,
et quatre livres par semaine pour le Constil G~n~ral et les Consuls; ces sacs jouiront de la fran-
chise postale et ne devront 6tre soumis h aucun examen; la sfiret6 de leur transmission sera,
dans le cas d'envois par la poste, garantie par les administrations postales des deux gouvernements.

k) Chacun des deux gouvernements exemptera du paiement de droits de douanes ou autres
tous les articles import~s en quantit~s raisonnables, dans leurs territoires et destinds h l'usage per-
sonnel du Ministre ou de sa famille, h condition qu'un certificat, attestant que les articles en ques-
tion sont destins h cet usage personnel, soit fourni par le Ministre au moment de l'importation.

APPENDICE.

I. Lettre adressde par le d~ligug britannique d Sardar-i-Ala, Ministre afghan des Ailaires ltrang~res.

(Apr~s les compliments d'usage.)
Me r6f~rant aux dispositions de l'article 6 du Trait6 conclu entre le Gouvernement de l'Afgha-

nistan et le Gouvernement britannique et relatif h l'importation des armes et munitions en Afgha-
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nistan h travers l'Inde, j'ai l'honneur de vous transmettre les renseignements et les assurances
suivantes : Le Gouvernement britannique, bien qu'il se soit, aux termes du dit article, r~serv6 le
droit, exerc6 par toute nation, d'arreter le transport d'armes et munitions h destination d'un pays
avoisinant, au cas oh il ne serait pas assur6 des intentions amicales du dit pays, n'a nulle intention
d'invoquer le pr6texte d'incidents sans importance pour saisir ces armes et ces munitions. C'est
seulement au cas oh le Gouvernement de l'Afghanistan aurait ddmontr6 clairement par son attitude
qu'il 6tait d6cid6 h poursuivre une politique d'inimiti6 et de provocation h l'6gard de la Grande
Bretagne, contrairement au Trait6 en vue de 1'6tablissement de relations amicales ci-dessus men-!
tionn6, que ce dernier Etat exercerait son droit de saisie. Il y a tout lieu d'esp6rer qu'une telle
6ventualit6 ne se prsentera jamais, 6tant donn6es les relations amicales auxquelles le Trait6
qui vient d'tre conclu ne saurait manquer de donner naissance.

(Salutations habituelles).

II. Lettre No 112, adressde par Sardar-i-Ala, Ministre Alghan des A//aires jtrangres,
au diligui britannique d Kaboul.

(Apr~s les compliments d'usage).
A l'6gard des armes et munitions que le Gouvernement de l'Afghanistan achte aux autres

gouvernements du monde afin d'assurer la protection de ses droits et sa prosp~rit6 (et) qu'il importe
dans son propre territoire par les ports de la Grande-Bretagne et de l'Inde britannique conform6-
ment h l'article 6 du Trait6 conclu entre les deux puissants gouvernements, je prends l'engagement,
afin de prouver l'amiti6 sinc~re que mon gouvernement nourrit pour votre gouvernement, de fournir
de temps h autre, au Ministre britannique accrddit h la Cour de mon puissant et sacr6 Gouverne-
ment, avant leur arriv~e dans les ports britanniques, une liste d~taill~e des armes et des munitions
que le Gouvernement de l'Afghanistan d~sire importer. Le Gouvernement britannique, ayant
ainsi pris connaissance de la liste et du nombre d'articles importds, pourra, conform~ment 4 l'ar-
ticle 6 du Trait6 conclu entre les deux gouvernements, accorder les facilitds ndcessaires.

(Salutations habituelles).
En date du 29 Aqrab A. H. 1300.

III. Lettre No iii de Sardar-i-Ala, Ministre alghan des A//aires jtrang~res,
britannique au daiigu d Kaboul.

(Apr~s les compliments d'usage).
Puisque, conformdment h l'article 7 du Trait6 conclu entre les deux puissants Gouvernements

de Grande-Bretagne et d'Afghanistan, votre gouvernement a, avec une parfaite bonne foi et par
faveur sp~ciale, exon~r6 de droits de douane les marchandises ndcessaires h mon gouvernement et
les marchandises commerciales expdi~es en Afghanistan par les ports de la Grande-Bretagne et
de l'Inde britannique, et s'abstient de percevoir des droits de douane sur les marchandises produites
et manufactures en Afghanistan, j'ai 6galement le plaisir, en consid6ration de 1'amiti6 qui existe
(entre) les deux gouvernements, de vous faire savoir par la prdsente que mon gouvernement ne se
pr~tera pas h l'installation d'un consul gdndral, d'un consul ou de reprdsentants du Gouvernement
russe sur les positions et dans les territoires de Djalalabad, Ghazni et Kandahar, qui sont contigus
aux fronti~res de l'Inde. Au cas ohi il autoriserait le Gouvernement russe h 6tablir des Consulats ou
reprsentants dans les territoires en question, le Gouvernement de 'Afghanistan perdrait tout droit
aux exon6rations ci-dessus mentionndes. La participation temporaire du Ministre russe au d~place-
ment de Sa Majest6 h Djalalabad en hiver constituera, bien entendu, une exception h cette r6gle.

(Salutations habituelles).
En date du 30 Aqrab A:. H. 1300.
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IV. Letire du reprisentant britannique d Sardar-i Ala, Ministre aighan des A//aires dtrangdres.

(Apr~s les compliments d'usage).
En consid6ration de l'int6rt port6 par le Gouvernement afghan h la situation des tribus r6si-

dant sur les territoires fronti~res des deux gouvernements, j 'ai l'honneur de vous informer que le
gouvernement britannique entretient des sentiments de bienveillance h l'6gard des dites tribus et
d6sire h tous 6gards les traiter avec g~n6rosit6, h condition qu'elles s'abstiennent de toute mani-
festation hostile contre les habitants de l'Inde. J'espre que cette lettre vous donnera satisfaction.

(Salutations habituelles).
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TEXTE ESPAGNOL --. SPANISH TEXT.

No. 368. - CANJE DE NOTAS ENTRE EL GOBIERNO DE SU MAJES-
TAD BRITANICA Y EL GOBIERNO MEXICANO SOBRE UN
CONVENIO PAR EL INTERCAMBIO DE VALIJAS DIPLOMATICAS.
MEXICO 13 Y 17 DE MAYO DE 1922.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le Ministdre des A/aires itrang~res de Sa MajestM
Britannique. L'enregistrement de cet &change de Notes a eu lieu le 13 J'anvier 1923.

No. 4014.

SENOR H. A. CUNARD CUMMINS,

LEGACI6N BRITA.NICA,

PRESENTE.
MAxIco, 13 de mayo de 1922.

MuY ESTIMADO SENOR CUMMINS,

Con referencia h la correspondencia anterior relativa d la celebraci6n de un convenio para
el intercambio de valijas diplomiticas por medio de un simple cambio de notas, y especialmente
A su carta de fecha 17 de enero filtimo, nuestra contestaci6n del 21 de enero, su respuesta 6L la ante-
rior, de fecha 2 de febrero y ltimamente su atenta del dia 9 del actual, me permito manifestarle
que el Gobierno Mexicano ester dispuesto a poner en efecto dicho convenio sobre las siguientes bases:

ia. Las valijas especiales a que se hace referencia gozar-In de las franquicias y segu-
ridades concedidas en las Administraciones brit~nica y mexicana a los correos de gabinete.

2a. Esas valijas serdn inviolables y transitar~n por los medios de transporte de que
puedan disponer ambos paises para la conducci6n de correspondencia, quedando los
Ministerios de Relaciones Exteriores de la Gran Bretafia. y de M6xico y sus respectivas
Legaciones en posesi6n de las laves de las referidas valijas.

3a. Las administraciones postales de los paises, fijarAn de comdn acuerdo, conforme
les aconseje la experiencia, les limites de peso y volumen para las citadas valijas, de modo
que puedan ser encerradas en las valijas comunes destinadas al transporte de correspon-
dencia ordinaria cambiada entre los mismos paises, siempre que en aquellas se transmita
la correspondencia oficial de los dos Gobiernos y vaya dicha correspondencia sellada
en ellas.

4a. Los detalles relativos a las trasmisi6n de estas valijas, serdn arreglados por
la Oficina General de Correos en Londres con la Oficina de Correos de M6xico directa-
mente.

5a. Por ahora quedan en vigencia los siguientes limites para iniciar la ejecuci6n
de este acuerdo : Peso miximo de quince kil6gramos ; dimensiones, cincuenta centimetros
de largo por treinta centimetros de ancho y cincuenta de altura, o cualesquiera otras
que no excedan de un volumen de setenta y cinco decimetros cdibicos.
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No. 368. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS BRITANNIC MAJES-
TY'S GOVERNMENT AND THE MEXICAN GOVERNMENT EM-
BODYING AN AGREEMENT RESPECTING THE TRANSMISSION
OF DIPLOMATIC BAGS. MEXICO, MAY 13 AND 17, 1922.

English and Spanish official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Exchange of Notes took place January 13, 1923.

BRITISH LEGATION.

MEXICO, May 17, 1922.

DEAR MR. PANI:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 4014 of the 13th
instant, in which are incorporated the five clauses relating to the Exchange of Diplomatic Bags
between London and Mexico, reading as follows :

(i) The Special Bags referred to shall enjoy the privileges and securities granted
by the British and Mexican Administrations to Cabinet Mails.

(2) The Bags shall be inviolable, and shall be forwarded by the means of transport
at the disposal of the two countries for the transmission of mails ; and the Ministries for
Foreign Affairs of Great Britain and of Mexico, and their respective Legations, shall
hold the keys of the aforesaid Bags.

(3) The Postal Administrations of the two countries shall fix, by mutual agreement,
according as experience may suggest, the limits of weight and measurement of the afore-
said Bags, so that they can be enclosed in the ordinary mailbags used for the transport
of general correspondence exchanged between the two countries, provided that the official
correspondence of the two Governments be transmitted in such Bags and that the afore-
said correspondence be forwarded sealed therein.

(4) The details relating to the transmission of these Bags shall be arranged direct
between the General Post Office in London and the Post Office in Mexico.

(5) For the present, the following limits shall be in force for carrying into effect
this Agreement : Maximum weight, fifteen kilogrammes ; dimensions, fifty centimetres
in length by thirty centimetres in breadth, and fifty centimetres in height, or any other
dimensions which do not exceed a volume of seventy five cubic decimetres.
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Ruego a usted se sirva darme, a la mayor brevedad posible, su conformidad con lo antes ex-
puesto a fin de girar las 6rdenes correspondientes a la Direcci6n General de Correos, para que esa
Legaci6n pueda hacer, desde luego, uso de las franquicias establecidas por este convenio, esperando
to comunique usted A su Gobierno, para que 6ste se sirva dar instrucciones a la Oficina respectiva
a fin de que nuestra Legaci6n en Londres goce de los mismos beneficios.

Me es grato repetirme de usted, afectisimo, atento y seguro servidor.

(Firmado) A. J. PANI.

N3. 368
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In attention to the desire expressed in the last paragraph of your Note, I have the honour to
inform Your Excellency that the agreement here set forth accords with the views of His Majesty's
Government on this subject, and in order that the Mexican Legation in London may as soon as
possible share in the advantages of this arrangement, I am immediately requesting my Government
to issue instructions in accordance therewith to the Postal Authorities in London.

I have etc.,

(Signed) H. A. C. CUMMINS.

Sefior Ingeniero
Alberto J. PANI,

Secretaria de Relaciones,
Mexico, D. F.

No 368
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 368. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT MEXI-
CAIN, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA TRANSMISSION
DES VALISES DIPLOMATIQUES. MEXICO, LES 13 ET 17 MAI 1922.

LtGATION BRITANNIQUE.
CHER ONSIEURTANI . 2 MExICO, le 17 mai 1922.

CHER MONSIEUR PANI,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de sa note No 4014, en date du 13 courant,
comprenant, sur 1'change des valises diplomatiques entre Londres et le Mexique, les cinq clauses
suivantes :

i. Les valises spdciales dont il est fait mention jouiront des privileges et des garanties
accord6s par les administrations britannique et mexicaine aux Courriers de Cabinet.

2. Les valises seront inviolables et seront exp~dides par les moyens de transport.
dont disposent les deux Etats pour la transmission des courriers ; les Minist res des
Affaires trangres de Grande-Bretagne et du Mexique, ainsi que leurs lgations respectives,
d~tiendront les clefs desdites valises.

3. Les administrations postales des deux Etats fixeront, par voie d'accord rdciproque,
h la lumi~re de l'exp~rience acquise, le poids et les dimensions que ne devront pas d~passer
lesdites valises pour pouvoir etre plac~es dans les sacs ordinaires du courrier employ~s
pour transporter la correspondance g6nrale 6chang~e entre les deux pays, 6tant entendu
que la correspondance officielle des deux Gouvernements sera transmise dans ces valises
et que cette correspondance y sera expddide sous scells.

4. Les d6tails relatifs h la transmission de ces valises seront r~gls directement par
le General Post Office de Londres et l'Administration des Postes de Mexico.

5. Provisoirement, les limites suivantes seront en vigueur, pour l'application du
pr6sent Accord: poids maximum : 15 kg. Dimensions : 50 cm. de long, 30 cm. de large
et 50 cm. de hauteur, ou toutes autres dimensions donnant un volume maximum de
75 ddcimtres cubes.

Conform~ment au d6sir exprim6 dans le dernier paragraphe de votre note, 'j'ai 1'honneur
d'informer Votre Excellence que le pr6sent Accord est conforme aux vues du Gouvernement de
Sa Majest6 sur ce point, et j'invite immddiatement mon Gouvernement h donner les instructions
ndcessaires aux autoritds postales de Londres, afin que la Ligation du Mexique h Londres puisse
profiter le plus t6t possible des avantages offerts par le pr6sent Accord.

Veuillez agr~er, etc., (Sign6) H. A. C. CUMMINS.
Monsieur l'Ing~nieur

Alberto J. PANI,
Secr6taire aux Affaires trangres,

Mexico D. F.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 La lettre du 17 mai 6manant de la L~gation 2 The letter of the British Legation of May 17
britannique 6tant identique & celle du 13 mai de being identical to that of M. Pani, of May 13, a
M. Pani, une traduction de celle-ci ne paraft pas translation of the letter does not seem necessary.
ndcessaire.
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No. 369. - SUPPLEMENTARY EXTRADITION CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, SIGNED AT
LONDON, MAY 15, 1922.

Texte ol/iciel anglais communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres de Sa Majestj britannique.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 13 janvier 1923.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the PRESIDENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of enlarging the list of crimes on account of which
extradition may be granted under the Conventions concluded between the United States and
Great Britain on July 12, 1889 2, and December 13, 19oo , and April 12, 1905 4, with a view to
the better administration of justice and the prevention of crime, have resolved to conclude a
Supplementary Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries,
to wit :

His BRITANNIC MAJESTY:

The Most Honourable the Marquess CURZON OF KEDLESTON, K.G., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES:
The Honourable George HARVEY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States at the Court of His Britannic Majesty ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following articles:

Article I.

The following crimes are, subject to the provision contained in Article 2 hereof, added to the
list of crimes numbered i to IO in the Ist Article of the said Convention of July 12, 1889, and to
the list of crimes numbered ii to 13 in Article i of the Supplementary Convention concluded be-
tween'the United States and Great Britain on December 13, i9OO, and to the list of crimes num-
bered 14 to 15 in Article i of the Supplementary Convention concluded between the United States
and Great Britain on April 12, 1905, that is to say :

16. Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children.

I L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Londres le 28 juillet 1922.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 41.
a British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 72.
' British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 385.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 369. - CONVENTION COMPLEMENTAIRE2 RELATIVE A L'EX-
TRADITION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, SIGNtE
A LONDRES LE 15 MAI 1922.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign -Of/ice. The registration
of this Convention took place January 13, 1923.

.SA MAJEST. LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, c'une part, et le PRfESIDENT DES ETATS-

UNIS D' AMtRIQUE d'autre part, d~sireux d'6tendre la liste des crimes pour lesquels V'extradition
peut 6tre accordde aux termes des conventions conclues entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne
le 12 juillet I8893, le 13 ddcembre 19oo4 et le 12 avril I905, 5 en vue d'assurer une meilleure adminis-
tration de la justice et de pr~venir les crimes, ont rsolu de conclure, h cet effet, une convention
compl~mentaire, et ddsign6 leurs pl~nipotentiaires, h savoir

SA MAJESTt BRITANNIQUE :
Le Tr~s Honorable Marquis CURZON OF KEDLESTON, K.G., Principal Secr6taire d'Etat

de S. M. au Affaires ftrangres, et

Le PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS :

L'Honorable George HARVEY, Ambassadeur extraordinaire et Plnipotentiaire des Etats-
Unis h la Cour de Sa Majest Britannique ;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu des
articles suivants

Article i.

Les crimes suivants, sous r6serve de la disposition de l'article 2 ci-apr~s, sont ajout~s h la liste
des crimes figurant sous les num~ros i h IO du premier article de ladite Convention du 12 juillet 1889,
et h la liste des crimes figurant sous les num~ros 'I h 13 dans l'article i de la Convention compl&
mentaire, conclue entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le 13 d~cembre 19oo, ainsi qu'k la
liste des crimes figurant sous les num6ros 14 h 15 dans l'article i de la Convention compl~mentaire,
conclue entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le 12 avril 1905, h savoir :

16. Abandon volontaire ou refus de contribution h l'entretien de mineurs ou d'enfants
h la charge du dlinquant.

'Traduit par le Secretariat de la Socift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at London, July 28, 1922.

3 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, deuxi~me sdrie, tome XVI, page 850.
De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXIX, page 570.

s De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXXV, page 541.
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Article 2.

The operation of the present Convention is confined to cases in which, the offences mentioned
in the preceding article having been committed in the United States or in the Dominion of Canada,
the person charged with the offence is found in the Dominion of Canada or in the United States
respectively.

Article 3.

The present Convention shall be considered as an integral part of the said Extradition Con-
ventions of July 12, 1889, and December 13, 19oo, and April 12, 1905, and the Ist Article of the
said Convention of July 12, 1889, shall be read as if the lists of crimes therein contained had origi-
nally comprised the additional crimes specified and numbered 16 in the ist Article of the present
Convention, subject to the provision contained in Article 2.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged either at
Washington or London as soon as possible.

It shall come into force ten days after its publication in conformity with the laws of the High
Contracting Parties, and it shall continue and terminate in the same manner as the said Convention
of July 12, 1889.

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention
in duplicate, and have thereunto affixed their seals.

Done at London, this 15th day of May, 1922.

(L.S.) CURZON oF KEDLESTON.
(L.S.) GEORGE HARVEY.

No 369
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Article 2.

L'application de la pr~sente Convention est limit6e aux cas dans lesquels les infractions men-
tionndes au prdc~dent article, ayant 6t6 perp6tr6s sur le territoire des Etats-Unis ou sur celui du
Dominion du Canada, l'inculp6 a 6t6 respectivement arr~t6 dans le Dominion du Canada ou aux
Etats-Unis.

Article 3.

La pr6sente Convention sera consid6rde comme constituant partie intdgrante des dites conven-
tions d'extradition du 12 juillet 1889, 13 d~cembre 19oo et 12 avril 1905, et on lira le premier article
de la Convention du x2 juillet 1889 comme si la liste des crimes qui y figure avait compris Ll'origine
les crimes additionnels sp~cifi~s et inscrits au No 16 du premier article de la pr6sente convention,
sous r~serve de la disposition figurant h l'article 2.

La pr~sente Convention fera l'objet d'une ratification, et l'6change des ratifications aura lieu
soit h Washington, soit h Londres, dans le plus bref d6lai possible.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa promulgation conform~ment aux lois des Hautes
Parties contractantes, et restera en vigueur ou sera ddnonc6e selon les modalit6s de la Convention
du 12 juillet 1889.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention, 6tablie en double
exp6dition, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, le 15 mai 1922.

(L. S.) CURZON oF KEDLESTON.
(L. S.) GEORGES HARVEY.

No. 369
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TEXTE DANOIS. .- DANISH TEXT.

No. 370. - OVERENSKOMST 1 ANGAAENDE
DANMARK OG SVERIGE, UNDERSKREVET
7. NOVEMBER 1922.

LUFTFART MELLEM
I STOCKHOLM, DEN

Textes ol/iciels danois et suddois coininuniquis par le Ministre de Danemark 4 Berne et par le
Ministre des Al/aires itrangdres de Sudde. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le
19 janvier 1923.

HANS MAJESTAEt KONGEN AF DANMARK Og ISLAND og HANS MAJESTAET SVERIGES KONGE,
som er blevet enige om at afslutte en Overenskomst angaaende Luftfart mellem Danmark og
Sverige, har i dette Ojemed udnavnt til Deres Befuldmaegtigede

HANS MAJESTAET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

Kammerherre Herluf ZAHLE, Hans Majestets overordentlige Gesandt og befulmatigede
Minister i Stockholm ;

HANS MAJESTAET SVERIGES KONGE:

Hans Excellence Karl Hjalmir BRANTING, Hans Majestaets Stats-og Udenrigsminister;

hvilke, behorigt befuldmxgtigede, er kommet overens om f0lgende:

Artikel i.

De kontraherende Stater anerkender gensidigt hinandens H0jhedsret over Luftrummet over
deres Land- og S0-Ter'ritorium.

Artikel 2.

Enhver af de kontraherende Stater forpligter sig til i Fredstid at tilstaa private Luftfart0jer,
hjemmeh0rende i den anden Stat, Ret til uskadelig Fart over sit Omraade paa de i denne Overens-
komst fastsatte Betingelser samt til at gore den anden Stat delagtig i enhver Begunstigelse, som
den maatte indr0mme nogen ikke-kontraherende Stat'med Hensyn til Adgangen til sit Omraade.

Artikel 3.

De Betingelser, som den ene kontraherende Stat har fastsat for Tilladelse til Luftfart for dens
egne Luftfartojer, skal ogsaa gmelde overfor den anden Stats Luftfartejer, som 0nsker Adgang til
dens Omraade, dersom andet ikke fremgaar af denne Overenskomst.

De kontraherende Stater vil soge at opnaa st0rst mulig Ensartethed ved Fastsettelsen af
disse Betingelser.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm le 16 janvier 1923.
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TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 370. -"OVERENSKOMMELSE ANGAENDE LUFTFART MELLAN
DANMARK OCH SVERIGE, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN
7. NOVEMBER 1922.

Danish and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne and by the Swedish
Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place January 19, 1923.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCR ISLAND, som hava enats om att avsluta en 6verenskommelse angAende luftfart mellan Sverige
och Danmark, hava f6r detta dndamO1 till sina fullmaktiga utsett:

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin statsminister och minister f6r utrikesd.rendena, hans excellens Karl Hj almar BRANTING

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:
Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pldnipotentiaire i Stockholm, kammarherre

Herluf ZAHLE :

vilka, ddrtill beh6rigen befullm.ktigade, 6verenskommit om f6ljande:

Artikel i.

De f6rdragsslutande staterna erkdnna 6msesidigt varandras h6ghetsrAtt i luftrummet 6ver
sitt land-och sj6territorium.

Artikel 2.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att i fredstid medgiva privata luft-
fartyg, hemmah6rande i den andra staten, rdtt att p& ofarligt satt fdrdas 6ver f6rstndinfida stats
omrAde pA i denna 6verenskommelse bestamda villkor samt g6ra den andra staten delaktig i varje
f6rmAn, som r6rande tilltrddet till omrAdet medgives nAgon icke f6rdragsslutande stat.

Artikel 3.

De av en f6rdragsslutande stat betraffande luftfartyg, hemmah6rande i sagda stat, fasts-
stallda-villkor, under vilka luftfart kan dga rum, skola ocksa gdlla betraffande den andra statens
luftfartyg, som 6nska tilltride till f6rstnainnda stats omrAde, sAvida annat ej framgAr av denna
6verenskommelse.

De f6rdragsslutande staterna skola efterstrdva st6rsta m6jliga 6verensstammelse vid fast-
stdllandet av dessa villkor.

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, January 16, 1923.
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Artikel 4.

De kontraherende Stater forpligter sig til at udfaerdige Bestemmelser, som paa en efter Om-
stoendighederne betryggende Maade sikrer, at der, saafremt et Luftfart0j, hjemmehorende i
den ene Stat, befinder sig indenfor den anden kontraherende Stats Omraade, foreligger Forsikring
til Dakning af Skadeserstatningskrav, som i Henhold til Lovgivningen i den sidstnmvnte Stat
maatte tilkomme den, der s om F0lge af Luftfartojets Benyttelse lider Skade paa Person eller Ting
udenfor Fartojet.

Forsikringen skal vare af samme Art og St0rrelse, som den Stat, hvor Flyvningen finder Sted,
kraver med Hensyn til de der hjemmehorende Luftfartojer ved Flyvning i Hjemlandet.

Selv om den ene af de kontraherende Stater ikke kraver Forsikring af der hjemmeh0rende
Luftfartojer ved Flyvning i Hjemlandet, skal der dog for Luftfart0jer, hjemmehorende i den anden
kontraherende Stat, ved Flyvning over f0rstnavnte Stats Omraade vere tegnet samme Forsik-
ring som ved Flyvning i deres Hjemland.

De kontraherende Stater vil som gyldig gensidig anerkende Forsikring, som i det angivne
Ojemed er tegnet i Hjemlandet i Forsikringsselskab, der er anerkendt af vedkommende Stat, forud-
sat at Selskabet i paakommende Tilfaelde afgor Erstatningskrav gennem en Repraesentant i den
anden kontraherende Stat.

Artikel 5.

Enhver af de kontraherende Stater har Ret til af militzere Grunde eller af Hensyn til den
offentlige Sikkerhed at forbyde eller begraense Adgangen til Flyvning over visse Omraader af dens
Territorium under det i dens Lovgivning fastsatte Strafansvar, men med det Forbehold, at der i
denne Henseende skal gelde samme Bestemmelser for private Luftfartojer, hjemmehorende i
den anden kontraherende Stat, som for dens egne private Luftfart0jer.

De Bestemmelser, som saaledes fastsattes, skal meddeles den anden Stat.

A rtikel 6.

Et i den ene Stat hjemmeh0rende Luftfart0j, som befinder sig over et forbudt Omraade i
den anden Stat, skal straks afgive det N0dsignal, som er foreskrevet i Luftvejsreglerne (Regle-
ment D), og skal snarest mulig lande udenfor det forbudte Oniraade paa en af Landingspadserne
i denne Stat. Statens Myndigheder kan dog forlange 0jeblikkelig Landing et andet Sted, dersom
saadan Landing kan ske uden Fare,

Artikel 7.

Et Luftfart0j har den Stats Nationalitet, i hvis Luftfartojsregister det er indfort overensstem-
mende med Reglement A, I. c.

Det af vedkommende Myndighed i Luftfartojets Hjemland udfaerdigede Registreringsbevis
anerkendes som gyldigt Bevis for Fart0jets Nationalitet.

Artikel 8.

Det er en Betingelse for, at et Luftfart0j kan indfores i en af de kontraherende Staters Luft-
fart0jsregistre, at det har indenlandsk Ejer. Er Ejeren et i vedkommende Land hjemmeh0rende
Aktieselskab, skal dettes Bestyrelse have Sade der, og mindst 2/3 af dets Medlemmer
vre der bosatte Personer, der har Indf0dsret og er Aktieejere, ligesom Aktieselskabet skal
opfylde de i Hjemlandet i0vrigt galdende Regler.

Et Luftfartoj, som ikke lengere opfylder disse Betingelser, skal straks slettes af Registret.
No 370
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Artikel 4.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att utfdrda bestdrnmelser, som pA ett
efter omstdindighetema betryggande sdtt sdkerstalla, att om ett luftfartyg, hemmah6rande i den
staten, befinner sig inom den andra statens omrAde, f6rsdikring f6re]igger till tdckande av skadeer-
sdttningsansprAk, vilket pA grund av lagstiftningen i sistndmnda stat kan tillkomma den, som
i f6ljd av luftfartygets brukande lider skada till person eller egendom utanf6r luftfartyget.

F6rsdkringen skall vara av den art och storlek, som den stat, dar luftfarten dger rum, fordrar
i frAga om dar hemmah6rande luftfartyg vid fard i hemlandet.

Om nAgon av de f6rdragsslutande staterna icke fordrar f6rsakring av ddr hemmah6rande
]uftfartyg vid flard i hemlandet, skall likvdl f6r luftfartyg, hemmah6rande i den andra staten,
vid flrd 6ver f6rstniinnda stats omrAde hava tecknats samma f6rsdkring som vid fdrd i dess hemland.

De f6rdragsslutande staterna erkinna bmsesidigt sAsom giltig f6rsikkring, som i niimnda syfte
tecknats i hemlandet i ddrstiides av staten godkdind f6rsakringsanstalt, under f6rutsttning, att
anstalten i f6rekommande fall pr6var ersdttningsansprAk genom representant i den andra staten.

Artikel 5.

Envar av de f6rdragsslutande staterna Ar berattigad att av militdira skdI eller av hinsyn till
allmdn sakerhet f6rbjuda eller begrAnsa m6jligheten av luftfard 6ver vissa omrAden inom sitt
territorium vid dventyr av i lagstiftning bestdrnt straff, men med f6rbehAll, att i detta hdnseende
samma best~mmelser skola galla betrdffande privata luftfartyg ; hemmahbrande i den andra
f6rdragsslutande staten, som betrdiffande dess egna privata luftfartyg.

SAlunda utfArdade bestaimmelser skola meddelas den andra staten.

Artikel 6.

Ett i den ena f6rdragsslutande staten hemmah6rande luftfartyg, som befinner sig 6ver ett
f6rbjudet omrAde i den andra staten, skall genast giva den n6dsignal, som dr f6reskriven i luft-
fArdsreglerna (reglemente D), och skall snarast m6j]igt landa utanf6r det f6rbjudna omrAdet pA
en av flygp]atserna i denna stat. Statens myndigheter mA dock fordra of6rdr6j]ig landning pA annan
plats, om sAdan ]andning kan ske utan fara.

Artikel 7.

Luftfartyg har den stats nationalitet, i vars luftfartygsregister det Ar inf6rt i 6verensstm-
melse med. reglemente A, 1. c.

Av vederb6rlig myndighet i luftfartygets hemland utfdrdet registreringsbevis erkannes som
giltigt bevis om fartygets nationalitet.

Artikel 8.

F6r att kunna inf6ras i ett av de f6rdragsslutande staternas luftfartygsregister skall luft-
fartyg hava inlandsk dgare. Ar dgaren ett i staten hemmah6rande aktiebolag, skal] dettas styrelse
dr hava sitt sdte och minst 2/s av dess ledam6ter vara ddir bo~atta personer, som dga inhemsk
nationalitet och aro aktiedgare, varjd.mte bolaget skall uppfylla i hemlandet i 6vrigt gllande
bestminmelser.

Luftfartyg, som icke lIngre uppfyller dessa vilikor, skall of6rdrbjligen avf6ras ur registret.

No. 370
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Artikel 9.

Et Luftfart0j kan ikke med Retsvirkning vwre registreret i mere end een af de kontraherende
Stater.

Artikel io.

De kontraherende Stater skal maanedlig gennem vedkommende Registreringsmyndigheder
udveksle Udskrifter af Luftfartojsregistrene, indeholdende en Fortegnelse over indforte og udslet-
tede Fartojer.

Artikel ii.

Luftfart0jer, der benyttes til Luftfart mellem de kontraherende Stater, skal vaere forsynede
med de til Identificering undei Farten forn0dne Nationalitets- og Registreringsmarker samt andre
Marker eller Opslag, overensstemmende med Reglement A.

Artikel 12.

Et Luftfart0j, som benyttes til Fart mellem de kontraherende Stater, skal vaere forsynet
med et Luftdygtighedsbevis udstedt eller anerkendt af den Stat, hvis- Nationalitetsmxrke det
f0rer, overensstemmende med Reglement B.

Artikel 13.

Besaetningen paa et Luftfartoj, som benyttes til Fart mellem de kontraherende Stater, skal,
overensstemmende med Reglement E, vere forsynet med Certifikater, udstedte eller anerkendte
af den Stat: hvis Nationalitetsmaerke Luftfartojet forer.

Artikel 14.

De Luftdygtighedsbeviser og Besaetningscertifikater, som er udstedt af den ene af de kontra-
herende Stater overensstemmende med Reglementerne B og E, anerkendes som gyldige af den
anden kontraherende Stat.

Dog kan enhver af Staterne naegte at anerkende et til en af dens egne Undersaatter af den
anden Stat udstedt eller anerkendt Certifikat, naar det gelder Luftfart over dens eget Omraade.

Artikel 15.

Intet Luftfart0j, hjemmeh0rende i en af de kontraherende Stater, maa have Radio-Installa-
tion uden efter saerlig Tilladelse fra den Stat, hvor det horer hjemme. Radio-Installationen maa
kun benyttes af de Medlemmer af Besotningen, som er i Besiddelse af et szerligt Certifikat, ud-
stedt af den Stat, hvor Luftfart0jet h0rer hjemme. Et Luftfartoj, som opfylder disse Betingelser,
er berettiget til at medfore og benytte Radio-Installation ved Fart over den anden kontraherende
Stats Omraade.

Enhver af de kontraherende Stater kan bestemme, at visse Arter af Luftfartojer skal medfore
Radio-Installation. De heroin givne Bestemmelser skal vaere de samme for Luftfart0jer, hjemme-
h0rende i vedkommende Stat og for Luftfart0jer, hjemmeh0rende i den anden kontraherende
Stat.
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Artikel 9.

Ett luftfartyg kan icke med rdttslig verkan vara registrerat i mer dn en av de f6rdragsslutande
staterna.

Artikel Io.

De f6rdragsslutande staterna skola genom vederb6rliga registreringsmyndigheter minat-
ligen utvaxla ufdrag av luftfartygsregistren, innehAllande f6rteckning A de fartyg, som inf6rts
i eller avfbrts ur registren.

Artikel ii.

Luftfartyg, som anvaindes vid fdrd mellan de f6rdragsslutande staterna, skall vara f6rsett
med fdr identifiering under fairden erforderliga nationalitets- och registreringsm.rken samt andra
marken och anslag i 6verensstdmmelse med reglemente A.

Artikel 12.

Luftfartyg, som anvandes vid fard mellan de f6rdragsslutande staterna, skall vara f6rsett
med luftvdrdighetsbevis, utstdllt eller godkant av den stat, vars nationalitetsmarke luftfartyget
f6r, i 6verensstdmmelse med reglemente B.

Artikel 13.

Besdttningen A luftfartyg, som anvdndes vid fdrd mellan de f6rdragsslutande staterna, skall
i overensstdmmelse med reglemente E vara f6rsedd med certifikat, utstdllda eller godkinda av
den stat, vars nationalitetsmdrke luftfartyget f6r.

Artikel 14.

De av den ena av de f6rdragsslutande staterna i 6verensstammelse med reglementena B och E
utstdltda luftvdrdighetsbevisen och besdttningscertifikaten erk~innas som giltiga av den andra
staten.

Dock mA envar av staterna, nd.r frAga ar om luftfttrd 6ver dess eget omrAde, vagra att erkdinna
ett f6r en av dess egna undersAtar av den andra staten utstdllt eller godkdnt certifikat.

Artikel 15.

Intet luftfartyg, hemmah6rande i en av de f6rdragsslutande staterna, mA hava radioinstal-
lation utan sdrskilt tillstAnd frAn den stat, ddr det dr hemmahorande. Radioinstallationen mA
endast begagnas av medlem av besdttningen, som ar i besittning av sarskilt certifikat, utstallt
av den stat, ddr ]uftfartyget dr hemmah6rande. Luftfartyg, som uppfyller dessa bestammelser,
mA medf6ra och begagna radioinstaflation vid fdrd 6ver den andra f6rdragsslutande statens omrAde.

Envar av de f6rdragsslutande staterna dger bestamma, att vissa slag av luftfartyg skola
medf6ra radioinstallation. Hlrom utfardade bestammelser skola vara desamma f6r luftfartyg,
hemmahbrande i sagda stat och f6r luftfartyg hemmah6rande i den andra frdragsslutande staten.
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Regleme for Benyttelse af Radio-Installationen skal saavidt muligt vaere ensartede i de kon-
traherende Stater.

. Luftfartsadministrationerne i de kontraherende Stater kan traeffe Aftale om felles Regler
heroin.

Artikel 16.

Et Luftfartoj, hjemmeh0rende i en af de kontraherende Stater, kan flyve over den anden
Stats Omraade uden at lande. Fart0jet skal da f0lge den Rute, der maatte vere angivet af den
Stat, over hvis Omraade Flyvningen finder Sted.

Hvis det kraeves af Hensyn til den offentlige Sikkerhed, eller der foreligger grundet Mistanke
om Overtrmedelse af Lovgivningen i den Stat, over hvis Omraade Flyvningen finder Sted, kan det
dog ved Hjaelp af de i Luftvejsreglerne (Reglement D) foreskrevne Signaler beordres til at lande
paa en Landingsplads, eller, dersom det kan ske uden Fare, ogsaa andetsteds.

Et Luftfart0j, som flyver fra den ene kontraherende Stats Omraade til den anden Stats
Onraade, skal ligeledes f0lge den Rute, sor maatte vaere angivet af vedkommende Stat, og lande
paa en af de Landingspladser, som angives i det til Overenskomsten knyttede Toldbilag.

Afmaerkning ved AnlIeg pA Jorden av internationale Luftveje kraever Samtykke fra den Stats
Side, over hvis Omraade Flyvningen skal finde Sted. For Benyttelsen af engang indrettede
internationale Luftveje uden Landing kan Afgift ikke afkraeves Fart0jer, som er hjemmeh0rende i
den anden kontraherende Stat.

Artikel 17.

Till Oprettelse af fast Luftfartsforbindelse for erhvervsmassig Befordring af Personer eller
Gods mellem de kontraherende Stater kraeves Tilladelse fra den Stat, med hvilken Forbindelsen
0nskes oprettet.

De kontraherende Stater forpligter sig dog til gensidigt at give hinandens Luftfart0jer saadan
Tilladelse paa Betingelse af, at der gives begge Staters Luftfart0jer Adgang til Deltagelse paa lige
Fod i den oprettede Luftfartsforbindelse.

Postbefordring ordnes ved saerskilt Aftale mellem Postadministrationerne i de kontraherende
Stater.

Arlikel 18.

Enhver af de kontraherende Stater har Ret til at forbeholde de i den hjemmeh0rende Luft-
fart0jer den erhvervsmassige Befordring af Personer og Gods mellem to Punkter indenfor dens
eget Omraade. Tilstaas der Luftfartbjer, hjemmeh6rende i noget andet Land. Ret til saadan
Befordring, tilsiger de kontraherende Stater hinanden mestbegunstiget Behandling i den her
naevnte Henseende.

Hvis den ene kontraherende Stat indf0rer Indskroenkninger af den heromhandlede Art, som
ogsaa rammer den anden Stat, kan dens egne Luftfartojer underkastes de samme Indskrenkninger
i den anden kontraherende Stat, selv om denne ikke maatte paalegge andre fremmede Fartojer
tilsvarende Indskronkninger.

Indskrenkninger og Forbehold af den her omhandlede Art skal offentligg0res og meddeles
den anden Stat.

Artikel 19.

Ved Gennemfart, derunder Landinger og de efter Forholdene n0dvendige Ophold indenfor
den ene kontraherende Stats Omraade kan ethvert Luftfartoj, hjemmehorende i den anden kontra-
herende Stat, undgaa Beslaglaeggelse paa Grund af Kreenkelse af Patentrettigheder ved en Sikker-
hedsstillelse, hvis St0rrelse i Mangel af mindelig Overenskomst snarest mulig fastsxttes af ved-
kommende Myndighed paa det paageldende Sted.
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Reglerna f6r begagnandet av radioinstallation skola s~vitt m6jligt vara desamma i de f6r-
dragsslutande staterna. Luftfartsmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna kunna sluta avtal
om gemensamma regler hUirom.

Artikel 16.

Luftfartyg, hemmah6rande i en av de f6rdragsslutande staterna, mA fArdas utan att landa
6ver den andra statens omrAde. Fartyget skall dirvid f6lja den vaig, som mA vara anvisad av den
stat, 6ver vars omrAde farden ager rum. Om det kraves av hdinsyn till alleman sakerhet eller om grun-
dad misstanke f6religger om 6vertradelse av lagstiftningen i den stat, 6ver vars omrAde farden
dger rum, mA luftfartyget medelst de i luftfardsreglerna (reglemente D) f6reskrivna signaler beordras
att landa pA flygplats eller, om det kan ske utan fara, jdimvdl annorstades.

Luftfartyg, som firdas frAn den ena f6rdragsslutande statens omrAde till den andras, skall
likaledes fblja den vag, som mA vara anvisad av vederb6rande stat, och skall landa pA en av de
flygplatser, som angivas i den till denna 6verenskommelse fogade tullbilagen.

Utmdrkandet genom anordningar pa mrken av intemationella luftvagar, kraver medgivande
frAn den stats sida, 6ver vars omrAde luftfarten skall aga rum. F6r begagnande utan landning
av en gAng anordnade internationella luftvagar mA avgift icke krd.vas av ndgot fartyg, som ir
hemmah6rande i den andra f6rdragsslutande staten.

Arlikel 17.

F6r upprattande av fast luftfartsf6rbindelse fbr yrkesmissig befordran av personer eller gods
mellan de f6rdragsslutande staterna kraves tillstand frAn den stat, med vilken f6rbindelsen ar
avsedd att anordnas.

De f6rdragsslutande staterna f6rplikta sig dock 6msesidigt att meddela sAdant tillstAnd till
varandras luftfartyg under f6rutsattning, att At bAda staternas luftfartyg lfInnas tillfalle att under
janistilldhet deltaga i den upprAttade luftfartsf6rbindelsen.

Befordran av post ordnas genom s~xskilt avtal mellan de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 18.

Envar av de f6rdragsslutande staterna har rAtt att At dar hemmah6rande luftfartyg f6rbe-
hAlla yrkesmassig befordran av personer och gods mellan tvA punkter inom eget omrAde. Medgives
ratt till sAdan befordran At luftfartyg, hemmah6rande i annat land, tillf6rsdkra de f6rdragsslutande
staterna varandra behandling som mest gynnad i namnda ha.nseende.

Om den ena f6rdragsslutande staten vidtager inskrankningar av ifrAgavarande art, vilka ocksa
drabba den andra staten, mA dess egna luftfartyg underkastas sanma inskrankningar i den andra
staten, aven om denna icke pAIagger andra frammande fartyg motsvarande inskrUankningar.

Inskrdnkningar och f6rbehAll av har namnd art skola offentligg6ras och meddelas den andra

staten.

Artikel 19.

Under transitofard, dirunder inbegripet landningar och av f6rhAllandena n6dvd.ndiggjorda
uppeh1l inom den ena f6rdragsslutande statens omrAde, skall varje luftfartyg, hemmah6rande
i den andra f6rdragsslutande staten, kunna undgA beslag pA grund av intrAng i patentrdtt genom
att sakerhet stales, vars storlek i brist pA godvillig uppg6relse snarast m6jligt bestaimmes av
vederb6rande myndighet pA ifrAgavarande ort.
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Artikel 20.

Luftfart0jer, hjemmeh0rende i en af de kontraherende Stater, skal ved Fart mellem Landene
vere forsynet med:

a) Registreringsbevis, overensstemmende med Reglement A.
b) Luftdygtighedsbevis, overensstemmende med Reglement B.
c) Besatningscertifikater, overensstemmende med Reglement E.
d) Navneliste over Passagererne.
e) Ladningsfortegnelse over medf0rt Gods, m. m. overensstemmende med det til

Overenskomsten knyttede Toldbilag.
I) Dagb0ger, m. m. overensstemrnmende med Reglement C.
g) En af Luftfartsadministrationen i Hjemlandet udfaerdiget Attest for, at der er

stillet Forsikring overensstemmende med Art. 4.
h) Eventuelt sarlig Tilladelse til Medf0relse af Radio-Installation.

Det skal fremgaa af Fart0jsdokumenterne, hvem der f0rer Kommandoen ombord.

Artikel 21.

Dagb0gerne skal opbevares i to Aar efter sidste Indf0rsel.

Arlikel 22.

Ved et Luftfart0js Afrejse og Landing skal vedkommende Myndigheder i de kontraherende
Stater have Ret til at unders0ge Fart0jet og prove de Dokumenter, med hvilke Fart0jet skal vaere
forsynet.

Artikel 23.

Luftfart0ier, hjemmeh0rende i den ene kontraherende Stat, har i den anden Stat Krav paa
de samme Hjxlpemidler ved Landing og i Tilfelde af Nod som der hjemmeh0rende Luftfart0jes.

Med Hensyn til Bjergning paa Seen af et havareret Luftfart0j vil de kontraherende Stater
i st0rst muligt Omfang anvende de for Bjergning af Skibe goldende Bestemmelser.

Artikel 24.

Enhver Landingsplads i de kontraherende Stater, som mod Betaling staar till almindelig
Benyttelse for der hjemmeh0rende Luftfart0jer, skal ligeledes staa aaben for Luftfart0jer
hjemmeh0rende i den anden Stat.

Tariftakster saavelsom alle andre Betingelser for Benyttelsen af enhver saadan Landings-
plads skal vre de samme for Landets egne Luftfart0jer og for Luftfart0jer hjemmeh0rende i den
anden kontraherende Stat.

Artikel 25.

Enhver af de kontraherende Stater forpligter sig til at troeffe Foranstaltninger til at sikre, at
ethvert Luftfart0j, der flyver indenfor dens Omraade, og ethvert Fart0j som f0rer dens Nationa-
litetsmmrke, vad entendet befinder sig indenfor den andens Stats eller paa internationalt
Omraade, overholder Luftvejsreglerne (Reglement D) saint til at gore Overtradelser til Genstand
for Retforf0lgning.
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Artikel 20.

Luftfartyg, hemmahbrande i nAgon av de f6rdragsslutande staterna, skall vid fird mellan
lfdnderna vara f6rsett med :

a) Registreringsbevis enligt reglemente A
b) Luftv.rdighetsbevis enligt reglemente B;
c) Certificat f6r besattningen enligt reglemente E
d) Namnlista A passagerare ;
e) Godslista 6ver medf6rt gods m. m. enligt till denna 6verenskommelse fogad tullbilaga;

I) Dagbbcker m. m. enligt reglemente C;
g) Ett av luftfartsmyndigheten i hemlandet utffrdat intyg, att f6rsdkring dir tagen

i 6verensstajmmelse med art. 4;
h) Eventuellt s5,rskilt tillstAnd att medf6ra radioinstallation.

Av fartygshandlingarna skall framgA vein som f6r befalet ombord.

Artikel 21.

Dagbbckerna skola bevaras under tvA Ar efter senaste anteckning.

Artikel 22.

Vid luftfartygs avgAng eller landning dro vederb6rande myndigheter i de f6rdragsslutande
staterna berdttigade att visitera fartyget och pr6va de handlingar, med vilka det skall vara f6rsett.

Artikel 23.

Luftfartyg, hemmahbrande i den ena fbrdragsslutande staten, dger i den andra ansprAk pA
samma hjdlpmedel vid landning och i fall av n6d som ddr hemmah6rande luftfartyg.

I frAga om bdrgning A sj6n av luftfartyg, som gjort haveri, skola de f6rdragsslutande sta-
terna i st6rsta m6jliga utstrackning tillfimpa de fbr bargning av fartyg gallande bestdinmelserna.

Artikel 24.

Varje flygplats i de f6rdragsslutande staterna, som stAr till offentligt bruk f6r ddr hemma-
hbrande luftfartyg mot betalning, skall likaledes vara 6ppen f6r luftfartyg, hemmah6rande i den
andra f6rdragsslutande staten.

Tarifftaxor sAvdl som andra villkor f6r begagnandet av varje sAdan flygplats skola vara
desamma f6r hemlandets luftfartyg och f6r luftfartyg hemmah6rande i den andra f6rdragsslutande
staten.

Artikel 25.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rdpliktar sig att traffa anstalter f6r att sakerstdlla,
att varje luftfartyg, som fdrdas inom dess omrAde, och varje luftfartyg, som f6r dess nationali-
tetsmdrke, vare sig det befinner sig inom den andra statens eller A internationellt omrAde, iakttager
luftfbardsreglerna (reglemente D) avensom f6r att 6vertradelser g6ras till fbremAl f6r Atal.

No. 370



106 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1923

Artikel 26.

Befordring med Luftfart0j af eksplosive Stoffer og af Krigsvaaben og Krigsammunition er
forbudt mellem de kontraherende Stater.

Artikel 27.

Enhver af de kontraherende Stater kan forbyde eller give naermere Regler om Adgang til at
medfore eller benytte Fotografiapparater.

De kontraherende Stater giver hinanden Meddelelse om saadanne Bestemmelser.

Artikel 28.

Enhver af de kontraherende Stater kan af Hensyn til den offentlige Sikkerhed underkaste
Befordringen af andre Genstande end de i Artiklerne 26 og 27 omtalte indskrankende Bestemmelser.

De kontraherende Stater giver hinanden Meddelelse om saadanne Bestemmelser.

Artikel 29.

Alle indskronkende Bestemmeiser af den i Artikel 28 omhandlede Art skal vare galdende i
samme Udstrxkning overfor de i Landet hjemmehorende private Luftfart0jer og private Luft-
fartojer hjemmehorende i den anden kontraherende Stat.

Artikel 30.

Alle andre Luftfart0jer end militaere og saadanne, som udelukkende anvendes i Statens Tje-
neste som Told-, Post- og Politifart0jer, behandles som private Fart0jer, og er saaledes under-
kastede alle Bestemmelser i denne Overenskomst. .i

Artikel 3t.

Ethvert Luftfart0j, der er under Kommando af en hertil beordret Militaerperson, betragtes
som-militaert.

Artikel 32.

Militere Luftfart0jer fra den ene kontraherende Stat maa hverken flyve over eller lande paa
den anden kontraherende Stats Omraade uden sarlig Tilladelse. Foreligger en saadan Tilladelse,
nyder det militaere Fart0j, i Mangel af anden Bestemmelse, den Eksterritorialitetsret, som saed-
vanligtvis tilkommer fremmede Krigsskibe. Et militart Luftfart0j, som ikke har saadan Tilladelse
og som ser sig n0dsaget til at lande, eller som opfordres eller beordres til at lande, kan ikke som
F0lge heraf gore Krav paa Eksterritorialitetsret.

Artikel 33.

Der skal traeffes naermere Aftale mellem de kontraherende Stater indbyrdes angaaende Sp0rgs-
maalet om, i hvilke Tilfalde Politi- og Toldluftfart0jer kan erholde Tilladelse til at overskride
Graenserne. Der tilkommer ikke i noget Tilfxlde saadanne Fartojer Eksterritorialitetsret.
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Artikl 26.

Befordran A luftfartyg av explosiva varor, krigsvapen eller krigsammunition mellan de f6r-
dragsslutande staterna ar f6rbjuden.

Artikel 27.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan f6rbjuda eller narmate reglera medf6randet eller
begagnandet av fotografiapparater A luftfartyg.

De f6rdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sAdana bestammelser.

Artikel 28.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan av hansyn till allman sakerhet underkasta befor-
dran av andra f6remAl an som r rmnts i art. 26 och 27 inskrankande besta.nmelser.

De f6rdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sAdana bestammelser.

Artikel 29.

Alla inskrankande bestdmnelser av i art. 28 namnd art skola giila i samma omfattning
betraffande i landet hemmah6rande privata luftfartyg och privata luftfartyg, hemmah6rand-
i den andra f6rdragsslutande staten.

Artikel 30.

Alla andra luftfartyg An militara och sAdana, som uteslutande anvt.ndas i statens tj5.nst som
tull-, post- eller polisfartyg, anses som privata luftfartyg och 5.ro sAlunda underkastade alla
bestammelser i denna 6verenskommelse.

Artikel 31.

Varje luftfartyg, som sthr under befdl av dirtitl b~ordrad, militarperson, anses sSsom militArt.,

Artikel 32.

Den ena f6rdraggslutande statens militara luftfartyg ml varken fardas bver eller landa pA
den andra f6rdragsslutande statens omrrde uta-i sArskilt tillstnd. F6religger sWdant tillstAnd,
Atnjuter det milit.ra fartyget i frAnvaro av annat stadgando "-1,.n c:tciritorialitetsrdtt, som vanligen
tillkommer frammande krigsfartyg. Ett militArt ]uftfartyg, som icke har sAdant tillstAnd och som
dr n6dsakat att landa eller som uppfordras eller beordras att landa, kan icke till f6ljd harav g6ra
ansprAk pA exterritorialitetsr5tt.

Artikel 33.

Ndrmare avtal skola triffas mellan de f6rdragsslutande staterna inbbrdes angAende frAgan,
nar tull- och polisfartyg mA erhAlla tillstAnd att 6verskrida grAnserna. ExterritorialitetsrAtt till-
kommer icke i nAgot fall sddana luftfartyg.
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Artikel 34.

Denne Overenskomsts Bestemmelser udfyldes av Reglementerne A til E, som treder i Kraft
samtidig med Overenskomsten og har Gyldighed i samme Tidsrum som denne.

Disse Reglementer kan forandres og suppleres ved Aftale mellem de kontraherende Staters
Luftfartsadministrationer.

Artikel 35.

De kontraherende Stater vil i det Omfang, det efter Forholdene er muligt, samarbejde med
Hensyn til :

a) meteorologiske Undersogelser.
b) Offentligg0relsen af ensartede Luftfartskort og Gennemf0relsen af et felles Princip

for Terrxnafmarkning.
c) Benyttelse af Radioforbindelse i Luftfartens Tjeneste og Oprettelse af de fornodne

Radiostationer.
Luftfartsadministrationerne i de kontraherende Stater kan traeffe Aftale om faelles Regler

vedrorende de under a og b navnte Forhold.

Artikel 36.

De kontraherende Staters Luftfartsadministrationer skal udenfor de Tilfalde, i hvilke de bar
besluttende Myndighed if0lge rnerverende Overenskomst, modtage og bearbejde Forslag til Foran-
dringer i denne Overenskomst og forovrigt behandle Sp0rgsmaal vedr0rende Luftfarten mellem
de kontraherende Stater.

Artikel 37.

Envher af de kontraherende Stater forpligter sig til atbehandle Luftfart0jer, hjemmelh0rende
i den anden Stat naar de ankommer til, afrejser fra eller befinder sig paa Gennemfart iriden for
dens Omraade Land, i enhver Henseende paa samme Maade som Landets egne Luftfart0jer og
den Ladning, de lovlig medforer, paa samme Maade, som om den var medf0rt af Landets egne
Luftfart0jer.

Envher af de kontraherende Stater forpligter sig til at gore den anden Stat delagtig i enhver
Begunstigelse, som den maatte indr0mme nogen tredje Stat i den hernevnte Henseende.

Almindelige Regler angaaende Toldvaesenets Forhold til Luftfart0jerne optages i et til Over-
enskomsten horende Bilag, der bliver at betragte som en Del af selve Overenskomsten.

Artikel 38.

Et Luftfart0j, dets Besxetning, Passagerer og Gods, Rejsefornodenheder og Proviant skal under
Iagttagelse af denne Overens komsts Bestemmelser vare underkastet de gmldende Love og andre
Forskrifter om Luftfart, Told og Afgifter, og Befordring af Personer og Gods i det Land, hvor
Fartojet befinder sig, saint andre galdende Love og Forskrifter, som vedkommende Forhold
falder ind under.

Artikel 39.

I Tilfalde af Krig skal denne Overenskomsts Bestemmelser ikke gore nogen Indskraenkning
de kontraherende Staters Handlefrihed som krigsf0rende eller neutrale.

NO 370



1923 League of Nations - Treaty Series. 109

A rtikel 34.

Denna 6verenskommelses bestammelser fullstandigas ab reglementena A-E, vilka skola trada
i kraft samtidigt med 6verenskommelsen och hava samma giltighetstid som denna.

Namnda reglementen kunna andras eller fullstandigas genom avtal mellan de fbrdragsslutande
staternas luftfartsmyndigheter.

Artikel 35.

De f6rdragsslutande staterna skola i den omfattning, som efter f6rhAllandena ar m6jlig, s6ka
samverka med hansyn till :

a) Meteorologiska unders6kningar;
b) Offentligg6randet av likartade luftfartskartor och genomf6randet av en gemensam

princip f6r orienteringsmarken i terrangen ;
c) Begagnandet av radiof6rbindelse i luftfartens tjanst och upprattandet av n6dvandiga

radiostationer.
Luftfartsmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna kunna traffa avtal om gemensamma

regler r6rande under a) och b) ndmnda amnen.

Artikel 36.

De f6rdragsslutande staternas luftfartsmyndigheter skola, dar de icke pA grund av denna
6verenskommelse hava beslutande myndighet, mottaga och bearbeta f6rslag till f6randringar
i denna 6verenskommelse och i 6vrigt behandla spbrsmAl r6rande luftfarten mellan de f6rdrags-
slutande staterna.

Artikel 37.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att behandla i den andra f6rdragsslutande
staten hemmah6rande luftfartyg, som anldnda till, avgh frAn eller befinna sig pA fdrd genom dess
omrAde, i vafje hanseende pA samma sdtt som egna luftfartyg och den last, de lovligen medf6ra,
pA samma sdtt som om den yore f6rd av egna luftfartyg.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att g6ra den andra staten delaktig i varje
f6rmAn, som den i namnda avssende kan komma att medgiva nAgon tredje stat.

Allmanna regler r6rande tillvasendets fbrhAllande till luftfartygen upptagas i en till denna
6verenskommelse hbrande bilaga, som skall anses utg6ra en del av sjdlva 6verenskommelsen.

Artikel 38.

Luftfartyg, dess besattning, passagerare, gods, f6rn6denheter och provision skola, under
iakttagande av bestammelserna i denna 6verenskommelse, vara underkastade de i det land, dar
fartyget befinner sig, gallande lagar och f6rfattningar r6rande lufttrafik, tull och andra avgifter
samt transport av gods eller passagerare, avensom andra dar gallande tillampliga lagar och f6r-
fattningar.

Artikel 39.
Under krig skola bestanmelserna i denna 6verenskommelse icke inskranka de f6rdragsslutande

staternas handlingsfrihet som krigf6rande eller neutrala.
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Artikel 40.

Tvistigheder mellem de kontraherende Stater angaaende Forstaaelsen eller Anvendelsen af
denne Overenskomst og de dertil horende Reglementer skal, hvis de ikke har kunnet loses ved
direkte Forhandlinger, henvises til Afgorelse af den af Folkenes Forbund oprettede faste Domstol
til mellemfolkelig Retspleje.

Artikel 4.

Denne Overenskomst skal ratificeres, og Ratifikationerne skal udveksles snarest muligt i
Stockholm.

Overenskomsten skal traede i Kraft fra Dagen for Ratifikationernes Udveksling. Den kan
opsiges reed seks Maaneders Varsel fra hver af Siderne;

Artikel 42.

Island har Adgang til at tiltroede denne Overenskomst.
Tiltr2edelsen sker ved Meddelelse til det danske Udenrigsministerium, sor underretter den

svenske Regering heroin.

Til Bekraeftelse heraf har de respektive Befuldmegtigede undertegnet denne Overenskomst
og forsynet den med deres Seg].

Udfxerdiget i Stockholm i to Eksemplarer, den 7. november 1922.

(L. S.) HERLUF ZAHLE.
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Arlikel 40.

Tvist mellan de f6rdragsslutande staterna angAende tolkningen eller tilllmpningen av denna
6iverenskommelse och de dartill h6rande reglementena skall, om den icke kan slitas genom direkta
underhandlingar, avg6ras av den av Nationernas F6rbund uppraittade fasta domstolen f6r inter-
nationell rattsskipning.

Artikel 41.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationerna snarast m6jligt utvdxlas i
Stockholm.

dverenskommelsen skall trada i kraft frAn dagen f6r ratifikationernas utvixling. Den kan
uppsiigas med sex mftnaders uppsaigning-tid av envar av de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 42.

Island dger tilltrada denna 6verenskommelse. Tilltradandet sker genom meddelande till
danska utrikesministeriet, som underrdttar den svenska regeringen ddrom.

Till bekrdftelse harav hava vederbbrande beful]mdktigade undertecknat denna 6verenskom-
melse och f6rsett den med sina sigill.

Upprfittat i tvd exemplar i Stockholm den 7 november 1922.

(L. S.) Hj. BRANTING.
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1 TRADUCTION.

No 370. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA SUEDE,
RELATIVE A LA NAVIGATION AtRIENNE, SIGNEE A STOCK-
HOLM LE 7 NOVEMBRE 1922.

CONVENTION.

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, ET SA MAJESTt LE Rol DE SUtDE,

ayant convenu de conclure une Convention relative h la navigation adrienne entre le DANEMARK
et la SUJDE, ont, i cet effet, d4lgu6 comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

Son Excellence le Chambellan Herluf ZAHLE, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre
P16nipotentiaire h Stocldolm.

SA MAJEST LE ROt DE SUtDE :

Son Excellence Karl Hjalmar BRANTING, son Ministre d'Etat et Ministre des Affaires
trang~res ;

qui, dfiment munis de pleins pouvoirs, ont convenu de ce qui suit:

Article i.

Les Etats contractants reconnaissent leur souverainet6 respective sur l'espace a6rien situ6
au-dessus de leurs territoires et de leurs eaux territoriales.

Article 2.

Chacun des Etats contractants s'engage, en temps de paix, h accorder aux a6ronefs priv.s
de l'autre Etat, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire aux conditions 6noncdes
dans la pr6sente Convention. II consentira h l'autre Etat tout privilege qui pourrait avoir 6t6 accord6
h tout Etat non contractant, en ce qui concerne i'admission sur son propre territoire.

Article 3.

Les conditions auxquelles un des Etats contractants soumet ses propres a6ronefs pour leur
accorder le droit de passage a~rien, seront aussi valables h l'dgard de tout a6ronef appartenant h
l'autre Etat, et d~sireux d'&tre admis sur le territoire du premier Etat, sous r~serve que l'autre
Etat respecte les stipulations de la pr~sente Convention.

Les Etats contractants s'efforceront d'assurer la plus grande uniformit6 possible dans l'ta-
blissement de ces stipulations.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 370. - CONVENTION BETWEEN
RELATING TO AIR NAVIGATION,
NOVEMBER 7, 1922.

DENMARK AND SWEDEN
SIGNED AT STOCKHOLM.

CONVENTION.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK and ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN,
who have agreed to conclude a Convention relating to Air Navigation between Denmark and Sweden,
have for this purpose appointed as their plenipotentiaries.

FOR His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:
His Excellency Kammerherr Herluf ZAHLE, His Majesty's Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary at Stockholm

FOR His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency Karl Hjalmar BRANTING, His Majesty's Minister of State and Minister
for Foreign Affairs ;

who, having duly received full powers, have agreed as follows.

Article i.

The Contracting States recognise each other's sovereignty in the air space above their territory
L and territorial waters.

Article 2.

Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent
passage above its territory to private aircraft of the other State, under the terms laid down in this
agreement, and shall accord to the other State any privilege which may be granted to any non-
Contracting State with reference to admission over its territory.

Article 3.

The conditions laid down by one Contracting State regarding the granting of air navigation
for its own aircraft shall also be valid as regards such aircraft belonging to the other State as may
desire admission over its territory, provided the other State does not depart from the provisions
of this Convention.

The Contracting States will endeavour to secure the greatest possible uniformity in the terms
of these conditions.

' Translated by the Secretariat.of the League of Nation.
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Article 4.

Les Etats contractants s'engagent h 6laborer tels r~glements destin6s A garantir, de la fa~on
qui paraitra la plus appropride aux circonstances, que, dans le cas oii un a6ronef appartenant l 'un
des Etats contractants se trouverait dans les limites du territoire de l'autre, une assurance puisse
couvrir toute r6clamation pour dommages et int&ts present~e, conform~ment h la loi, dans ledit
Etat par toute personne qui aura subi un dommage, soit dans sa personne, soit dans ses biens,
A. l'exception des a~ronefs, dommage provoqu6 par l'emploi de 'adronef.

L'assurance devra'8tre de la mfme sorte et de la m~me valeur que celle que 'Etat survol6
requiert de ses propres adronefs survulant son propre territoire.

Mme si F'un des Etats contractants n'exige pas de paiement de prime d'assurance de la part
de ses propres a6ronefs quand ils survolent son territoire, tout a~ronef appartenant h 'autre Etat
contractant, quand il survolera le territoire du premier Etat, sera tenu de verser les mmes primes
d'assurance que quand il survole son propre pays.

Les Etats contractants reconnaitront r~ciproquement comme valable l'assurance existant h
cet effet dans chaque pays, s'il s'agit de Compagnies d'assurance reconnues par l'Etat en question,
sous reserve que la Compagnie intdressde r~gle les demandes de dommages et int6r~ts par l'inter-
m~diaire d'un repr6sentant dans l'autre Etat contractant.

Article 5.

Chacun des Etats contractants a la facult6 d'interdire ou de restreindre, pour des raisons
d'ordre militaire ou de s~curit6 publique, le survol de certaines zones de son territoire, sous les peines
pr~vues par sa lgislation et 4 condition qu'il applique h cet effet les mfmes dispositions h ses propres
adronefs privs et h ceux appartenant h l'autre Etat contractant.

Chacun des Etats devra 6tre inform6 par lautre de toute r6glementation 6tablie h cet 6gard.

Article 6.

Tout a6ronef, appartenant h l'un des Etats contractants et se trouvant au-dessus d'une zone
interdite de l'autre Etat, devra immddiatement faire le signal de dtresse prdvu dans le r glement
de la navigation adrienne (r~glement D), et atterrira aussit6t que possible hors de la zone interdite
sur l'un des a~rodromes de l'Etat en question. Les autoritds de l'Etat peuvent cependant exiger
l'atterrissage imm~liat sur tout autre terrain, sous condition que cet atterrissage puisse etre effectu6
sans danger.

Article 7.

Un adronef poss~dera la nationalit6 de l'Etat oii il est immatricul6, conform~ment au r~gle-
ment A, I. c.

Un certificat d'immatficulation, d~livr6 par l'autorit6 comptente de l'Etat auquel l'a~ronef
appartient, sera admis comme preuve valable de la nationalit6 de l'aronef.

Article 8.

Un a~ronef ne peut 6tre immatricul6 au registre de l'un des Etats contractants que si son
propri~taire est un ressortissant de cet Etat. Si le propridtaire est une socidt6 constitude apparte-
nant i l'Etat en question, le si~ge social de la Soci6t6 doit ktre situ6 dans cet Etat et le President,
ainsi qu'au moins les deux tiers des autres membres du Conseil d'administration, doivent r~sider
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Article 4.

The Contracting States undertake to make provision to ensure, in such manner as may be
desirable according to the circumstances, that, should an aircraft belonging to one contracting
State be within the territory of the other, any claims on account of damage which may be put
forward in the latter State, in accordance with law, by persons who have incurred damage either
to themselves or to their property, except shipping, as a result of the use of the aircraft, shall be
met by an insurance scheme.

The insurance shall be of the same nature, and of the same value, as is required by the State
in which the flight takes place in the case of its own aircraft when flying in its own territory.

Even if one of the Contracting States does not require insurance payments from its own aircraft
when flying over its own territory, aircraft belonging to the other Contracting State, when flying
over the territory of the first-named State, shall be liable to pay the same insurance fees as when
flying in their own country.

The Contracting States shall mutually recognise as valid the insurance-scheme in force in each
country for this purpose in the case of insurance companies recognised by the State in question,
provided that the company concerned in the case settles claims for compensation through its repre-
sentative in the other Contracting State.

Article 5.

Each Contracting State has the right, for military reasons or in the interest of public safety,
to prohibit or restrict aircraft from flying over certain areas of its territory, under the penalties
provided by its legislation, but on condition that the same provisions shall be laid down for this
purpose for private aircraft belonging to the other Contracting State as are laid down for its own
private aircraft.

The other State shall be informed of any regulations enacted for this purpose.

Article 6.

Any aircraft belonging to one of the Contracting States which finds itself above a prohibited
area in the other State, shall immediately give the signal of distress provided for in the airway
regulations (Annex D), and shall land as soon as possible outside the prohibited area on one of the
aerodromes, in that State. The State authorities may, however, require an immediate landing on
another place, provided that such landing can be effected without danger.

Article 7.

An aircraft shall possess the nationality of the State on whose aircraft register it is entered
in accordance with Regulation A, I. c.

A certificate of registration, issued by the competent authority of the country to which the
aircraft belongs, shall be recognised as a valid proof of the nationality of the aircraft.

Article 8.

An aircraft can only be entered on the aircraft register of one of the Contracting States if its
owner is a national of that State. If the owner is an incorporated company belonging to the country
in question, the headquarters of the company must be situated in that country and the president
and at least two-thirds of the other members of the board of directors must be persons resident
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dans le pays, poss~der leurs droits civils et ktre a ctionnaires ; la Soci6t6 elle-m~me doit remplir
les conditions habituellement exig~es dans le pays.

L'immatriculation de tout a6ronef qui cesse de satisfaire h ces conditions, doit 6tre imm6-
diatement annul6e.

Article 9.

Un adronef ne peut pas l6galement 6tre immatriculd dans plus d'un des Etatsvcontractants.

Article io.

Les Etats contractants 6changeront mensuellement des extraits de leur registre d'adronefs
contenant la liste des adronefs dont l'immatriculation aura 6t6 accordde ou annulde.

Article i i.

Tout a6ronef utilis6 pour la navigation entre les Etats contractants sera muni, en conformit6
du r~glement A, des marques indiquant sa nationalit6 et son immatriculation, pour permettre de
l'identifier en cours de voyage, en mme temps que d'autres marques ou signes.

Article 12.

Tout a6ronef utilis6 pour la navigation adrienne entre les Etats contractants doit, confor-
m6ment au r glement B, tre muni d'un certificat de navigabilit6, d~livr6 ou admis par l'Etat
dont il poss~de la nationalit6.

Article 13.

L'6quipage d'un adronef utilis6 pour la navigation entre les Etats contractants doit, conform6-
ment au r~glement E, tre muni de certificats dlivrds ou admis par l'Etat dont l'a~ronef porte les
marques de nationalit6.

Article 14.

Les certificats de navigabilit6 et les certificats de l'6quipage, d6livrds par Fun des Etats contrac-
tants, conformdment aux Rglements B et E, seront reconnus valables par l'autre Etat contractant.

Chacun des deux Etats pourra cependant refuser d'admettre un certificat ddlivr6 ou reconnu
comme valable par l'autre Etat en faveur d'un de ses propres nationaux, dans le cas d'un voyage
au-dessus de son propre territoire.

Article 15.

Aucun adronef appartenant h Fun des Etats contractants ne peut 6tre muni d'un appareil de
T. S. F. sans une autorisation sp~ciale de l'Etat auquel il appartient. Les appareils de T. S. F. ne
seront utilis6s que par les membres de l'6quipage munis h cet effet d'une licence sp6ciale ddlivrde
par l'Etat auquel appartient l'adronef. Tout adronef remplissant ces conditions est autoris6 hL empor-
ter et h utiliser un appareil de T. S. F. pour des vols au-dessus du territoire de l'autre Etat contrac-
tant.

Chacun des Etats contractants pourra decider que certains types d'adronefs seront munis
de la T. S. F. Les rdglementations 6tablies h ce sujet seront les m~mes pour les adronefs de l'autre
Etat que pour les siens propres.
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in that country, must possess civil rights and must be share-holders, and the company itself must
fulfil the regulations customarily in force in that country.

The registration of any aircraft which ceases to comply with these conditions shall at once
be cancelled.

Article 9.

An aircraft cannot legally be registered in more than one of the Contracting States.

Article io.

The Contracting States shall, every month, exchange among themselves copies of their aircraft
registers containing lists of aircraft registered or cancelled.

Article ii.

Aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in accordance with
Annex A, be provided with such marks showing their nationality and registration as are necessary
for purposes of identification during the flight, together with other marks or signs.

Article 12.

Aircraft engaged in air navigation between the Contracting States shall, in accordance with
Annex B, be provided with a certificate of air-worthiness, issued or recognised by the State whose
nationality it possesses.

Article 13.

The crew of an aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in accor-
dance with Annex E, be provided with certificates issued or recognised by the State whose marks
of nationalty the aircraft carries.

Article 14.

Certificates of air-worthiness and the certificates of the crew, issued by one of the Contracting
States in accordance with Annexes B and E, shall be recognised as valid by the other Contracting
State.

In the case of one of its own nationals, however, either State may refuse to recognise a certifi-
cate issued or recognised by the other State should the flight be over its own territory.

Article 15.

No aircraft belonging to one of the contracting States may have a wireless apparatus except
with the special permission of the State to which it belongs. Wireless apparatus shall not be used
except by members of the crew provided with a special license for the purpose, issued by the State
to which the aircraft belongs. Aircraft which fulfil these conditions are entitled to carry and use
wireless apparatus when flying over the territory of the other contracting State.

Either of the contracting States can decree that certain kinds of aircraft shall carry wireless
apparatus... The regulations provided for this purpose shall be the same for aircraft belonging
to the State in question as for aircraft belonging to the other Contracting State.
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Les r~glementations relatives h 1'utilisation des appareils de T. S. F. seront, autant que pos-
sible, rendues uniformes dans les deux Etats contractants.

Les administrations charg~es de la navigation a6rienne dans les deux pays contractants pour-
ront convenir d'6laborer un r~glement commun h ce sujet.

Article 16.

Tout a~ronef appartenant h Fun des Etats contractants pourra survoler le territoire de l'autre
Etat contractant sans atterrir. Dans ce cas, il suivra la route impos~e par l'Etat dont ii survole le
territoire.

Si, pour des raisons de s~curit6 publique, ou si l'on a de bonnes raisons de soup~onner une
infraction aux lois de l'Etat dont it survole le territoire, l'aronef pourra, au moyen des signaux
pr~vus dans les r~glements de la navigation a6rienne (r glement D) 6tre invit6 h atterrir sur un
a~rodrome, ou sur tout autre terrain si l'atterrissage peut y 6tre effectu6 sans danger.

Tout a~ronef, se rendant par la voie des airs du territoire de l'un des Etats contractants sur
le territoire de l'autre Etat, sera de m~me tenu de suivre l'itin~raire impos6 par l'Etat en question,
et d'atterrir sur l'un des a~rodromes dtermins dans l'annexe relative aux douanes jointe h la pr6-
sente Convention.

L'organisation de routes ariennes internationales (c'est-h-dire des routes ariennes jalonn~es
sur le terrain) est subordonn~e au consentement de l'Etat que la route arienne traverse. L'utili-
sation de routes internationales d~jh 6tablies ne donnera pas lieu au paiement de taxes pour les
adronefs de l'autre Etat contractant passant sans atterrir.

Article 17.

L'organisation d'un syst~me permanent de relations a~riennes pour le transport commercial
de personnes et de marchandises entre les Etats contractants, sera soumise h l'assentiment de l'Etat
avec lequel les relations sont envisagees.

Les Etats contractants, cependant, s'engagent rciproquement h accorder h leurs a~ronefs
toutes facilitds permettant aux a~ronefs de l'un et l'autre Etat d'utiliser sur le pied d'6galit6 les
routes a~riennes 6tablies.

La poste adrienne sera organisde par un accord special entre les administrations postales
des Etats contractants.

Article 18.

Chacun des Etats contractants aura le droit de rdserver 4 ses a6ronefs nationaux, le transport
commercial de personnes et de marchandises entre deux points situ~s h l'int6rieur de son propre
territoire. Si d'autres Etats sont autoriss h effectuer les transports de cette sorte, les Etats contrac-
tants s'accorderont l'un h l'autre le traitement de la nation la plus favoris~e h cet 6gard.

Si 'un des Etats contractants impose des restrictions de cet ordre, qui affectent aussi l'autre
Etat contractant, ses propres adronefs pourront 6tre soumis hi la m~me restriction de la part de
1'autre Etat contractant, sans que ce dernier soit tenu d'agir de mfme vis-h-vis d'a~ronefs 6tran-
gers.

Les restrictions ou r6serves du genre mentionn6 ci-dessus devront ftre rendues publiques,
et communiqu~es h l'autre Etat.

Article 19.

Au cours d'un passage comportant l'atterrissage et tout arrt que les circonstances pourraient
rendre ndcessaires sur le territoire de l'un des Etats contractants, un a~ronef appartenant h l'autre
Etat contractant ne sera pas, pour contrefagon de brevets, soumis h la confiscation en vertu d'un
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Regulations for the use of wireless apparatus shall, so far as possible, be rendered uniform
in the two Contracting States.

The air administrations of the two Contracting States may agree to draw up joint rules on
this subject.

Article I6.

Aircraft belonging to one of the Contracting States may cross the territory of the other Con-
tracting State without landing. In such a case an aircarft shall follow the route prescribed by the
State over which the flight takes place.

If required for reasons of public security, or if there should be any well-founded suspicion of an
infraction of the law of the State over whose territory the flight takes place, aircraft may, by means
of signals provided for in the air regulations (Annex D) be ordered to land at an aerodrome, or at
some other place, if this may be done without danger.

Aircraft flying from the territory of one Contracting State to the territory of the other State
shall also follow the route laid down by the State in question, and land at one of the aerodromes
prescribed in the Customs Annex attached to this Convention.

For the establishment of international airroutes (by which is understood air routes marked
out with ground marks) the consent of the State over whose territory the air route passes is required.
No tolls for the use of international air routes already established may be claimed from aircraft
belonging to the other Contracting State provided they do not land.

Article 17.

For the institution of a permanent system of airroute connections for the conveyance of per-
sons and goods for hire between the Contracting States, the permission of the State with which
it is desired to establish a connection is required.

The Contracting States, however, undertake mutually to grant each others' aircraft the re-
quired permission, on condition that the aircraft of both States are allowed to use the air route
connections thus established on an equal footing.

The air post shall be organised by special agreement between the postal administrations of
the contracting States.

Article 18.

Each of the Contracting States shall have the right to reserve to its national aircraft the car-
riage of persons and goods for hire between two points within its own territory. Should other
States be granted the right to such traffic, the contracting States shall afford each other most-
favoured-nation treatment in this respect.

If one of the Contracting States imposes restrictions of the kind referred to, which also affect
the other Contracting State, its own aircraft may be subjected to the same restriction in the other
Contracting State, even though the latter may not impose corresponding restrictions on other
foreign aircraft.

Restrictions and reservations of the kind referred to shall be made public, and notice of them
shall be given to the other State.

Article 19.

During a passage, including landings, and such stoppage as may in the circumstances be ne-
cessary in the territory of one Contracting State, aircraft belonging to the other contracting State
shall be exempted from seizure on the grounds of infringement of patent rights, in virtue of a cer-
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certificat d'immunit6, dont la port~e sera, i d~faut d'un accord amiable, d~termin6e dans le plus
bref d~lai par l'autorit6 comptente de l'endroit en question.

Article 20.

Tout a~ronef appartenant aux Etats contractants sera, pour tout voyage entre les deux pays,
muni des documents suivants :

a) Un certificat d'immatriculation, conformdment h l'annexe A.
b) Un certificat de navigabilit6, conformdment h l'annexe B.
c) Des certificats pour l'6quipage, conformdment h l'annexe E.
d) Une liste nominative des passagers.
e) Un manifeste pour toutes marchandises transport~es, conformdment h l'annexe

relative aux douanes, jointe la pr~sente Convention.
j) Des livres de bord, conform~ment h l'annexe C.
g) Une attestation ddlivr6e par l'administration de la Navigation adrienne de l'Etat

auquel appartient l'a6ronef, certifiant qu'une assurance a dt6 contract6e, confor-
m~ment A 1'article 4.

h) S'il y a lieu, une licence sp~ciale pour un appareil de T. S. F.
Les papiers de l'a6ronef doivent sp6cifier clairement qui commande h bord.

Article 21.

Les livres de bord seront conserves pendant deux ans & dater de la derni~re observation qui

y aura 6t6 inscrite.

Article 22.

Au d~part ou h l'atterrissage d'un a~ronef, les autoritds comp~tentes des Etats contractants
auront le droit de visiter l'adronef et de contr6ler les documents dont il dolt tre muni.

Article 23.

Les a~ronefs appartenant h l'un des Etats contractants auront droit, dans 'autre Etat, h la
m~me assistance h l'atterrissage et en cas de d6tresse, que les adronefs nationaux.

Pour le sauvetage d'adronefs perdus en mer, les Etats contractants appliqueront, autant qu'il
sera possible, les r~glementations en vigueur pour le sauvetage des navires et bateaux.

Article 24.

Tout a~rodrome de l'un des Etats contractants ouvert en g~n~ral, moyennant paiement de
taxes, aux aronefs nationaux, le sera aussi aux a~ronefs de rautre Etat.

Les taxes et les r~glementations relatives 'utilisation de ces a6rodromes seront les memes
pour les a~ronefs de l'Etat ofi est situ6 l'a~rodrome et pour ceux de l'autre Etat contractant.

Article 25.

Chacun des Etats contractants s'engage adopter les mesures ndcessaires pour que tout a~ronef

survolant son territoire et tout a6ronef portant ses marques de nationalit6, survolant le territoire

No 37o



1923 League of Nations - Treaty Series. 121

tificate of immunity, the scope of which shall, in the absence of a friendly agreement, be deter-
mined as soon as possible by the competent authority at the place in question.

Article 20.

Aircraft belonging to the contracting States shall, when flying between the two countries,
be provided with :

(a) A certificate of registration in accordance with Annex A.
(b) -A certificate of air-worthiness in accordance with Annex B.
(c) Certificates of the crew, in accordance with Annex E.
(d) A list of passengers.
(e) A bill of lading of any goods carried, in accordance with the customs annex attached

to this Convention.
(/) Log-books, in accordance with Annex C.
(g) An attestation, issued by the Air Navigation Administration in the country to

which the aircraft belongs, certifying that an insurance policy has been taken out in
accordance with Article 4.

(h) If necessary, a special licence to carry wireless apparatus.
The aircraft's papers shall make it clear who is in command on board.

Article 21.

The log-books shall be kept for two years after the last entry.

Article 22.

Upon the departure or landing of an aircraft, the competent authorities of the contracting
States shall have the right to visit the aircraft and to verify the documents with which it must
be provided.

Article 23.

Aircraft belonging to one Contracting State may claim in the other State the same assistance
on landing, and in case of distress, as aircraft belonging to the State.

With regard to salvage of aircraft wrecked. at sea, the Contracting States shall apply, so far
as is possible, the regulations in force for the salvage cf ships.

Article 24.

Any aerodrome in the Contracting States available for general use, upon payment of charges,
by the aircraft of the country in question, shall also be open for the use of aircraft belonging to
the other Contracting State.

The tariff rates and all other regulations for the use of such aerodromes shall be the same
for aircraft belonging to the other Contracting State as for the aircraft of the State in which the
aerodrome is situated.

Article 25.

Each Contracting State undertakes to adopt measures to ensure that every aircraft flying
above the limits of its territory, and that every aircraft bearing its marks of nationality, which
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de l'autre Etat ou un teriitoire international, se conforme aux r6glements de la navigation
adrienne (annexe D). L'Etat s'engagera en outre h punir toute infraction 'k ces r~glements.

Article 26.

Le transport, par a~ronef, d'explosifs, d'armes et de munitions de guerre entre les Etats contrac-
tants est interdit.

Article 27.

Chacun des deux Etats contractants peut prohiber ou r~glementer d'une fa~on d6taill~e le
transport ou l'emploi d'appareils photographiques.

Les Etats contractants se communiqueront r~ciproquement les stipulations y relatives.

Article 28.

Par mesure de s~curit6 publique, le transport d'objets autres que ceux mentionn6s dans les
articles 26 et 27 pourra tre sujet h restriction de la part de chacun des Etats contractants.

Les Etats contractants se communiqueront r~ciproquement les stipulations y relatives.

Article 29.

Toute restriction du genre indiqu6 i l'article 28 sera appliqu~e 6galement aux aronefs priv6s
appartenant au pays en question et aux a~ronefs privds appartenant h l'autre Etat contractant.

Article 30.

Tout aronef autre que les a~ronefs militaires ou similaires, qui sont employs exclusivement au
service de l'Etat (a~ronefs des services des douanes, des postes ou de la police) sera considdr6 comme
adronef priv6 et comme tel, sera soumis h toutes les stipulations de la pr~sente Convention.

Article 3 r.

Tout adronef command6 par une personne en service militaire, d~sign~e h cet effet, est r~put6
6tre un a6ronef militaire.

Article 32.

Aucun a~ronef militaire appartenant h l'un des Etats contractants ne pourra survoler le ter-
ritoire de l'autre Etat ni y atterrir sans une autorisation sp6ciale.

Muni de cette autorisation, 'a~ronef militaire jouira, en l'absence de stipulations sp6ciales
des privileges de l'exterritorialit6 qu'il est d'usage de reconnaitre aux navires de guerre 6trangers.
Un a6ronef militaire, non muni de cette autorisation, forc6 d'atterrir ou qui y est invit6 ou con-
traint, n'acquiert pas, de ce fait, le droit h l'exterritorialit6.

Article 33.

Des accords rdciproq-cs d6taillds seront 6tablis entre les deux parties contractantes pour deter-
miner dans quel cas les adronefs du service des douanes et de la police seront autorisds h passer la
fronti~re. En aucun cas, ils ne pourront jouir du privil~ge de l'exterritorialit6.
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finds itself within the territory of the other State or on international territory, shall comply with
the air regulations (Annex D) ; the State shall also undertake to prosecute all persons infringing
these regulations.

Article 26.

The carriage by aircraft of explosives and of arms and munitions of war between the Contract-
ing States is forbidden.

Article 27.

Each of the two Contracting States may prohibit or regulate the carriage or use of photographic
apparatus.

The Contracting States shall inform each other of such regulations.

Article 28.

As a measure of public safety, the carriage of objects other than those mentioned in articles
26 and 27 may be subjected to restrictions by each Contracting State.

The Contracting States shall inform each other of such regulations.

Article 29.

All restrictions of the kind mentioned in Article 28 shall be applied equally to private aircraft
belonging to the country in question and private aircraft belonging to the other Contracting State.

Article 30.

All aircraft other than military and similar aircraft which are employed exclusively on State
service, such as customs, post and police aircraft, shall be treated as private aircraft and as such
shall be subject to all the provisions of the present Convention.

Article 31.

Every aircraft commanded by a person in military service detailed for the purpose is deemed
to be a military aircraft.

Article 32.

Military aircraft from one Contracting State may neither fly over nor land within the territory
of the other Contracting State without special authorisation. In case of such authorisation the
military aircraft shall enjoy, in the absence of a special stipulation, the privileges of ex-territo-
riality which are customarily accorded to foreign ships of war. A military aircraft which is forced
to land and which does not possess authorisation to do so, or which is required or compelled to
land cannot by reason thereof acquire right to ex-territoriality.

Article 33.

Further negotiations shall be pursued between the Contracting parties to determine in what
cases police and customs aircraft can be authorised to cross the frontier. They shall in no case
be entitled to the privilege of ex-territoriality.
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Article 34.

Les stipulations de la pr6sente Convention seront compltes par les annexes A h E qui entre-
ront en vigueur en mme temps que la Convention elle-meme et qui seront valables pour la mme
dur6e que celle-ci.

Ces annexes peuvent tre modifies et complt&s au moyen de n~gociations entre les admi-
nistrations des Etats contractants charg~es de la navigation adrienne.

Article 35.

Les Etats contractants s'engagent h coop~rer autant que possible aux mesures internationales
relatives :

a) aux recherches m6tdorologiques;
b) h la publication de cartes a~ronautiques types et h l'organisation d'un syst~me

uniforme de repres terrestres pour les a~ronefs ;
c) 4 l'utilisation de ]a T. S. F. par la navigation a6rienne et h l'installation des stations

de T. S. F. n~cessaires.
Les administrations des pays contractants charg~es de la navigation a6rienne pourront s'en-

tendre directement pour l'6laboration de r~glements communs relatifs aux points a et b.

Article 36.

Les administrations des Etats contractants charg~es de la navigation arinne, . l'exception
des cas pour lesquels, d'apr s les termes de la pr~sente Convention, elles ont qualit6 pour d~cider,
recevront et 6laboreront des projets d'amendements ht cette Convention et traiteront en outre
les questions relatives la navigation a6rienne entre les Etats contractants.

Article 37.

Chacun des Etats contractants s'engage h accorder aux a~ronefs de l'autre Etat, tant t l'at-
terrissage qu'au d~part ou au cours d'un passage sur leurs territoires respectifs, le m~me traite-
ment qu't leurs propres a~ronefs, et h traiter toute cargaison r~guli~rement transport~e par
l'adronef de la m~me manire que si elle 6tait transport6e par un a6ronef de l'Etat en question.

Chacun des Etats contractants s'engage h accorder h l'autre Etat les privilkges conced6s I
toute tierce Puissance sur les points 6nonc~s ci-dessus.

Une r6glementation g6n~rale d~terminant les rapports des autorit~s douani6res et des adronefs
est publide dans une annexe qui doit 6tre consider&e comme partie int~grante de cette Convention.

Article 38.

Tout adronef, aussi bien que son. quipage, ses passagers, sa cargaison, tout ce dont il a
besoin pour son voyage, ainsi que les provisions de bouche, doit, d'apr~s les stipulations de la
pr~sente Convention, 6tre soumis aux lois et autres r~glements en vigueur, relatifs h la navigation
adrienne, aux taxes douani~res et hL la circulation des personnes et des marchandises dans le pays
dans lequel l'adronef se trouve en ce moment, ainsi qu'h toute autre loi ou r gle applicable.

Article 39.
En cas de guerre, les stipulations de la presente Convention n e limiteront en aucune faqon ]a

libert6 d'action des Etats contractants soit comme belligdrants, soit comme neutres.
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Article 34.

The provisions of this Convention shall be supplemented by annexes a to e, which shall come
into force simultaneously with the Convention and shall be valid for the same period as the latter.

These annexes may be modified and amplified by negotiations between the air administra-
tions of the Contracting States.

Article 35.

The Contracting States undertake to cooperate as far as possible in international measures
concerning

(a) meteorological investigations;
(b) the publication of standard aeronautical maps and the establishment of a uniform

system of ground marks for flying ;
(c) the use of wireless in air navigation and the establishment of the necessary

wireless stations.
The air administrations of the Contracting States may negotiate directly with each other

regarding joint regulations for the matters referred to in (a) and (b).

Article 36.

The air administrations of the Contracting States shall, except in cases which they have au-
thority to decide by the terms of the present Convention, receive and elaborate proposals for amend-
ments to this Convention, and shall further deal with questions affecting air navigation between
the Contracting States.

Article 37.

Each of the Contracting States undertakes to accord to each other's aircraft arriving at,
departing from or traversing their respective countries, the same treatment in every respect
as they accord to their own aircraft and to treat any cargo, lawfully carried by such aircraft, in
the same manner as if it were carried by their own aircraft.

Each of the Contracting States undertakes to accord to the other State the same privileges
as they concede to any third State in regard to the matters referred to herein.

General regulations regarding the relations between the customs authroities and aircraft are
given in the Annex, which is to be regarded as an integral part of this Convention.

Article 38.

An aircraft, together with the crew, passengers and goods which it carries, all that it requires
for its journey as well as food shall, subject to the provisions of this Convention, be submitted
to the laws and other regulations in force in regard to air navigation, customs, taxes and the move-
ment of persons and goods in the country in which the aircraft finds itself, as also to such other
laws and regulations as may affect the matter in question.

Article 39.

In case of war the provisions of this Convention shall in no way limit the freedom of action
of the Contracting States in their capacity as belligerents or as neutrals.

No. 370



126 Socit6 des Nations - Recuei des Traits. 1923

Article 40.

Les diffdrends entre les Etats contractants en ce qui concerne r'interprdtation ou l'application
de la pr~sente Convention et de ses annexes, s'ils ne peuvent tre r~gls par des n~gociations directes,
seront soumis h la d~cision de la Cour permanente de Justice internationale institu~e par la
Soci6t6 des Nations.

Article 41.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es aussit6t que possible
Stockholm.

La Convention entrera en vigueur avec effet h dater du jour de 1'6change des ratifications.
Elle pourra 6tre d6nonc~e par 1'une ou l'autre des parties moyennant un pr~avis de six mois.

Article 42.

L'Islande a le droit d'adh6rer h la pr~sente Convention.
Son adh6sion s'effectuera par une notification faite au Ministare des Affaires 6trang~res du

Danemark qui en informera le Gouvernement su~dois.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Stockholm en double exemplaire le 7 novembre 1922.

(L. S.) HERLUF ZAHLE.
(L. S.) HJALMAR BRANTING
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Article 40.

Disputes between the Contracting States affecting the interpretation or application of this
Convention and of the annexes thereto shall, if they cannot be settled by direct negotiations, be
referred for decision to the Permanent Court of International Justice instituted by the League
of Nations.

Article 41.

This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as early as possible
at Stockholm.

The Convention shall come into force with effect from the date of the exchange of ratifica-
tions. It may be denounced at six months notice from either side.

Article 42.

Iceland shall be entitled to adhere to this Convention.
Her adherence shall be effected by means of a notification to the Danish Ministry for Foreign

Affairs, which shall inform the Swedish Government accordingly.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and

have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm in duplicate on November 7, 1922.

(L. S.) HERLUF ZAHLE.
(L. S.) HJALMAR BRANTING.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No. 371. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OESTERREICH
UND DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK ZUR AUSGLEI-
CHUNG DER IN- UND AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INS-
BESONDERE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG
AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN, GEZEICHNET
IN WIEN, DEN 18. FEBRUAR 1922.

Textes of/iciels allemand el tchque communiquis par le Ministre des A/aires arangdres de Tchico-
slovaquie, au nom des deux Parties contractantes. L'enregistrement de ce Trait a eu lieu le
22 janvier 1923.

Die REPUBLIK OESTERREICH und die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK haben, von dem
Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und ausldindische Besteuerung
in den beiden Staaten auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden und die
Grundlage fir die gegenseitige Rechts- und Amtshilfe in Besteuerungsangelegenheiten zu schaffen,
den nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdichtigte ernannt:

Von Seite der REPUBLIK OESTERREICH:

Der Sektionschef im Bundesministerium ftir Finanzen Dr. Otto Gottlieb BILLROTH, und der

Ministerialrat im Bundesministerium ffir Finanzen Dr. Paul GRfiNWALD,

Von Seite der TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK :
Der Sektionschef im Finanzministerium Dr. Vladimir VALNI6EK und der

Ministerialrat im Finanzministerium Frantigek JARO .

Die Bevollmachtigten haben, nach dem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig
befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel i.

I. Oesterreichische oder tschechoslovakische Staatsangeh6rige sollen, soweit nicht in den fol-
genden Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuern nur in dem Staate heran-
gezogen werden, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen ihren Aufenthalt
haben.

2. Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begriindet, so ist der Wohnsitz in dem Staate, dessen
Angehoriger der Steuerpflichtige ist, entscheidend, es sei denn, dass die Aufenthaltsdauer im
anderen Staate in der ffir die Ermittlung der Besteuerungsgrundlage massgebenden Zeitperiode

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague le 5 novembre 1922.
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TEXTE TCHtQUE - CZECH TEXT.

No. 371. - SMLOUVA1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
RAKOUSKOU REPUBLIKOU 0 UROVNANI TUZEMSKEHO A
CIZOZEMSKEHO ZDANENI, ZVLASTE 0 ZAMEZENI DVOJIHO
ZDANENI V OBORU PRIMYCH DANI, PODEPSANNA VE VIDNI
DNE 18. UNORA 1922.

German and Czech of/icial texts communicated by the Minister for Foreign A f/airs of Czechoslovakia
on behalf o! both contracting Parties. The registration o this treaty took place January 22, 1923.

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a RAKOUSKA REPUBLIKA, piejice si tuzemsk6 a cizozemsk
zdan~ni v obou stAtech pro obor dani pfrn3ch urovnati, zvhdst6 zameziti dvoji zdan~ni a zjednati
ziklad pro vzijemnou prtvni a fiiedni pomoc ve vcech bernich, uzavfely n~sledujici smlouvu.

Za tou pfiinou byli jmenovini zmocn~nci:

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU :
Odborov pfednosta v ministerstvu financi Dr. Vladimir VALNitEK a
ministersk rada v ministerstvu financi Frantigek JARO,

RAKOUSKOU REPUBLIKOU :
Odborov pfednosta ve spolkovem ministerstvu financi Dr. Otto Gottlieb BILLROTH a
ministersk rada ve spolkovdm ministerstvu financi Dr. Paul GRt NWALD.

Zmocn~nci, vym~nivge si pln6 moci a shledavge je sprdvn'mi, dohodli se takto:

Cldnek i.

i. Ceskoslovengti nebo rakougti stdtni phslugnici budou podrobeni, pokud v dalgich 6ldn-
cich nenf smluveno n co jin~ho, plim~rn danim jen v torn stAt, v m im maji bydligt6, nebo,
nemaji-li tu bydligt6, v torn sttb, v n~mz se zdr~uji. *

2. Maji-li bydligt6 v obou stAtech, rozhoduje bydligt6 ve stWit , jehoi pfislugnikem poplatnik
jest, le6 by pobyt v druh~m stAt6 v dob6 pro zjigt6ni zdafiovaci zikladny sm~rodatn6 byl pfevin6
delgi, v tomto pfipad6 rozhoduje bydligt6 ve stdt6 poslednim. Pro osoby, ktere by pfislugely do

The exchange of ratifications took place at Prague, November 5, 1922.
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eine fiberwiegend lidngere war ; in diesem Falle ist der Wohnsitz im letzteren Staate entscheidend,
Bei Personen, die in beiden oder in keinem der beteiligten Staaten die Staatsangeh6rigkeit besitzen.
bleiben besondere Vereinbarungen von Fall zu Fall vorbehalten.

3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jener dort, wo er eine Wohnung unter Urn-
stdnden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

Artikel 2.

Liegenschaften, Hypothekarforderungen, sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem
Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sich die Liegenschaft befindet.

Artikel 3.

i. Erwerbsunternehmungen (Erwerbsbeschdiftigungen) sowie das Einkommen daraus sollen
nur in dem Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebsstdtte
zur Ausiibung der Unternehmung (Beschdftigung) unterhalten wird.

2. Als Betriebsstaitten gelten :
Die Geschdftsleitung, Zweigniederlassungen, Fabrikationsstdtten, Ein- und Verkaufsstellen,

Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausilbung des Gewerbes durch den Unternehmer selbst,
dessen Geschaftsteilhaber, Prokuristen oder andere stdindige Vertreter unterhaltene Geschafts-
einrichtungen.

3. Befinden sich Betriebsstdtten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten,
so soll die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von den
inlndischen Betriebsstditten aus stattfindenden Betriebes erfolgen. Die Finanzminister der beiden
Staaten werden Bestimmungen fiber eine angemessene Aufteilung des Einkomrnmens, beziehungs-
weise der Ertrdge solcher Unternehmungen vereinbaren.

4. Wie Erwerbsunternehmungen sind auch Beteiligungen an gesellschaftlichen Unterneh-
mungen zu behandeln. Mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wert-
papieren.

5. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier-
und Wandergewerbes.

Artikel 4.

Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kiinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtender
oder erziehender Tatigkeit, aus der Berufstdtigkeit der Aerzte, Rechtsanwalte, Architekten, In-
genieure, und der Ausfibung anderer freier Berufe finden die Bestimmungen des Artikels 3 nur
insoweit Anwendung, als die AusiIbung der Berufstaitigkeit in dem anderen Staate von einem festen
Mittelpunkte (Betriebsstd.tte) aus stattfindet.

Artikel 5.

Steuerrechtliche Vorschriften eines Handelsiibereinkommens zwischen beiden Staaten werden
dutch diesen Vertrag nicht beriirt.

Artikel 6.

Aus 6ffentlichen Kassen (Staats-, Landes-, Bezirks-, Gerneindekassen usw.) zahlibare, regel-

maissig wiederkehrende Bezfige oder Unterstiitzungen, die mit Riicksicht auf eine gegenwartige
No 371
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obou stti aneb nepfislugely do ldn~ho ze zi5astnn~ch stdt6, vyhra~uji se zvl1tni dohody
od pHpadu k phrpadu.

3. Bydligt6 ve smyslu t~to smlouvy mA n6kdo tam, kde mA byt za okolnosti, z nichi Ize sou-
diti na fimysl jej podrieti.

Cldnek 2.

Nemovitosti, hypotefni pohledAvky jako i piijem z nich podrobeny budou pfim3n danim
jen v tom stte, ve kter6m nemovitost leii.

Cldnek 3.

i. Podniky v dIkov6 (zam~st$ni v &dM1~cnA) jakoi i pfijem z nich podrobeny budou pfim 3 r
danim jen v torn stdt6, v n m jest udr~ovAna provozovna ku provozovdni podniku (zam~stnmni).

2. Za provozovny se poklidaji :

Vedeni podniku, pobo~ne zdvody, v~robny, ndkupny a prodejny, sklady, pisArny
a jinakA zafizeni obchodni udriovanA ku provozovAni iivnosti podnikatelem samotn3m,
jeho obchodnim spolenikem, prokuristou nebo jinm stAlm zAstupcem.

3. Jsou-li provozovny t~ho ivnostenskho podniku v obou -izemich, budou podrobeny
pHm3?n danim v kaMdm jIzemi jen podle miry provozovdni z tuzemskch provozoven. Finan~ni
ministH obou stAtu dohodnou se o pfimfendm rozd~leni prijmu, pokud se t6e v~nos6 takovqch
podnikO.

4. Jako s v dIkov ?mi podniky budii t6 nakldAno s Uastenstvim na spole~ensk~ch pod-
nicich, vyjimajic kuksy, akcie, podilni listy a jin6 cennr6 papiry.

5. Pfedchozi ustanoveni net3'kaji se zdan~ni ivnosti podomni a ko~ovni.

Cldnek 4.

Ustanoveni l;inku 3. vztahuji se na v dMlky z innosti v~deck6, um~leck6, spisovatelsk6,
uitelsk6 nebo vychovatelsk6, z povolAni 16kaffl, prAvnich zAstupcf, architektO, inen3rfi a z vy-
kondvAni jin3ch svobodn3ch povolAni jen potud, pokud se povolAni vykonAvA v druh6m stat6
z pevn~h6 stfediska (provozovny).

Cidnek 5.

Dafiov6 prAvni ustanoveni obchodni 6imluvy mezi ob~ma stAty nejsou touto smlouvou dot-
6ena.

Cldnek 6.

Pravideln se opetujici pHfjmy nebo podpory, splatn6 z veiejn3'ch pokladen (st~tnich, zemsk ch,
okresnich, obecnich atd.), jei se poskytuji vzhledem na nyn~jgi nebo dfiv~ji sluebni 6innost
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oder friihere Dienstleistung oder Berufstdtigkeit gewdhrt werden (Besoldungen, Ruhegehdlter,
Wartegelder, Versorgungsbezige u. dgl.) sollen nur in dem Staate, aus welchem die Zahlung er-
folgt, zu den direkten Steuern herangezogen werden.

Artikel 7.

i. Die Bestimmungen der Artikel 2 und 3, Absatz i bis 4, finden auch auf nichtphysische Per-
sonen Anwendung.

2. Die Einbeziehung der Realitiitenertriige und der Hypothekarzinsen in die besondere Er-
.werbssteuer nichtphysischer Personen wird dadurch jedoch nicht beriihrt.

Artikel 8.

i. Soweit nach den Gesetzen der Oesterreichischen und der Tschechoslovakischen Republik,
betreffend die Rentensteuer, beziehungsweise die Kapitalzinsen- und Rentensteuer eine Besteuerung
von Zinsen, Gewinnanteilen und anderen Kapitalertrdgen im Abzugswege stattfindet, steht die
Renten-, beziehungsweise die Kapitalzinsen- und Rentensteuer nur dem Staate zu, in dessen Ge-
biet der Abzug nach diesen Gesetzen zu bewirken ist. Befindet sich in dem einen Staate die Haupt-
niederlassung und in dem anderen Staate eine Zweigniederlassung, so ist der Abzug der Steuer
von den Zinsen, die im Geschidftsbetriebe der Zweigniederlassung erwachsen, nur zu Gunsten des
Staates zuldssig, in dem die Zweigniederlassung gelegen ist.

2. Die besondere Abgabe von Tantiemen, welche die Mitglieder des leitenden Vertretungs-
organes der Aktiengesellschaften und Kommanditgesellschaften auf Aktien beziehen, wird in
jenem Staate erhoben, in welchem das Unternehmen, welches die Tantiemen gewdhrt, seinen Sitz
hat.

Artikel 9.

i. Auf die Veranlagung der Kriegssteuer (Kriegsgewinnsteuer) finden die Bestimmungen
der Artikel i bis 4, 6 und 7 dieses Vertrages sinngemdss Anwendung.

2. Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinnes (Mehrertrages) der inlhndischen
Gesellschaften nach den Gesetzen betreffend die Kriegssteuer (Kriegsgewinnsteuer) ist zur Fest-
setzung des Friedensgewinnes nach § 2, Absatz 2 und § 5 der Kaiserlichen Verordnung vom
16. April 1916, R. G. Bi. Nr. 103, und nach denselben Paragraphen des Gesetzes vom 16. Februar
ig8, R. G. BL. Nr. 66. sowie nach den entsprechenden Vorschriften der ungarischen Gesetzartikel
XXIX : 1916 und IX: 1918 der Hundertsatz von dem Teil des Anlagekapitales zu berechnen,
der dem Verhiltnis des gesamten Anlagekapitales der Gesellschaft zu dem auf den anderen Staat
entlallenden Teil dieses Anlagekapitales entspricht.

3. Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemass § 8 der kaiserlichen Ver-
rdnung vom 16. April 1916 und § 7 des Gesetzes vom 16. Februar 1918, sowie gemdiss den ent-

sprechenden Vorschriften der ungarischen Gesetzartikel XXIX : 1916 und IX : 1918 ist auch
hinsichtlich solcher Tochtergesellschaften zuldssig, die ihren Sitz im Gebiete des anderen Staates
haben.

Artikel io.

i. Die Bestinmmungen der Artikel i bis 4 und Absatz r, gelten auch ffir die Veranlagung der
einmaligen Verm6gensabgaben der beiden Staaten.

2. Die in beiden Staaten zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige angesehen, jedoch
mit der Massgabe, dass das Kapitalverm6gen nur in dem Staate der Abgabe unterworfen werden
darf, dem nach Artikel i ein unbeschrdinktes Steuerrecht zusteht.
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nebo 6innost v povol.ni (platy slu~ebni, odpo6inkov6, 6ekatelsk6, zaopat ovaci a pod.) podrobeny
budou pfimrm danim jen v tom stt , z n~hoi se d~je vrplata.

Cldnek 7.

i. Ustanoveni 61inkCi 2. a 3, odstavec i. ai 4., plati tak6 pro osoby nefysick6.

2. Tim vgak neni dot6eno pojeti v3rnosu realit a hypote~nich 6irok6i do zvldgtni dan6 v -
d~lk6v6 osob nefysick'ch.

Cldnek 8.

i. Pokud se podle zikonCi Ceskoslovensk republiky a Rakousk6 republiky o dani rentov6,
pokud se t6e o dani z kapit6lovqch iirokCi a rent, zdafiuji firoky, podily na ziskfi a jin6 v~thky
z kapit~lu srakou, nAlei dait rentova, pokud se t 6e daii z kapitAlovych uroka a rent jen tomu
stAtu, v jeho fizemi se koni srAka dle uvedenych z~konfi. LeNi-li v jednom stft6 hlavni zivod a v
druhdm stdt6 z6vod pobo~n , srdi se dafi z firokfi, kter6 vznikly v obchodnfm provozovni
pobo~n~ho z~vodu, jen ve prosp~ch toho stdtu, v n~mn pobo~ny zAvod leii.

2. Zvldgtni djvka z tantidm, kter6 pobiraji 6lenov6 vedoucich zastupitelsk3'ch orginfi akcio-
vqch spole~nosti a komanditnich spole~nosti na akcie, vybiri se v tom stdt6, v n~m podnik tanti~my
poskytujici md sidlo.

Cldnek 9.

i. Ustanoveni 6l1nku I. a 4., 6. a 7. t~to smlouvy pouiije se obdobn6 pro ukl~dini dan6
valeMn6 (z v6Ie~n3ch ziskfi).

2. PH vypoitdv.nf zdanitelnho vyggiho zisku (vggiho v3 t ku) tuzemskch spole~nosti
podle zikonAi o dani vle~n6 (z vdle~n3'ch ziskUi) vypo~te se za pfi1inou zjigt~ni mirov~ho zisku
podle § 2., odstavec 2. a § 5. cisafsk6ho najizeni ze dne 16. dubna 1 6, ffs. 13 1 z., a podle tci
paragraffi zikona ze dne 16. finora 1918, 6is. 66 i. z., jako2 i podle pfislusnych ustanoveni uhersk~ch
ztkonnych 6ldnkft XXIX : 1916 a IX : 1918 procentov. sazba z t6 66sti zakl~daciho kapitilu,
kterA odpovidA pom~ru celkov~ho zaklidaciho kapit~lu spole~nosti k 6sti tohoto zaklAdaciho
kapitAlu phpadajici na druhV stit.

3. Odpocteni vyggich pfijmfi z akcii nebo podilA podle § 8. cisafsk~ho nafizeni ze dne 16.
dubna 1916 a § 7. zAkona ze dne 16. finora 1918, jako i podle pfislugnch ustanoveni uherskch
zikopnch link6l XXIX : 1916 a IX : 1918 je pfipustno tak6 stran t~ch fililnich spole6nosti,
kter6 maji sv6 sidlo v 6izemi druh~ho stdtu.

Cldnek io.

i. Ustanoveni 61-inku Y. a 4. a 7., odstavec i, plati tak6 pro ukldini jednorizov~ch dlvek
z majetku obou stiti.

2. Ddvky v obou stAtech vybiran6 provaluji se za stejnorod6, avgak s tou v3 hradou, e jm~ni
kapitAlov6 mtie bti podrobeno d6vce jen v tom st~t6, jemui p1fslugi dle 6J;nku i. neobmezen6
pri.vo dafiov6.
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3. Zum Kapitalvermdgen im Sinne des Absatzes 2 geh6ren nicht-:
Hypothekarforderungen und Beteiligungen an Gesellschaften mit Ausnahme von Kuxen,

Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren.

Artikel ii.

i. Die Abgabepflicht berfihrende Verdnderungen in den pers6nlichen Verhdltnissen eines Ab-
gabepflichtigen, die in der Zeit zwischen dem i. Mdirz 1919 und dem 30. Juni 1920 stattgefunden
und eine Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu berficksichtigen, dass die 6ster-
reichische Verm6gensabgabe auf die tschechoslovakische Verm6gensabgabe bis zur Hbhe der
Htilfte dieser Abgabe angerechnet wird.

2. Die Abgabepflicht beriihrende Verdnderungen in der Anlage des Verm6gens (Artikel 2 und 3)
eines Abgabepflichtigen, die in der Zeit zwischen dem i. Marz 1919 und dem 30. Juni 1920 statt-
gefunden und eine Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu beriicksichtigen,
dass die tschechoslovakische Vetm6gensabgabe auf die 6sterreichische Verm6gensabgabe bis zur
H6he der Hailfte dieser Abgabe angerechnet wird.

3. Hat eine Verm6gensiibertragung von Todes wegen oder eine unentgeltliche Uebertragung
unter Lebenden stattgefunden, die eine Doppelbesteuerung zur Folge hdtte, so werden die doppel-
besteuerten Verm6genswerte in jedem der beiden Staaten zur HaIfte zur Besteuerung herangezogen.

Artikel 12.

Wiirden die Bestimmungen der Artikel IO und ii zu einer Befreiung von der 6sterreichischen
Verm6gensabgabe oder zu einer Minderung dieser Abgabe fifiren, ohne dass gleichzeitig eine Heran-
ziehung zur tschechoslovakischen Verm6gensabgabe erfolgen kann, so finden die Bestimmungen
dieses Vertrages keine Anwendung.

Artikel 13.

Die Bestimmungen der Artikel I bis 4, 6 und 7 gelten sinngemaiss auch ffir die tschecho-
slovakische Verm6genszuwachsabgabe, ferner ffir die etwa einzuffihrenden wiederkehrenden Ver-
m6genszuwachssteuern, Mehrertrags- und Mehreinkommensteuern und sonstige direkte Steuern.

Artikel 14.

i. Soweit in einem der beiden Staaten Verm6genssperren gegeniiber solchen Personen bestehen,
die zufolge der Bestimmungen dieses Vertrages der Verm6gensabgabe nicht unterliegen, sind diese
Verm6genssperren auf Antrag aufzuheben.

2. Die Einlagescheine, welche von der Tschechoslovakischen Republik bei der zum Zwecke
der Durchfiihrung der Vermbgensabgabe vorgenommenen Banknotenabstempelung den im Absatz i
genannten Personen ffir die zuriickbehaltenen Banknoten ausgestellt worden sind, werden nach
Massgabe der aus der Verm6gensabgabe und Verm6genszuwachsabgabe eingehenden Mittel auf
Antrag eingel6st.

Artikel 15.

i. Einwohner der zufolge des Staatsvertrages von St. Germain an die Tschechoslovakische
Republik abgetretenen Gebietsteile werden zur 6sterreichischen Verm6gensabgabe nach Art. I
insoweit nicht herangezogen werden, als sie ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt am 30. Juni
1920 in diesen Gebietsteilen gehabt und durch den Friedensvertrag die 6sterreichische Staatsange-
h6rigkeit verloren haben.
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3. Ke jm~ni kapit~lovmu ve smyslu odstavce 2. nendleii :
hypote~ni pohledgvky a fikastenstvi na spole~nostech s vjimkou kuksfl, akcii,

podilnich listfi a jin~ch cenn3ch papirfl.

Cldnek ii.

i. Ke zm~n~m v osobnich pom6rech osob povinn3ch k dAvce, je se dot3kaji povinnosti
k dAvce a nastaly v dob6 mezi i. bfeznem 1919 a 30. 6ervnem 192o a phvodi dvoji zdan~ni, dluno
miti zfeni tim spfisobem, ie rakouskA dAvka z majetku zapo~te se do eskoslovenskW d~vky z ma-
jetku a do v3ge polovice t~to divky.

2. Ke zm~n n v uloeni jm~ni poplatnikova (dalek 2. a 3.), tfkajicim se povinnosti k dAvce,
jei nastaly v dob6 mezi i. b~eznem 1919 a 30. 6ervnem 192o a pfivodi dvoji zdan~nf, dluino miti
zfetel tim zpfisobem, ie eskoslovenskd ddvka z majetku zapo~te se do rakousk6 dAvky z majetku
ai do v~ge polovice t~to d~vky.

3. Nastal-li pievod majetku za piiinou smrti anebo beziplatn? pfevod mezi iiv'mi, kter
by piivodil dvoji zdan6ni, budou majetkov6 hodnoty dvakrAte zdan~n6 v kad~m z obou stdtfi
vzaty ku zdan~n! polovici.

Cldnek 12.

Ustanoveni t6to smlouvy nelze u~iti, kdyby ustanoveni 6lhnku Io. a ii. vedla k osvobozeni
od rakousk6 d6vky z majetku nebo ke zmengeni t~to d~vky a kdyby zirovehi nebylo mon6 zdan~ni
6eskoslovenskou ddvkou z majetku.

Cldnek 13.

Ustanoveni l nkfi I. a 4., *6. a 7. plati obdobn6 tak6 pro6eskoslovenskou dAvku z pfirfistku
na majetku, dAle pro op~tujici se dan6 z majetku, z v~tgiho v'nosu a z v~tgiho pfijmu a jinak6
pfim6 dan6, kter6 snad budou zavedeny.

Cldnek 14.

i. Pokud v n~kter~m z obou stitfi trvaji majetkov6 uziv~ry vfli osobim, kter6 dle ustano-
veni t~to smlouvy nepodl6haji dfivce z majetku, budte2 na ndvrh zrugeny.

2. Vkladni listy, kter6 byly vyddny 6eskoslovenskou republikou pfi okolbovini bankovek
za pfiinou provedeni d~vky z majetku osob6n uveden3rm v odstavci i. za zadren6 bankovky,
budou vymiov~ny v t6 mife, jak se bude schdzeti ddvka z majetka a z pfirfistku na majetku,

Cldnek 15.

i. Obyvatel6 fizemi, podle st~tni smlouvy St. Germainsk Ceskoslovensk republice odstou-
peny'ch, nebudou podle lAnku i. podrobeni rakousk6 dAvce z majetku, m6li-li svoje bydligt6 nebo
trval pobyt 30. ervna 1920 v tomto fizemi a pozbyli-li smlouvou mirovou rakousk6ho stdtniho
pnslugenstvi.

No. 371



138 Socide' des Nations - Recuei des Traite's. 1923

2. Die vorstehende Bestimmung findet auf die im Abs. I erwdhnten Personen keine Anwendung,
die auf Grund des angegebenen Vertrages ffir die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit optieren, sie
sind nach den allgemeinen Bestimmungen dieses Vertrages zu behandeln.

Arlikel 16.

Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern diese
Vertreter Berufsbeamte sind und ausserhalb ihres Amtes im Empfangsstaate keine Erwerbstd.tig-
keit ausiiben, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem und ihrer Beamten Dienst
stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit. Die Befreiung tritt
nur ein, soweit die genannten Personen Angehbrige des Entsendestaates sind. Sie erstreckt sich
nicht auf die im Artikel 2, 3 und 6 genannten Verm6genschaften und Einkommen, sowie auf die
im Art. 8 bezeichneten an der Quelle zu erhebenden Steuern und Abgaben.

Artikel 17.

Die Bestimmung des Art. 16 gilt entsprechend ffir die im Dienste der Zoll- und Eisenbahnver-
waltungen eines der beiden Staaten oder ihrer LUnder stehenden Personen, welche bei einer auf dem
Gebiete des anderen Teiles gelegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschdftigt werden und nur
deshalb dort wohnen, sowie ffir ihre mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft lebenden Angeh6rigen
und Hausbediensteten, soweit die bezeichneten Personen Angeh6rige des Entsendestaates sind.

Artikel 18.

i. Zur Vermeidung von Doppelbesteuerungen ist in Einzelfallen, auch wenn diese durch den
vorliegenden Vertrag keine ausdriickliche Regelung finden wfirden, fiber unmittelbare Anregung
der Finanzbeh6rde des einen Staates bei jener des anderen das Einvernehmen zu suchen. Die
beiden Finanzminister werden sich im Notenwechsel fiber das hiebei einzuhaltende Verfahren einigen.

2. Die beiden Finanzminister werden zur Vermeidung von Harten, die sich aus der Anwendung
dieses Vertrages ergeben k6nnen oder durch ihn nicht beseitigt werden, auch Vereinbarungen
in Abdnderung oder zur Ergunzung seiner Bestimmungen, insbesondere auch hinsichtlich des
Art. ii abscbliessen k6nnen.

Artikel 19.

i. Die beiden vertragschliessenden Teile werden sich bei der Ermittlung der Bemessungsgrund-
lage ffir die den Gegenstand dieses Vertrages bildenden Abgaben, sowie bei der Vornahme von
Zustellungen gegenseitig Hilfe leisten. Die Einigung fiber die nahere Art der Durchfiihrung wird
einem Notenwechsel der beiden Regierungen vorbehalten.

2. Durch Regierungsfibereinkommen kbnnen besondere organisatorische Einrichtungen zur
Sicherung der den Steuerpflichtigen aus diesem Vertrag erwachsenden Rechte geschaffen werden.

Artikel 20.

Dieser Vertrag findet Anwendung auf die direkten Steuern, welche die Zeit vom I. Janner
1919 an betreffen.
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2. Pfedchozi ustanoveni nevztahuje se na osoby v i. odstavci zmin~n6, kter6 podle uveden6
smlouvy optuji pro rakouskou stdtni phslugnost ; s takov3mi osobami budia naklddi _o die vge-
obecn~'ch ustanoveni t6to smlouvy.

Cldnek 16.

Diplomati6ti, konsulAtni a jini zistupci obou stftdl, pokud jsou &iIedniky z povolni a vedle
sv6ho fifadu nezcb3vaji seve stit6, jeni je pfijimi, v d1e6nou 6innosti, jakol i fifednici jim pi-
d~leni a osoby jsouci ve sluibAch jejich a jejich firednikfi, jsou osvobozeni od ph-mkch dani ve
stdt6, jeni je phjimi. Osvobozeni nastavi jen tehdy, jsou-li uveden6 osoby pfislugniky stitu,
kter je vysild. Osvobozeni nevztahuje se na majetky a pfijmy v 61inku 2., 3. a 6. jmenovan6
ani na dan6 a ddvky v ffinku 8. vyzna~en6 a u pramene vybirane.

Cldnek I7.

Ustanoveni 6linku 16. plati obdobn6 pro osoby, kter6 jsou ve slu~bch celnich a Melezni~nich
spriv jednoho z obou stitfi nebo je-jich zemi a kter6 jsou zam~stniny v dfiednim mist6 t6to sprivy
leicim v obvodu druhdho stitu a jenom z toho dfivodu tam bydli, rovnU i pro pfisluniky a slu-
ebnictvo s nimi iijici ve spolen6 domicnosti, jsou-li naznaen6 osoby prislugniky st~tt,, kter

je vysild.

Cldnek 18.

i. K zamezeni dvojiho zdan6ni v pfipadech, i kdyi tyto v3slovn6no fegeni touto smlouvou
nedoznaly, budii na bezprostfedni popud finan~niho fifadu jednoho stdtu hledd-lo dorozum~ni
u finan~niho fifadu stitu druh6ho. Oba finan~ni ministi dohodnou se v3m~nou not o zpisobu
fizeni.

2. K zamezeni tvrdosti, kter6 by pouiivdnim t6to smlouvy mohly nastati anebo kter6 touto
smlouvou nebudou odstran~ny mohou oba finan~ni ministfi uzavHti fimluvy, kter6 m~ni nebo
doplfiuji ustanoveni t6to smlouvy, zvl6gt6 tak6 pokud se tk e 6l6nku ii.

Cldnek '9.

i. Ob6 smluvni strany budou si phi zjigfov ni vym6±ovaci zikladny pro ddvky, jich se tato
smlouva t3 kd, jako i v doru~ovdni poskytovati vz~jemnou pomoc. Dohodnuti o podrobn~jgim
zpfsobu prov.dni se vyhraiuje vkm~n6 not obou vlid.

2. K zajigt~ni priv pro poplatniky z t6to smlouvy vypl vajicich mohou b3ti dohodou vld
utvorena zvlhtni organisa~ni zafizeni.

Cldnek 20.

Tto smlouvy budii pouiito na pfrim damn, kter6 se tf'kaji doby od i. ledna 1919 po6inajic.
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Artikel 21.

i. Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift gefertigt worden
ist, soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Prag ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und bleibt bis zu seiner Kiindigung in Geltung.
Falls die Kiindigung dieses Vertrages, zu welcher jeder der beiden Staaten berechtigt ist, vor dem
i. Juli eines Jahres erfolgt, verliert dieser Vertrag bereits ffir das ndchstfolgende, andernfalls flur
das zweitfolgende Kalenderjahr seine bindende Kraft.

2. Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in beiden authentischen Texten ver6ffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

WIEN, am 18. Februar 1922.

Fur die Republik Oesterreich

DR. OTTO GOTTLIEB BILLROTH.
DR. PAUL GRIONWALD.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der Republik Oesterreich und der
Tschechoslovakischen Republik abgeschlossenen Vertrages zur Ausgleichung der in- und auslkndi-
schen Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
direkten Steuern haben die unterzeichneten Bevollmchtigten folgende iibereinstimmende Er-
klirungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil des Vertrages bilden sollen :

i. Als direkte Steuern im Sinne dieses Vertrages gelten in der Republik Oesterreich
die ffir den Bund oder die von diesem ffir sich unter Beteiligung der Lnder und Ge-
meinden erhobenen, auf Seiten der tschechoslovakischen Republik die staatlichen Steuern
von Einkommen, Ertrdgen und Verm6gen. Zweifel iber die Zugehbrigkeit einer Steuer
zu diesen Steuerarten werden im Einvernehmen zwischen den Finanzministern beider
Staaten geklirt werden.

2. Als fiberwiegend lingerer Aufenthalt im Sinne des Artikels I hat jedenfalls ein
solcher zu gelten, der mindestens acht Monate dauert. Bei der Verm6gensabgabe ist
doppelter Wohnsitz anzunehmen, wenn an einem der beiden Stichtage ein doppelter
Wohnsitz in beiden Staaten und am anderen Stichtage wenigstens ein Wohnsitz in dem
Staate, welcher die Abgabe nach diesem anderen Stichtage erhebt, bestand ; als mass-
gebende Zeitperiode gilt die Zeit vom i. M5,rz 1918 bis 30. Juni 192o, als tiberwiegend
lIngerer Aufenthalt hat jedenfalls ein solcher zu gelten, der mindestens 18 Monate ge-
dauert hat.

3. Rficksichtlich der Einkommensteuer von Verdusserungs- bezw. Spekulations-
gewinnen, die bei der nicht gewerbsmdssigen Verdusserung der in Art. 2 dieses Vertrages
erwdhnten Verm6genschaften erzielt werden, haben diese Gewinne als Einkommen der
im Art. 2 bezeichneten Art zu gelten.

4. Die Regelung der Besteuerung der Eisenbahn- und Schiffahrtsunternehmungen,
die ihren Betrieb auf die Gebiete beider Staaten ausdehnen, bleiben einem besonderen
Vertrage vorbehalten.
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Cldnek 21.

i. Tato smlouva, kteri byla podepsdna v 6eskoslovenskdm a n~meckdm prvopise, budi
ratifikovdna a ratifika6ni listiny budted pokud mo~no nejdfive v Praze vym~n~ny. Tato smlouva
nab9vi fiinnosti dnem ratifikace a potrvd v platnosti, pokud nebude vypov zena. Byla-li vspo-
vd smlouvy, ku kter6 kaid' z obou stdtAi jest oprivn~n, d~ma pred i. 6ervencem n~kterdho roku
pozbvi tato smlouva zdvazn6 moci jii pro nejbliie pfigti kalendifni rok, jinak teprve pro druh
kalenddfni rok.

2. Oba texty smlouvy jsou autentick6. Ratifikovand smlouva bude uveejn~na v kald6m
z obou stAtAi v ufedni sbirce v obou autentick~ch textech.

Na dfikaz toho zmocn~nci obou stdtCi tuto smlouvu podepsali a pe~et~mi opatfili.

Ve Vidni, dne 18. dinora 1922. Za eskoslovenskou republiku :

DR. VLADIMiR VALNICEK V. R.
FRANTI9EK JAROS. v. R.

ZAVWRECNV PROTOKOL.

Ph podpisu dnes sjednan6 smlouvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskou republikou
o urovnini tuzemskdho a cizozemskfho zdan~ni, zvlgt6 o zamezeni dvojiho zdan6ni v oboru
pfimch dani, u6inili podepsani zmocn~nci tato souhlasnA proh1geni, kterd jsou integrujici Msti
smlouvy:

i. Za pHm4 dan6 ve smyslu tto smlouvy poklAdaji se v republice Rakousk6 dan6
pro spolkovr stAt anebo timto pro sebe za fkasti zemi a obci vybiran6, na stran6 Cesko-
slovensk6 republiky stAtni dan6 z pfijmu, v nosu a jm~ni. Pochybnosti o phslugnosti
t6 kter6 dan6 k t~mto druhfim dani objasni se dohodou mezi finan~nimi ministry
obou stdtfi.

2. Za pfevdin6 delgi pobyt ve smyslu 616Lnku i. jest na kaMd3  spaisob pova~ovati
pobyt, kter trvi nejm6n6 osm m~sicfi. PH d6vce z majetku mi se za to, e jest tu dvoji
bydlit6 kdy jednoho z obou dn6i rozhodn3'ch bylo dvoji bydligt6 v obou stAtech a
druhdho rozhodndho dne bylo alespoAi jedno bydligt6 v tom st;t, kter' vybir. dAvku
podle tohoto druhdho rozhodn6bo dne ; za dobu sm~rodatnou pova~uje se doba od i.
biezna i918 do 30. 6ervna 1920, za pfevan6 delgi pobyt jest na kad# zpfisob povaiovati
pobyt, ktery trval nejm6n6 18 m6sici.

3. Ohledne dan6 z prijmu ze ziskui prodejnich, pokud se tyce spekula6nich, jich
se docili pfi nikoli po Eivnostensku provozovandm prodeji majetkAi v 6l~nlu 2. tdto smiouvy
zmin~nych, pokldaji se tyto zisky za phjem druhu v 6lanku 2. nazna~en6ho.

4. flprava zdan~ni podniki ielezni~nich a plavebnfch, kter6 rozgifuji svfij provoz
na 6izemi obou stAtfi, vyhraiuje se zvlgtni smlouv6.
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5. Die Bestimmung des Art. 12 hat insbesondere auf die Flle Anwendung zu finden,
in denen ein Abgabepflichtiger, der nach Art. I dieses Vertrages in Oesterreich zur Ver-
mbgensabgabe heranzuziehen ist, nach dem i. Marz i9i9 in der tschechoslovakischen
Republik Verm6gen der im Art. 2 und 3 bezeichneten Art erworben hat, soferne nicht
erwiesen wird, dass der Erwerb durch Umwandlung anderen, in der Tschechoslovakischen
Republik gelegenen Verm5gens der bezeichneten Art erfolgt ist.

6. Angehbrige der Tschechoslovakischen Republik kinnen in Oesterreich beziiglich
der Vermbgensabgabe keineswegs nach ungiinstigerec; Grundsdtzen behandelt werden,
als nach jenen, die allgemein auf die Angehdrigen der allierten und assoziierten Mdchte
Anwendung finden werden.

7. Die Bestimmungen des Uebereinkommens vom 2. August 192o fiber die rechtliche
Behandlung von Produktions- und Transportunternehmungen bleiben unberiihrt.

8. Bezfiglich jener direkten Steuern, die die Zeit vor dem I. Jdnner 1919 betreffen,
sind beide Teile darfiber einig, dass diese Steuern von jedem der beiden Staaten nach den
Grundsdtzen zu bemessen sind, die ffir diese Vorjahre nach den damals geltenden ge-
setzlichen Bestimmungen zur Anwendung zu kommen hatten.

Wmam 18. Februar 1922.
Ffir die Republik Oesterreich

DR. OTTO GOTTLIEB BILLROTH.
DR. PAUL GR(YNWALD.
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5. Ustanoveni dnku 12. budii zvlt uito v pfipadech, v nichi dAvkou povinn
kterl dle 616nku i. t6to smlouvy mA b5ti podroben divce z majetku v Rakousku, po
i. breznu 1919 nabyl v republice Ceskoslovensk6 jm~ni drughu v l16nku 2. a 3. nazna-
6en6ho, pokud neni prokdzno, e nabyti se stalo z~mfnou jin~ho v Ceskoslovensk
republice leiciho jmfni.

6. S pfisluuniky Ceskoslovensk6 republiky nemfl~e bj'ti v Rakousku ohledn6 dv 1y
z majetku nikterak nakldino podle nepfiznivfj~ich z~sad, ne jich bude vgeobecn6
pouito na pfislugniky moci spojen:5ch a sdrulen:?ch.

7. Ustanoveni fimluvy ze dne 2. srpna 1920 o zpfasobu, jak nakldati po str6nce

privni s v'robnimi a dopravnimi podniky, zfistivaji nedot~ena.

8. Ohledn6 pfirnch dani, kter6 se tykaji doby pied i. lednem 19i9, shoduji se ob6
strany v tom, e tyto dan6 maji b3 ti kadym z obou st~tfi vym~feny podle zasad, jich
pro tato pfedchozi l6ta podle zdkonn~ch ustanoveni tenkrit platn~ch m~lo bsti ufito.

Ve Vidni, dne 18. fi'nora 1922. Za Ceskoslovenskou republiku :

DR. VLADIMiR VALNfCEK v. R.
FRANTI9EK JAROS v. R.

Copie certifi~e conforme.
Prague, le 15 novembre 1922.

Dr. Jean OPOENSK .

Chef des Archives du Ministdre
des A//aires itrang~res.
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'TRADUCTION.

No. 371. - TRAITE ENTRE L'AUTRICHE ET LA TCH]COSLOVAQUIE,
EN VUE D'ASSURER LA PER]QUATION DES IMPOTS INTE-
RIEURS ET EXTtRIEURS ET, NOTAMMENT, D'IVITER LA DOU-
BLE TAXATION EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS, SIGN A
VIENNE LE 18 FRWRIER 1922.

La R1APUBLIQUE D'AUTRICHE et la RI PUBLIQUE TCH]kCOSLOVAQUE, anim6es du d6sir d'assurer
]a p~r~quation des imp6ts directs int~rieurs et ext~rieurs appliques dans les deux Etats, et, notam-
ment, d'6viter la double imposition, et de jeter les bases d'une coop6ration juridique et adminis-
trative en matibre fiscale, ont conclu le Trait6 suivant :

A cet effet, les pl6nipotentiaires suivants ont 6t6 d~sign6s

Pour la R1 PUBLIQUE D'AUTRICHE:

Le Dr Otto Gottlieb BILLROTH, Chef de section au Ministate des Finances, et

Le Dr Paul GRijNWALD, Conseiller minist6riel au Ministre des Finances;

Pour la RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE :

Le Dr Vladimir VALNifEK, Chef de section au Minist~re des Finances, et

M. Frantiek JAROx, Conseiller ministgriel au Minist~re des Finances.

Les pl6nipotentiaires, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article I.

i. Les ressortissants autrichiens ou tch~coslovaques, sauf conventions contraires contenues
dans les articles suivants, ne seront assujettis aux imp6ts directs que dans l'Etat dans lequel ils
ont leur domicile, ou, h d6faut de domicile, leur r~sidence.

2. Si un contribuable a son domicile dans les deux Etats, seul sera r6put6 domicile celui qui
est situ6 dans l'Etat dont le contribuable est ressortissant, h moins que la dur6e de la residence
dans l'autre Etat pendant la p6riode h laquelle se rapporte l'assiette de l'imp6t ait 6t6 de beaucoup
la plus longue ; dans ce cas, c'est le domicile situ6 dans le dernier Etat qui entrera en ligne de compte.
Pour les personnes qui seraient ressortissants des deux Etats contractants ou qui ne seraient res-
sortissants d'aucun de ces deux Etats, chaque cas d'espces fera l'objet d'accords sp~ciaux.

3. Est r~put6 domicile, au sens du present Trait6, toute habitation occup~e dans des conditions
telles qu'elles permettent de conclure que l'occupant a l'intention de la conserver.

Article 2.

Les propri6tds fonci~res et les cr6ances hypoth6caires, ainsi que leurs revenus, ne seront soumises
aux imp6ts directs que dans l'Etat oji est sise la propri6t6 en question.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 371. - TREATY BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA
FOR THE ADJUSTMENT OF TAXATION, AT HOME AND ABROAD,
IN PARTICULAR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
IN THE FIELD OF DIRECT TAXATION, SIGNED AT VIENNA,
FEBRUARY 18, 1922.

The AUSTRIAN REPUBLIC of the one part and the CZECHOSLOVAK REPUBLIC of the other,
being desirous of adjusting internal and external taxation in the case of direct taxes, and, in parti-
cular, of preventing double taxation and of facilitating mutual judicial and administrative
cooperation in the matter of taxation, have concluded the following Treaty:

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

For the AUSTRIAN REPUBLIC:
Dr. Otto Gottlieb BILLROTH, Head of Department in the Federal Ministry of Finance,
and Dr. Paul GRUENWALD, Councillor in the Federal Ministry of Finance.

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Vladimir VALNf6EK, Head of Department in the Ministry of Finance,

and Frantigek JARO , Councillor in the Ministry of Finance.

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers found in good and due form,
have agreed as follows:

Article i.

(i) Unless otherwise provided in the following articles, Austrian and Czechoslovak nationals,
shall only be called upon to pay direct taxes in the country in which they are domiciled, or failing
such domicile, in the country in which they may be regarded as being habitually resident.

(2) In all cases where a tax-payer has a domicile in each of the two States, only the domicile
in the State of which the tax-payer is a national shall be recognised, unless his residence in the other
State during the period on which the assessment of the tax is based was very much longer ; in
the latter case he shall be regarded as domiciled in the other State. As regards persons who are
nationals of both or neither of the contracting States, each case shall be decided by special agree-
ment.

(3) For purposes of this Treaty, the term " domicile " shall apply to any habitation occupied
under conditions which imply an intention to retain it continuously.

Article 2.
Direct taxes on real estate and mortgages and the income therefrom shall only be leviable

in the country in which such property is situated.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

i. Les entreprises ou occupations lucratives, ainsi que les revenus qui en proviennent, ne seront
soumis h l'imp6t direct que dans l'Etat ofi existe un local destin6 an fonctionnement de l'entreprise
ou h l'exercice de la profession.

2. Sont rdputds locaux servant an fonctionnement d'une entreprise ceux qui sont occup6s par
le si~ge central, par les succursales, les ateliers, bureaux d'achat on de vente, d6p6ts, comptoirs
et autres locaux occup~s par le chef de l'entreprise lui-mfme, ses associds, fondus de pouvoirs ou
autres repr~sentants permanents en vue du fonctionnement de l'entreprise.

3. Si une m~me entreprise industrielle ou commerciale possde des locaux dans les deux Etats,
les imp6ts directs ne sont per~us dans chaque Etat que dans la mesure des affaires faites par les
services occupant les locaux situ~s dans ledit Etat. Les ministres des Finances des deux Etats se
mettront d'accord pour r~partir 6quitablement le revenu ou, selon le cas, les b6n6fices de ces
entreprises.

4. Doivent 6galement tre trait~es comme entreprises lucratives, les participations h des
entreprises 6tablies sous forme de soci~t~s, exception faite des parts de mines (Kuxen), actions,
coupons et autres valeurs.

5. Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux imp6ts sur le colportage et autres industries
ambulantes.

Article 4.

En ce qui concerne les revenus tir6s de la pratique de la science, de l'art, des lettres, de l'ensei-
gnement, ou de l'6ducation et de l'exercice de ]a profession de mddecin, d'avocat, d'architecte,
d'ingdnieur, ainsi que de toute autre profession lib~rale, il n'y a lieu d'appliquer les dispositions
de l'article 3 que dans la mesure oii le centre permanent de l'activit6 professionnelle (local profes-
sionnel) est situ6 dans l'autre Etat.

Article 5.

Le present Trait6 n'apporte aucune d6rogation aux dispositions fiscales de toute convention
commerciale conclue entre les deux Etats.

Article 6.

Les traitements ou allocations destines h r6tablir des services rendus ou l'exercice d'une pro-
fession exerc~e actuellement on antdrieurement (salaire, retraite, traitement de disponibilit6,
pensions, etc.), et payables pdriodiquement par des Caisses publiques (caisses d'Etats, de provinces,
de cercles, de communes, etc.), ne seront soumis aux imp6ts directs que dans l'Etat oil est effectu6
le paiement.

Article 7.

i. Les dispositions de l'article 2 et des § I h 4 de l'article 3 s'appliquent 6galement aux
personnes juridiques.

2. Aucune d~rogation n'est apport~e aux dispositions en vertu desquelles les revenus de biens-
fonds et les intdr~ts hypoth~caires sont compris dans l'assiette de l'imp6t spdcial sur les b~n~fices
commerciaux, industriels et professionnels des personnes juridiques.
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Article 3.

(i) Industrial undertakings (trades or professions) and the income derived therefrom shall
only be subject to direct taxation in the country in which an establishment for the working of
such an industry is maintained.

(2) The term " industrial establishment " shall include
The head office, branch establishments, workshops, offices where purchases or sales are effected,

depots (shops, houses) and all other installations established for the working of industry by the
owner himself, his partners, manager or any other legal agent.

(3) If an industrial undertaking possesses establishments in both countries, direct taxation
shall only be levied in each country on the basis of the business transacted by the establishment
situated in that country. The Finance Ministers of both countries shall agree upon an equitable
division of the income or the profits derived from such undertakings.

(4) The term " industrial undertakings" shall also include partnership in commercial com-
panies, with the exception of mining shares (Kuxen), general shares, share-certificates and any
other securities.

(5) The foregoing provisions shall not apply to the taxes on the pedlar's trade and other
itinerant industries.

Article 4.

In the case of income derived from the practice of science, art, letters, teaching or education,
or from the excercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer, or of any other
liberal profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the exercise of the pro-
fession involves an established centre (business establishment) in the other country.

Article 5.

Nothing in the present Treaty hall invalidate any of the fiscal provisions contained in the
Commercial Agreements between the two contracting countries.

Article 6.

Salaries or allowances granted for services rendered or earned in a profession in which an
individual is or was formerly engaged (salaries, pensions, half-pay, maintenance allowances, etc.)
and payable at fixed intervals from the public funds (State, provincial, district, communal funds,
etc.) shall only be subject to direct taxation in the country in which the payment is effected.

Article 7.

(i) The provisions of Articles 2 and 3, paragraphs i to 4, shall also apply to legal persons.

(2) The provisions in virtue of which revenue from real estate and interest on mortgages
are liable to the special tax on business profits of legal persons shall, however, not be invalidated
thereby.
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Article 8.

i. Dans les cas oh la l1gislation de la R~publique d'Autriche et de la R~publique tch~coslo-
vaque relative h l'imp6t sur les rentes (imp6t sur les revenus provenant de capitaux et sur les rentes)
prdvoit que l'imp6t sur les int6r~ts, dividendes et autres revenus provenant de capitaux sera pergu
par voie de. retenue, l'imp6t sur les renteg (imp6t sur les revenus provenant de capitaux et sur les
rentes) revient h l'Etat sur le territoire duquel la retenue doit 6tre effectu~e en vertu de cette l~gis-
lation. Dans le cas d'une succursale dont le sitge central se trouve dans 1'autre Etat, les imp6ts
pr6lev6s par voie de retenue sur les int6r~ts des sommes que fait valoir la succursale, ne peuvent
etre pergus qu'au profit de l'Etat dans lequel cette succursale est situ6e.

2. Les taxes particulires pr~levdes sur les tanti~mes vers~s aux membres des organes directeurs
des soci6t6s par actions et des socidt~s en commandite par actions, seront per~ues dans l'Etat ott
se trouve le si~ge de l'entreprise qui verse les tanti~mes.

Article 9.

i. Les dispositions des articles I h 4, 6 et I du prdsent Trait6 sont applicables mutatis mutandis
h l'assiette de l'imp6t de guerre (imp6t sur les b~n~fices de guerre).

2. Dans le calcul des profits extraordinaires (b~n6fices extraordinaires) rdalisds par les soci~t~s
indig~nes et assujettis h l'imp6t en vertu des lois reiatives h l'imp6t de guerre (imp6t sur les b6n~fices
de guerre), il y aura lieu de rechercher la fraction du capital social correspondant au rapport entre
la totalit6 de ce capital et la fraction revenant h l'autre Etat pour d6terminer les b6n~fices du temps
de paix conform~ment h l'alin6a 2 de l'article 2 et de l'article 5 de l'Ordonnance impriale du 16 avril
91i6 (Reichsgesetzblatt No 103) et en vertu des m8mes paragraphes de la loi du 16 f~vrier 1918,

(Reichsgesetzblatt No-66) ainsi qu'en vertu des dispositions correspondantes de la loi hongroise
de 1916, article 29, et de la loi de 1918, article 9.

3. La retenue sur les b6n6fices extraordinaires provenant d'actions ou de parts, conform~ment
h l'alin~a 8 de l'Ordonnance imp6riale du 16 avril 1916 et h l'alin~a 7 de la loi du 16 f6vrier 1918,
ainsi qu'aux dispositions correspondantes de l'article XXIX de la loi hongroise de 1916 et de
1'article IX de la loi de 1918, trouvera 6galement son application h l'gard des socidt~s affili6es
dont le si~ge social se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

Article io.

i. Les dispositions des articles I h 4 et de l'alinda i de l'article 7 sont l~galement applicables
h l'assiette du pr~l~vement extraordinaire sur la fortune per~u dans les deux Etats.

2. Les imp6ts h percevoir dans les deux Etats seront considdr~s comme analogues, avec cette
r6serve, toutefois, que le capital ne sera soumis h l'imp6t que dans celui des deux Etats qui, en vertu
de l'article i, jouit sans restriction du droit de pr6!ever l'imp6t.

3. Ne sont toutefois pas consid~r6s comme (capital )) au sens du § 2: les cr6ances hypoth6-
caires et les participations h des soci~t6s, l'exception des parts de mines (Kuxen), actions, coupons
et autres valeurs.

Article ii.

i. Au cas oii les modifications, survenues au cours de la p~riode comprise entre le Ier mars 19i9
et le 30 juin 1920, dans la situation personnelle d'un contribuable, entraineraient en affectant ses
obligations fiscales, une double imposition, le montant du pr~l~vement autrichien sur la fortune
sera d~falqu6 du pr~l~vement tchdcoslovaque sur la fortune, jusqu'h concurrence de la moiti6 du
montant de ce dernier pr~l~vement.
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Article 8.

(i) In all cases in which the Austrian and Czechoslovak laws regarding the income tax,
i. e. the tax on interest from capital and income, provide that the interest, dividends and other
income from capital shall be deducted at the source, the tax on revenue, i. e. on interest from
capital and income shall only be levied by the State in whose territory the deduction at the source
is to be effected in accordance with these laws.

If a main establishment is situated in the one country, and a branch establishment in the
other, the deduction of the amount of the tax from the interest yielded by the working of the
branch establishment shall only be effected for the benefit of the country in which the branch
establishment in situated.

(2) The special tax on the percentage paid to the members of boards of directors of limited
liability companies and joint stock companies shall be levied in the country in which the under-
taking paying the percentage is established.

Article 9.

(i) The provisions of Articles I to 4, 6 and 7 of the present Treaty shall be applicable mulatis
mutandis in assessing the war tax. (War Profits tax.)

(2) In calculating the excess earnings (excess profits) of companies domiciled in the respective
countries and subject to taxation under the laws regarding the war tax (War Profits tax) so as
to determine their peace time profits in accordance with paragraph 2, sub-section 2 and paragraph 5
of the Imperial Decree of April 16, 1916 (Imperial Legal Gazette No. 103) and in accordance with
the same paragraphs of the law of February 16, 1918 (Imperial Legal Gazette No. 66) and the cor-
responding stipulations of Article 29 of the Hungarian Law of 1916, and Article 9 of the law of
1918, the percentage of the share capital must be calculated which corresponds to the relation
between the total of the initial capital of the company and that part of the initial capital which
is employed in the other State.

(3) The provision regarding the deduction of excess pro its derived from shares or partner-
ships in accordance with paragraph 8 of the Imperial Decree of April 16, 1916 and paragraph 7
of the Law of February 16, 1918 and in accordance with the corresponding provisions of Article 29
of the Hungarian Law of 1916 and Article 9 of the Law of 1918 ,is also applicable to branches of
companies whose head office is situated in the territory of the other State.

Article Io.

(i) The provisions of Articles i to 4, and paragraph i of article 7 shall also be applicable
in assessing the capital levy in both Contracting States.

(2) The taxes to be levied in both States shall be regarded as equivalent, subject to the con-
dition, however, that the capital shall only be taxed in the State which possesses, under Article i,
the unconditional right of taxation.

(3) For the purposes of paragraph 2, the term " capital " shall not include:
Mortgage rights and partnerships in companies, with the exception of shares in mines, shares,

share certificates and any other securities.

Article ii.

(I) if changes in the personal circumstances of a taxpayer have occurred in the period between
March I, 1919 and June 30, 192o, affecting his fiscal obligations and involving double taxation,
allowance shall be made for the amount paid in respect of the Austrian capital levy in calculating
the amount due in respect of the Czechoslovak capital levy to an extent not exceeding one half
of the latter levy.
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2. Au cas oh les modifications, survenues au cours de la p6riode comprise entre le ier mars 1919
et le 30 juin 192o, dans la situation personnelle d'un contribuable, entraineraient, en affectant ses
obligations fiscales, une double imposition, le pr6lMvement tch~coslovaque sur la fortune sera d6-
falqu6 du prelvement autrichien sur la fortune, jusqu'h concurrence de la moiti6 du montant de
ce dernier pr~lvement.

3. Si, h la suite d'un d~c~s ou d'une donation gratuite entre vifs, it s'est produit un transfert
de proprit6 qui entrainerait une double imposition, les objets doublement impos~s seront soumis
Sl'imp6t dans Fun et l'autre des deux Etats.

Article 12.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne sont pas applicables au cas oft les dispositions des articles io
et ii aboutiraient hi une exon6ration ou un d6gr~vement du pr6l~vement autrichien sur la fortune
sans que l'int~ress6 soit assujetti en m~me temps au pr6l~vement tch~coslovaque sur la fortune.

Article 13.

Les dispositions des articles I i 4, 6 et 7, sont 6galement applicables h l'imp6t tch~coslovaque
sur l'accroissement de la fortune, ainsi qu'aux imp6ts annuels sur l'accroissement de la fortune,
sur les b6n~fices et revenus extraordinaires et autres imp6ts directs qui pourraient 6tre 6tablis.

Article 14.

i. Dans le cas oi la fortune des personnes qui ne sont pas assujetties au pr~l~vement sur la
fortune en vertu des dispositions du present Trait6 aurait fait l'objet de mesures de s~questre dans
l'un des deux Etats, ces mesures devront tre rapportes si la demande en est faite.

2. Les certificats de d6p6t d6livr~s par la R~publique tchdcoslovaque aux personnes designdes
au § r, h l'occasion de l'estampillage des billets de banque en vue de l'application de l'imp6t
sur le capital, seront rembours6s sur demande, dans la mesure des ressources que procureront
au Tr~sor les rentr6es du prl~vement sur la fortune et de l'imp6t sur l'accroissement de la fortune.

Article 15.

i. Les habitants des territoires qui ont 6t6 c~d~s h la R~publique tch~coslovaque en vertu
du Trait6 de St-Germain, ayant eu, h la date du 30 juin 1920, leur domicile ou leur rdsidence perma-
nente dans ces territoires, mais ayant perdu la nationalit6 autrichienne aux termes du dit Trait6,
ne seront pas assujettis au pr~l~vement autrichien sur la fortune conform~ment 4 l'article ier.

2. La disposition qui prdc~de ne s'applique pas aux personnes mentionn6es au § i qui, en
vertu du Trait6 susdit, optent pour la nationalit6 autrichienne ; ces dernires restent .soumises
aux dispositions g6n~rales du pr6sent Trait6.

Article 16.

Les agents diplomatiques, consulaires et autres, des deux Etats, dans la mesure ol ces repr6-
sentants sont des fonctionnaires de carrire et n'exercent aucune profession lucrative en dehors
de leurs fonctions officielles dans l'Etat oil ils sont envoy6s, sont exon6rds dans cet Etat des imp6ts
directs, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjoints et les personnes h leur service ou au service
de leurs adjoints. L'exon6ration n'est applicable que si ces personnes sont des ressortissants de
l'Etat qu'elles repr~sentent. L'exonration ne s'6tend pas aux biens et revenus mentionn~s aux
articles 2, 3 et 6, ni aux taxes et imp6ts h percevoir h 'origine mentionn~s h 'article 8.
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(2) If changes in the distribution of a taxpayer's investments have occurred between March i,
1919 and June 30, 192o, involving double taxation, allowance shall be made for the amount paid
in respect of the Czechoslovak capital levy in calculating the amount due in respect of the Austrian
capital levy to an extent not exceeding one half of the latter levy.

(3) If a transfer of property has taken place in consequence of death or as a gift inter vivor,
involving double taxation, the property subject to double taxation shall be taxed in both Con-
tracting States.

Article 12.

The provisions of Articles io and ii shall not be applicable if they entail exemption from or
a reduction in the Austrian Capital Levy without involving at the same time liability to the Czecho-
Slovak Capital Levy.

Article 13.

The provisions of Articles I to 4, 6 and 7 shall also be applicable mutadis mutandis to the
Czechoslovak tax on increases in capital and to any recurrent capital increase taxes, excess profits
taxes, super-taxes and other direct taxes which may subsequently be introduced.

Article 14.

(i) In cases in which the capital belonging to persons who are not subject to the capital levy
in accordance with the provisions of this Treaty had been sequestrated, the sequestration shall
be removed on application.

(2) The deposit certificates which were issued by the Czechoslovak Republic to the persons
referred to in paragraph I in exchange for bank-notes retained in connection with the stamping
of bank-notes for purposes of the capital levy, shall be exchai'ged on application to an amount
not exceeding the revenue yielded by the capital levy and the tax on increased capital.

Article 15.

(I) Inhabitants of territory transferred to the Czechoslovak Republic by virtue of the Treaty
of St. Germain shall only be exempt from the Austrian capital levy if their domicile or habitual
residence was situated in such territory on June 30, I92O, and if they lost their Austrian nationality
in consequence of the Peace Treaty.

(2) The provisions of paragraph I shall not apply to persons who opt for Austrian nationality
in accordance with the terms of the afore-mentioned Treaty ; such persons shall be subject to
the general provisions of the present Treaty.

Article 16.

The diplomatic, consular and other representatives of the two countries (provided that they
fulfil their duties in a professional capacity and do not engage in any lucrative occupation in the
country in which they are employed) together with officials appointed to assist them and persons
in their employment, and in the employment of these officials, shall be exempt from direct taxation
in the country in which they are employed. Such exemption is only granted in cases in which
the persons mentioned are nationals of the country which employs them. It does not apply .to
such forms of property and income as are set forth in Articles 2, 3 and 6 of the taxes and duties
deducted at the source which are specified in Article 8.

No. 371



152 Socit6 des Nations - Recuei des Traitds. 1923

Article 17. -

L'article 16 s'applique 6galement aux employ6s des administrations des douanes et des chemins
de fer de chacun des deux Etats ou de leurs provinces, qui sont occup6s dans un bureau des dites
administrations situ6 sur le tei-ritoire de l'autre Etat, et qui, pour cette raison, y poss~dent leur
domicile, ainsi qu' leurs familles ou h leurs domestiques vivant avec eux, pour autant que ces
personnes sont des ressortissants de l'Etat qui les occupe.

Article I8.

i. Dans certains cas particuliers, mme si ces cas ne sont pas express6ment prdvus par le pr6sent
Trait6, il conviendra, en vue d'6viter une double imposition, que les administrations des finances
des deux Etats se mettent en rapport, quand l'une d'entre elles en prendra directement l'initiative.
Les deux Ministres des Finances conviendront, par un 6change de notes, de ]a. procedure h suivre
dans ces cas.

2. En vue d'6viter certaines rigueurs que pourrait entrainer l'application du present Trait6,
ou que cc Trait6 ne pourrait pr6venir, les deux Ministres des Finances sont autoris6s h convenir
de dispositions amendant ou compltant les stipulations dudit Trait6, notamment en ce qui concerne
l'article ii.

Article 19.

I. Les deux parties contractantes se pr~teront un mutuel appui pour l'6tablissement de 'as-
siette des imp6ts qui font l'objet du present Trait6, ainsi que pour la remise des notifications.
L'accord sur le ddtail des dispositions d'ex~cution fera l'objet d'un 6change de notes entre les deux
gouvernements.

2. Par conventions entre les gouvernements, il pourra etre cr6 des organisations sp~ciales
charg~es de sauvegarder les droits reconnus aux contribuables par le present Trait6.

Article 20.

Le present Trait6 est applicable aux imp6ts directs aff~rents ]a p6riode post~rieure au
ier janvier 1919.

Article 21.

i. Le prdsent Trait6, dont i'original est 6tabli en allemand et en tchdcoslovaque, devra tre
ratifi6, et les instruments de ratification devront 6tre 6changds, dans le plus bref d6lai possible,
h Prague. Ii entrera en vigueur le jour de la ratification et restera en vigueur ]usqu'h sa d~nonciation.
Chacun des deux Etats est en droit de d~noncer le present Trait6. Si la d~nonciation est faite avant
le ier juillet d'une ann6e, la validit6 du Trait6 expire ds le debut de l'ann~e suivante ; dans le cas
contraire, le Trait6 reste en vigueur jusqu'au debut de la deuxi~me ann6e civile qui suit la d6non-
ciation.

2. Les deux textes du Trait6 font 6galement foi. Le Trait6 ratifi6 paraitra au Recueil officiel
des lois de chacun des deux Etats, dans les deux textes authentiques.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6
leur sceau.

VIENNE, le 18 /lvrier 1922.

Pour la R~publique Tch6coslovaque: Pour la R~publique d'Autriche
Dr VLADIMIR VALNfCEK. Dr OTTO GOTTLIEB BILLROTH.
FRANTI9EK JARO . Dr PAUL GRYNWALD.
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Article. 17.

The provisions of Article 16 shall also apply to persons in the service of the Customs and Rail-
way Administrations of either of the two countries or of the provinces thereof, who are employed
in a bureau of one of these Administrations situated on the territory of the other Party and who
only reside there for that reason, and to their relatives and servants living with them, provided
that the persons mentioned above are nationals of the country which employs them.

Article 18.

(i) In order to prevent double taxation, efforts shall be made to obtain agreement in indivi-
dual cases, whether the present Treaty makes express provision for the settlement of such cases
or not, by direct negotiations between the Finance Department of the one country and that of
the other. The two Finance Ministers shall settle between themselves by an exchange of notes
the details of the procedure to be adopted in this matter.

(2) The two Finance Ministers shall also have the right, with a view to preventing hardships
which might result from the application of the present Treaty or which are not removed by the
Treaty, to conclude agreements for the modification or completion of the provisions thereof, with
reference, in particular, to those of Article ii.

Article 19.

(i) The two Contracting Parties shall give assistance to each other as regards --scertaining
the basis of assessment for the taxes which form the subject of this Treaty and as regards the serving
of summonses. The details of execution shall be settled by the two Governments by an exchange
of notes at a later date.

(2) Special administrative organs may be established by agreements between the Govern-
ments concerned for safe-guarding the rights accorded to taxpayers by virtue of the present Treaty.

Article 20.

The present Treaty applies to direct taxes imposed on and after January I, 1919.

Article 21.

(i) The present Treaty, the original text of which was drawn up in German and Czech, shall
be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague.
It shall come into force on the day of ratification and shall remain in force until it has been de-
nounced. Both countries shall be entitled to denounce it and if such denouncement takes place
before July 1, in any year, the Treaty shall cease to have effect as from the commencement of the
following calendar year. If the denouncement takes place after July 1, the Treaty shall cease
to have effect as from the commencement of the second following calendar year.

(2) Both texts of the Treaty shall be authentic. The two authentic texts shall, when the
Treaty has been ratified, be published in both countries in the official Statute Book.

In faith whereof the plenipotentiaries of both countries have signed the present Treaty and
affixed their seals thereto.

VIENNA, February 18, 1922.

For the Czechoslovak Republic: For the Austrian Republic:
Dr. VLADIMIR VALNICEK. Dr. OTTO GOTTLIEB BILLROTH.
FRANTIEK JAROS. Dr. PAUL GRIONWALD.
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PROTOCOLE FINAL.

Lors de la signature du Trait6 conclu aujourd'hui entre la R6publique d'Autriche et la R6pu-
blique tch6coslovaque en vue d'assurer la p~r6quation des imp6ts ext6rieurs et int~rieurs, et notam-
ment d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, les pl~nipotentiaires soussign~s
ont convenu des d~clarations suivantes, qui feront partie int6grante du TraitS.

i. Sont rputs imp6ts directs, au sens du present Trait6, dans la R6publique
d'Autriche, les imp6ts sur le revenu, les b~n~fices et la fortune, lev6s au profit de la Conf6-
d6ration, ainsi que les imp6ts pergus par cette dernire pour elle-m~me et auxquels les
provinces et les communes ont part ; - pour la Rdpublique tch6coslovaque, les imp6ts
d'Etat sur le revenu, les bdn6fices et la fortune. En cas de doute, la question de savoir
si un imp6t rentre dans ces categories sera r6solue d'accord entre les Ministres des Finances
des deux Etats.

2. Est rdput6, en tout cas, (( rsidence de beaucoup la plus longue )), au sens de
l'article ier, tout sdjour qui dure au moins huit mois. Pour l'imp6t sur le capital, on consi-
ddrera qu'il y a double domicile si, h l'une des dates stipul~es, il y a double domicile dans
l'un et l'autre Etat, et qu'h l'autre date stipulge, il subsiste au moins un domicile dans
l'Etat qui per .oit l'imp6t apr's cette date ;a p6riode entrant en ligne de compte est
comprise entre le ier mars 1918 et le 30 juin 192o. Est r~pute, en tout cas, (( rsidence
la plus longue ), toute rsidence qui a dur6 au moins dix-huit mois.

3. A l'6gard des imp6ts sur les revenus provenant de ventes ou constitugs par des
gains r~sultant de speculations obtenus par l'ali6nation op6rge ht titre non-professionnel
des biens mentionn6s h l'article 12 du pr6sent Trait6, il y aura lieu de considrer les
profits comme revenus de la catgorie sp6cifide I 'article 2.

4. Le rglement des imp6ts h prlever sur les entreprises de chemins de fer et de
navigation dont 'exploitation s'6tend sur les territoires des deux Etats fera l'objet d'un
trait6 special.

5. La disposition de l'article 12 est applicable notamment dans le cas oi un contri-
buable qui, en vertu de l'article Ier du pr6sent Trait6, est assujetti au pr6lMvement sur la
fortune en Autriche, a acquis, aprs le ier mars 1919, dans la Rdpublique tchicoslovaque,
des biens rentrant dans les catgories d~crites aux articles 2 et 3, s'il n'est pas reconnu
que l'acquisition r6sulte de la transformation d'autres biens de m~me catgorie situ6s
dans la Rdpublique tchicoslovaque.

6. En aucun cas, les ressortissants de la R~publique tch6coslovaque ne peuvent
subir, en Autriche, en mati~re de pr6l~vement sur la fortune, un traitement plus d6fa-
vorable que le traitement accord6 h tons les ressortissants des Puissances allides et associ~es.

7. Aucune dirogation n'est apporte par les pr6sentes stipulations aux dispositions
de l'Accord du 2 aofit 192o, relatives au traitement juridique des entreprises de production
et de transport.

8. Quant aux imp6ts directs affirents h la p6riode ant6rieure au ier janvier 1919,
les deux Parties contractantes conviennent que ces imp6ts seront 6valus par chacun des
deux Etats d'apr~s les principes qui 6taient applicables hi cette p~riode en vertu des
dispositions lgales alors en vigueur.

VIENNE, le 18 /dvrier 1922.

Pour la R~publique Tch~coslovaque: Pour la R6publique d'Autriche
Dr VLADIMIR VALNfCEK Dr OTTo GOTTLIEB BILLROTH.
FRANTIEK JARO . Dr PAUL GRtVNWALD.
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FINAL PROTOCOL.

In connection with the signing of the Treaty concluded this day between the Austrian Republic
and the Czechoslovak Republic for the adjustment of internal and external taxation and, in parti-
cular, for the prevention of double taxation in the case of direct taxes, the undersigned plenipo-
tentiaries jointly make the following declarations which shall constitute an integral part of theTreaty : (i) Direct taxes within the meaning of this Treaty shall, in the case of the Austrian

Republic, be those which are levied on behalf of the Federation or by the Federation
on its own behalf and on behalf of the provinces and communes, and shall, in the case
of the Czechoslovak Republic, be the State taxes on income, profits and capital. Any
question which may arise as to whether a tax comes within these categories of taxes
shall be determined by agreement between the Finance Ministers of both countries.

(2) The expression " very much longer residence " in Article i shall be read as
meaning residence for at least eight months. The existence of two domiciles shall be
assumed in connection with the capital levy in cases in which there existed on one of
the two terminal days, domiciles in both countries, and on the other terminal day domicile
in the country in which the tax is levied on that terminal day (whether a domicile existed
elsewhere at that date or not) ; the period in question shall be the period from March I,
1918 to June 30, 1920 ; " appreciably longer residence " shall be taken to mean a period
of at least eighteen months.

(3) As regards the tax on income derived from speculation and profits on sales
obtained in connection with the sale (not concluded in the course of the vendor's ordinary
occupation) of property of the kinds mentioned in Article 2, such profits shall be regarded
as income within the terms of Article 2.

(4) The taxing of railway and shipping undertakings which operate on the territory
of both countries shall be settled in a separate Treaty.

(5) The provisions of Article 12 are chiefly applicable in cases in which a taxpayer
who is liable to the capital levy in Austria under the terms of Article i of the present
Treaty has acquired property in the Czechoslovak Republic of the kind mentioned in
Articles 2 and 3 after March I, 1919, except in cases in which it can be shown that the
acquisition resulted from an exchange of other property of the same kind situated in the
Czechoslovak Republic.

(6) Nationals of the Czechoslovak Republic shall not receive less favourable treat-
ment in connection with the capital levy in Austria than that which is applicable to
nationals of the Allied and Associated Powers generally.

(7) The provisions of the Agreement of August 2, 192o, regarding the legal position
of production and transport undertakings remain valid.

(8) As regards direct taxes which were leviable in the period preceding January i,
1919, both Parties agree that they are to be assessed in both countries on the basis of
the principles which were applicable in the years concerned according to the legal pro-
visions then in force.

VIENNA, February 18, 1922.

For the Czechoslovak Republic: For the Austrian Republic:
Dr. VLADIMIR VALNICEK. Dr. Orro GOTTLIEB BILLROTH.
FRANTI EK JAROS. Dr. PAUL GRONWALD.
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 372. - KONVENSJON I MELLEM FINNLAND OG NORGE ANGAENDE
OVERENSSTEMMENDE FORHOLDSREGLER TIL FOREBYGGELSE
AV AT REN KOMMER OVER GRENSEN MELLEM DE TO RIKER,
UNDERTEGNET I KRISTIANIA DEN 3. MARS 1922.

Textes of/iciels norvigien et sugdois communiquis par le Ministre des Al]aires itrangdres de Finlande.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 22 janvier 1923.

PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND Og HANS MAJESTET NORGES KONGE,
Som har ansett det 6nskelig at der i de to riker vedtas overensstemmende forholdsregler til

sAvidt mulig forebyggelse av at ren fra det ene rike i strid med gjeldende forbud kommer inn i det
annet,

Har besluttet A inngA en konvensjon i emnet og i det 6iemed opnevt til sine befullmektigete:

PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND:

Sin overordentlige utsending og befullmektigete minister hos Hans Majestet Norges Konge
dr. philos. Rolf THESLEFF,

HANS MAJESTET NORGES KONGE :
Sin utenriksminister Arnold Christopher RAESTAD.

Efter A ha utvekslet sine fullmakter, som blev funnet i god og beh6rig form, er disse befull-
mektigete kommet overens om f6lgende konvensjon:

AVDELING I.

§I.

VOKTNINGSPLIKT.

Norske og finske reneiere skal vxre pliktig til det hele Ar A vokte sine ren sAledes, at det sAvidt
mulig undgAs at de overskrider riksgrensen mellem Norge og Finnland.

§ 2.

INNDRAGNING (KONFISKASJON) AV REN ELLER AV DENS VERDI.

Kommer ren hjemmeh6rende i Norge pA finsk omrAde eller ren hjemmeh6rende i Finnland
pA norsk omrAde, bar det rike, hvor renen er kommet inn, rett til A inndra (konfiskere) enten hver
tiende ren eller ti prosent av renens verdi, denne ansatt som anf6rt i § 17.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Helsingfors le 3o d~cembre 1922.
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TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 372. - KONVENTION' MELLAN FINLAND OCH NORGE ANGAENDE
OVERENSTAMMANDE ATGARDER FOR FOREKOMMANDE AV
RENARS OVERSKRIDANDE AV GRANSEN MELLAN DE TVA
RIKENA, UNDERTECKNAD I KRISTIANIA, DEN 3 MARS 1922.

Norwegian and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Convention took place January 22, 1923.

PRESIDENTEN F6R REPUBLIKEN FINLAND och HANS MAJEST&T KONUNGEN AV NORGE,
Som ansett det 6nskvdirt, att i de tvA rikena vidtagas 6verensstarnmande Atgarder f6r att

i m6jligaste mAn f6rebygga, att renar frAn ettdera riket i strid med gMlande fbibud inkomma
i det andra,

hava beslutit att ingA en konvention i dimnet samt f6r sAdant alndamrAl till Sina fullmdiktige
utsett

PRESIDENTEN F6R REPUBLIKEN FINLAND:

Sitt utomordentliga sdndebud och befullmdktigade minister hos Hans Majestdt Konungen
av Norge, filosofiedoktorn Rolf THESLEFF,

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin utrikesminister Arnold Christopher RAESTAD.

Efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form,
hava dessa fullmiiktige 6verenskommit om f6ljande konvention:

I AVDELNINGEN.

I §

BEVAKNINGSSKYLDIGHET.

Finska och norska rendgare skola vara skyldiga att under hela Aret sA vakta sina renar, att
sAvitt mbjligt dessas 6verskridande av riksgrdnsen mellan Finland och Norge undvikes.

2 §.

KONFISKERING AV RENAR ELLER AV DERAS VARDE.

Inkomma renar, hemmah6rande i Finland, pA norskt omrdde eller renar, hemmah6rande
i Norge, pA finskt omrAde, ager det rike, dit renarna inkommit, rdtt att konfiskera antingen var
tionde ren eller tio procent av renarnas varde, detta satt sAsom i 17 § anf6res.

The exchange of ratifications took place at Helsingfors, December 30, 1922.
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Er antallet av de ved samme leilighet pAtrufne ren over tre hundre, kan dog av det oversky
tende antall alene hver tyvende ren eller fem prosent av verdien inndras (konfiskeres).

Er antallet av de innkomne ren under ti, kan allikevel en ren eller verdien av en ren inndras
(konfiskeres).

Ved beregning av antallet av ren medtas ikke kalver under ett Ar.
Rett til inndragning (konfiskajon) foreligger, uansett om det ikke kan tilregnes renens eier

eller vokter, at den er kommet inn i det annet rikes omrAde.

§3.
SKADESERSTATNING.

Skade voldt det annet rikes innvAnere av sAdan ren som nevnt i § 2 eller av renens eiere eller
voktere, og skade voldt staten derved at eierne eller vokterne har Avirket i statsskog, er' renens
eiere pliktig til A erstatte. Dog kann erstatning ikke kreves for skade i statsskog, nAr renens eiere
eller voktere har opholdt sig i det annet rike for A drive renen tilbake, og Avirkningen ikke har
overskredet det n6dvendige.

§ 4.
OMKOSTNINGER.

Omkostninger som voldes i anledning av rens overskridelse av riksgrensen ved offentlige
tjenestemenns og de i § 5 nevnte menns reiser, underretning i henhold til § ii, inndragning (kon-
fiskajon) utdrivning, voktning og salg av indradde (konfiskerte) ren m. v., er renens eiere likeledes
pliktig til A erstatte med det belop som i Norge fastsettes av vedkommende fylkesmann og i Finn-
land av vedkommende landsh6vding. Omkostningene skal dog ikke kunne opfbres til et hbiere
bel6p enn fern procent av de innkomne rens verdi,, denne ansatt sor anf6rt i § 17.

§ 5.
HVEM DER BESLUTTER OG FORETAR INNDRAGNING (KONFISKASJON).

Inndragning (konfiskasjon) i henhold til § 2 besluttes og foretas av lensmannen eller annen
offentlig tjenstemann, som dertil bemyndiges i Norge av vedkommende fylkesmann og i FinnIand
av vedkomrnmende landsh6vding. I forretningen skal derhos delta to av tjenestemannen tilkalte
pAlitelige, forstandige og kyndlige'menn.

§ 6.
FREMGANGSMATEN VED INNDRAGNING (KONFISKASJON).

a) Ved inndragning (konfiskasjon) i henhold til § 2 skal tjenestemannen og de i § 5 nevnte
menn pA grunnlag av sine personlige iakttagesler av de fremmede ren fastslA disses omtrentlige
antal, nAr og hvor de er pAtruffet, sAvidt mulig hvem der er deres eiere ved angivelse av samtlige
rens 6remerker og hArmerker, og hvorvidt eier eller vokter har fulgt renen over grensen.

b) De skal derhos avgi skj6nn over arten og st6rrelsen av den skade, som renen og dens eiere
og voktere mAtte ha voldt (§ 3). Ved dette skj6nn skal det has for 6ie, hvorvidt ren hjemmeh6rende
i landet har medvirket til skaden.

c) Tjenestemannen avgj6r, hvorvidt enten ren in natura eller dens verdi skal indras (konfis-
keres).

No 372
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Overstiger antalet av de vid samma tillfdlle antrdffade renar trehundra, kan dock av det
6verskjutande antalet endast var tjugonde ren eller fem procent av vdrdet konfiskeras.

Understiger antalet inkomna renar tio, kan likvdl en ren eller vdrdet av en ren konfiskeras.

Vid berdkning av antalet renar medtagas icke kalvar under ett Ar.
Rdtt till konfiskation f6religger, dven om renens dgare eller vaktare icke varit vAllande till

att den inkommit A det andra rikets omrAde.

3§.

SKADEERSTXTTNING.

Skada, som vAllats det andra rikets invAnare av sAdana renar, som ndmnas i 2 §, eller av renar-
nas agare eller vaktare, och skada, som vAllats staten ddrigenom, att igarna eller vaktarna f6r6vat
Averkan A staten tillh6rig skog, dr renarnas dgare skyldig att ersdtta. Dock kan ersattning icke
krdvas f6r Averkan i staten tillh6rig skog, da renarnas dgare eller vaktare uppehAllit sig i det andra
riket f6r att driva renarna tillbaka, och Averkan icke 6verstigit vad som varit n6digt.

4 §-

OMKOSTNADER.

Omkostnader, som med anledning av renars 6verskridande av riksgrdnsen vAllas genom tjdn-
stemans och de i 5 § namnda personers resor, tillk-nnagivande, som namnes i ii §, konfiskering,
utdrivning, bevakning och f6rsdljning av konfiskerade renar o. s. v., dr renamas agare jairna1
skyldig att ersatta med de belopp, som i Finland faststallas av vederbbrande landsh6vding och
i Norge av vederb6rande fylkesman. Omkostnaderna mA dock icke upptagas till h6gre belopp
dn fem procent av de inkomna renarnas vdrde, Asatt sAsom i 17 § anf6res.

5 §.

VEM SOM AGER BESLUTA OM OCH VERKSTALLA KONFISKERING.

I 2 § narmnd konfiskering beslutes och verkstdlles av lhnsmannen eller annan tjhnsteman,
som dartill f6rordnats, i Finland av vederbbrande landsh6vding och i Norge av vederb6rande
fylkesman. I f6rrdttningen skola darjamte deltaga tvA av vederb6rande tjinsteman tillkallade
pAlitlige, f6rstAndige och kunnige mdn.

6§.

TILLVAGAGANGSSATTET VID KONFISKERING.

a) Vid konfiskering jamlikt 2 § skola tjdnstemannen och de i 5 § ndmnda man pA grund-
valen av sina personliga iakttagelser r6rande de frdmmande renarna fastslA deras ungefdrliga
antal, ndr och var de dro antraffade, sAvitt mbjligt vem som dr deras agare, med angivande av
samtliga renars 6ronmdrken och hArmarken, och huruvida agare eller vaktare Atf6ljt renarna
6ver grdnsen.

b) Darjimte skola de f6rrdtta syn angAende arten och storleken av den skada, som renarna
och deras dgare och vaktare kunna hava vAllat (3 §). Vid denna syn skall beaktas, huruvida renar,
hemmah6rande i landet, medverkat till skadan.

c) Tjdnstemannen avg6r, huruvida antingen ren in natura eller dess vhrde skall konfiskeras,
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d) Beslutes inndragning (konfiskasjon) in natura, foregAr den ved utskilning eller innfangning
eller om forn6dent ved nedskytning. Foruten det i § 2 nevnte antal ren tas pA denne mAte derhos
i besiddelse sA mange ren, som overensstemmende med § 17 annet ledd antas forn6dne til dek-
kelse av ovennevnte skadeserstatning (§ 3) og de omkostninger, som mAtte vaere voldt og som
antages A Ville voldes (§ 4).

e) Besluttes inndragning (konfiskasjon) av renens verdi, skal beslutningen ga ut pA, at ved-
kommende reneiere, hvis navn dog ikke angis, tilpliktes A betale bel6p, som motsvarer den indradde
(konfiskerte) verdi (§ I7), skadeserstatninger (§ 3) og omkostninger (§ 4).

Selv om inndragning (konfiskasjon) av verdi besluttes, b6r dog nogen enkelte ren nedskytes,
for at deres 6remerker og hArmerker kan tjene som bevismiddel. Verdien av disse dyr g6r til avdrag
i nevnte bel6p (§ 17).

f) SAvidt mulig mA kj6re- og trekkren ikke inndras (konfiskeres) in natura eller nedskytes.
g) SAfremt renens eier eller nogen pA hans vegne pA stedet betaler de ovennevnte bel6p og

uten ophold f6rer renen over til dens hjenland, blir videre forf6ining A undlate.
h) I alle tilfelle, hvor dertil har vmrt anledning, skal avklipp av renens 6remerker og avbildning

av dens hArmerker tas for A vedlegges protokollen.

§ 7.

RETT FOR REINEIER OG TJENESTEMANN TIL A OVERVERE INNDRAGNING (KONFISKASJON).

Er eier eller vokter av ren, om hvis inndragning (konfiskasjon) der er sp6rsmol, eller nogen
i § 5 nevnt tjenestemann fra renens hjemland tilstede ved forretningen, har de rett til A overvwere
denne og bli h6rt.

§ 8.

UTDRIVNING AV REN.

I Norge hjemmeh6rende ren, som finnes pA finsk omrAde, og i Finnland hjemmehsrende
ren, som finnes pA norsk omrAde, kann n~r som helst utdrives, hvad enten der iverksettes inndrag-
ning (konfiskasjon) efter § 2 eller ikke.

§ 9.

HVEM DER BESLUTTER OG FORETAR UTDRIVNING.

Utdrivninger i henhold til § 8 besluttes og foretas av de i § 5 nevnte tjenestemenn.

§ iO.

FREMGANGSMATEN VED UTDRIVNING.

Utdrivning i henhold til § 8 foregAr pA den mAte, som finnes hensiktssvarende. Renen mA
som regel ikke drives lengere enn over riksgrensen. Befryktes renen A Ville vende tilbake til det
annet rike, innen den, som i § 12 nevnt, antas A kunne avhentes av tjenestemann i dens hjemland,
kann den dog drives frem til nermeste reneier som har ren under voktning, og mot erkjennelse
for mottagelsen overleveres denne til midlertidig voktning, inntil tjenestemannen eller eieren
avhenter den eller f6rstnevnte treffer annen forfdining med den.

SAdan reneier er pliktig til A rotta renen til voktning.
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d) Beslutes konfiskering in natura, verkstalles denna genom avskiljande eller infAngande
eller vid behov genom nedskjutning. F6rutom det i 2 § ndimnda antalet renar tagas pA detta sEtt
ddirjdmte i beslag sA mAnga renar, som enligt 17 § andra momentet anses av behovet pAkallat till
betackande av ovanndmnda skadeersdttning (3 §) och de omkostnader, som vAllats och kunna
antagas bliva vAllade (4 §).

e) Beslutes konfiskering av renarnas vdrde, skall beslutet innebdra, att vederbbrande rena-
gare, vars namn dock icke utsidttes, skyldigkdinnes att utbetala det belopp, som motsvarar det
konfiskerade vdrdet (17 §), skadeersattningar (3 §) och omkostnader (4 §).

-Aven om konfiskering av renarnas varde beslutes, skola dock nAgra enstaka renar nedskjutas,
f6r att deras 6ronmrken och hArmarken mA kunna tjana sAsom bevismaterial. Vardet av dessa
djur skall avdragas frAn det namnda beloppet (I 7 §).

/) SAvitt m6jligt skola k6r- och dragrenar icke konfiskeras in natura eller nedskjutas.
g) Ddrest rendgaren eller nAgon annan pA hans vdgnar erldgger de ovann.mnnda beloppen

och utan uppskov Aterf6r renarna till deras hemland, skola vidare Atgirder' f6rfalla.
h) I alla de fall, dA tillfalle ddrtill f6religger, skola avklipp av renarnas 6ronmdrken och

avbildning av deras hArmdrken tagas f6r att bifogas protokollet.

7 §.

RATT FOR RENAGARE OCH TJANSTEMAN ATT 6VERVARA KONFISKERING.

Ar agare eller vaktare av ren, om, vars konfiskering frAga dr, eller nAgon i 5 § ndmnd tjd.nste-
man frAn renens hemland ndrvarande vid f6rrattningen, dro de berattigade att 6vervara denna
och att bliva h6rda.

8§.

UTDRIVNING AV RENAR.

I Finland hemmah6rande ren, som antriffas pA norskt omrAde, och i Norge hemmah6rande
ren, som antraffas pA finskt omrAde, kan ndr som helst utdrivas, oberoende av om konfiskering
jimlikt 2 § verkstdlles eller icke.

9§.

VEM SOM AGER BESLUTA OM OCH VERKSTALLA UTDRIVNING.

Utdrivning jdmlikt 8 § beslutes och verkstdlles av de i 5 § ndmnda tjdnsteman.

10 §.

TILLVXGAGANGSSATTET VID UTDRIVNING.

Utdrivning jdrmlikt 8 § verkstailes pA sAdant sdtt, som befinnes dndamisenligt. Renarna
mA i regeln icke drivas lngre dn 6ver riksgrdnsen. Kan det befaras, att renarna skola AItervanda
till det andra riket, innan de, sAsom i 12 § ndmnes, antagas kunna av tjansteman i deras hemland
avhamtas, mA de dock drivas dnda till ndrmaste renagare, som har renar under bevakning, och
mot bevis 6ver mottagandet 6verlannas till denne fOr att av honom tillsvidare vaktas, till dess
tj nstemannen eller agaren avhdimtar dem eller den f6rstninnda vidtager annan Atgard betraf-
fande desamma.

SAdan renagare ar skyldig att mottaga renarna till bevakning.
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§ II.

UNDERRETNING TIL TJENESTEMANN I RENENS HJEMLAND.

S~vidt mulig samtidig med utdrivning av ren skal. tjenestemannen skriftlig eller telegrafisk
eller pr. telefon meddele vedkommende tjenestemann i renens hjemland underretning om utdriv-
ningen. Underretningen skal derhos inneholde oplysning om de utdrevne rens omtrentlige antall,
6remerker og hArmerker, forsAvidt disse har kunnet iakttas eller erholdes, nAr og hvor renen er
pAtruffet og utdrevet samt i tilfelle hvilken reneier den mAtte vaere overlevert (§ io).

Har inndragning (konfiskasjon) av ren eller dens verdi funnet sted, b6r ogsA dette meddeles.

§ 12.

AVHENTNING AV TTDREVEN REN.

Efter mottagelsen av sAdan underretning som nevnt i § ii skal tjenestemnannen i renens hjem-
land sAvidt mulig uten ophold avhente eller la avhente den utdrevne ren, ogsA om den i henhold
til § io mAtte vere overlevert reneier.

N~r avhentning lar funnet sted, skal tjenestemannen snarest mulig skriftlig eller telegrafisk
eller pr. telefon derom underrette den tjenestemann, fra hvem han har mottatt ovennevnte under-
retning.

§ '3.

UTSKILNING AV REN.

Ved utdrivning (§ io) og avhentning (§ 12) mA ikke medtas ren som tilh6rer det rike hvorfra
utdrivning skjer eller er skjedd. Er den ren som skal utdrives eller avhentes sammenblandet med
annen ren mA utskilning foretas. Forinnen utskilning foregAr, mA tjenestemannen eler reneier
i det rike, hvor den ren, som skal utskilles, er hjemmeh6rende, underrettes, sAfremt detta kann
skje, uten at derved voldes vesentlig forsinkelse eller ulempe.

§ 14.

FORNYET INNDRAGNING (KONFISKASJON) AV UTDREVEN REN.

Kommer ren, som har vaeret gjenstand for inndragning (konfiskasjon) og utdrivning, pAny
inn i det annet rike, kann ny inndragning (konfiskasjon) straks foretas, sAfremt renen i henhold
til § Io har vaert overlevert reneier eller avhentet i henhold til § 6 litr. g eller § 12.

Har avhentning i henhold til § 12 ikke funnet sted, og dette ikke antas A kunne tillregnes
den tjenestemann, som hadde A avhente renen, kann ny inndragning (konfiskasjon) ikke iverk-
settes, f Or fjorten dager er hengAtt siden den f6rste inndragning (k6nfiskasjon).

§ '5.

PROTOKOLLASJON.

Den tjenestemann, som foretar inndragning (konfiskasjon) eller utdrivning, skal derover fOre
protokoll, om mulig pA stedet. Protokollen skal underskrives av tjenestemannen og i de nedenfor
under litr. a-d anf6rte tilfeller ogsA av de i § 5 nevnte menn.
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II §.

UNDERRATTELSE TILL TJANSTEMAN I RENENS HEMLAND.

SAvitt m6jligt samtidigt med utdrivning av renar skall tjdnstemannen skriftligen eller tele-
grafiskt eller per telefon giva vederbrande tjdinsteman i renens hemland meddelande om utdriv-
ningen. Underriittelsen skall ddrjirmte innehAlla uppgift om de utdrivna renarnas ungefdrliga
antal, 6ronmdrken och hArmdirken, f6r sAvitt dessa kunnat iakttagas eller erhAllas, samt ndir och
var renarna blivit antrdffade och utdrivna aivensom eventuellt till vilken renilgare de blivit 6ver-
l5mnade (io §).

Har konfiskering av renar eller deras vdirde digt rum, skall aven detta meddelas.

12 §.

AVHAMTNING AV UTDRIVNA RENAR.

Efter mottagandet av shdan underrdttelse, som i ii § dr sagd, skall tjdnstemannen i renens
hemland sAvitt m6jligt utan dr6jsml avhdrnta eller lAta avhdimta de utdrivna renarna, diven om
dessa jdmlikt co § blivit 6verlimnade At rendgare.

Ndr avhdxmtning dgt rum, skall tjidnstemannen skriftligen eller telegrafiskt eller per telefon
ddrom underrditta den tjiinsteman, av vilken han mottagit ovann~xnnda underrdttelse.

13 §.

AVSKILJANDE AV RENAR.

Vid utdrivning (io §) och avhimtning (12 §) mA icke medtagas renar, vilka tillh6ra det rike,
varifrAn utdrivningen sker eller har skett. Aro de renar, som skola utdrivas eller avhdmtas, sam-
manblandade med andra renar, skola dessa avskiljas. F6re avskiljandet skall tjdnstemannen
rendgare i det rike, dar den ren, som skall avskiljas, dr hemmah6rande, underrdittas, sAvitt detta
eller kan ske, utan att ddrigenom vdisentligt drjsmAl eller avsevdrd oligenhet orsakas.

'4 §.
F6RNYAD KONFISKERING AV UTDRIVEN REN.

Inkomma renar, som varit f6remAl f6r konfiskering och utdrivning, Anyo i det andra riket,
kanl ny konfiskering omedelbart verkstdillas, sAvitt renarna jdimlikt io § blivit 6verlimnade till
rendgare eller avhdmtade j5.mlikt 6 § litt. g eller 12 §.

Har avhdmtning jdmlikt I2 § icke dgt rum och kan det icke antagas, att detta kan rdknas
den tjdnsteman till last, som dgde avhdmta renen, kan ny konfiskering icke verkstallas, innan
fjorton dagar f6rflutit efter den f6rsta konfiskeringen.

'5 §.
PROTOKOLLSF5RING.

Den tjdnsteman, som verkstdller konfiskering eller utdrivning, skall dirbver f6ra protokoll,
om m6jligt pA stdillet. Protokollet skall undertecknas av tjanstemannen och i de hdir nedan under
litt. a--d nd.mnda fallen ocksA av de i 5 § ndmnda personer.
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I protokollen skal anf6res.
a) n6iaktigst mulig sted og tid, hvor og nAr de fremmede ren er iakttatt, disses om-

trentlige antal og om gj6rlig deres 6remerker og hArmerker, og hvorvidt reneier
eller vokter har fulgt renen over grensen.

b) hvorvidt reneiere eller tjenestemann fra renens hjemland har vaeret tilstede ved
forretningen, og hvad de i tilfelle har hatt A anbringe.

c) hvorvidt renen og dens mulige ledsagere har voldt skade (§ 3) og i tilfelle for hvem
og av vilken art saint det avgitte skj6n over skadens st6rrelse,

d) om inndragning (konfiskasjon) blev besluttet, og om denne foretokes i renen eller
i dens verdi og i f6rstnevnte tilfelle pA hvilken mate den foregikk (utskilning, fast-
kastning, nedskytning) samt hvilket antall ren der inndroges (konfiskertes), dent-
blandt til dekkelse av skadeserstatning (§ 3) og omkostninger (§ 4),

e) om utdrivning av renen fant sted, og hvorledes og hvorhen utdrivningen skedde
(§ o),

I) om utskilning i henhold til § I3 fant sted, og i sA fall nAr, hvor og hvorledes, samt
hvem derom blev underrettet,

g) om avhentning av renen fant sted, og i tillfelle av hvem den hentedes,
h) om og i tilfelle nAr og pA hvilken mAte den i § II nevnte underretning blev gitt.

Naermere foreskrifter om protokollasjonen kann gis i Norge av vedkommende fylkesmann
og i Finland av vedkommende landsh6vding.

§ i6.
UTSKRIFT AV PROTOKOLLEN SENDES FYLKESMANNEN OG LANDSHOVDINGEN.

Utskrift av det ved inndragning (konfiskasjon), jfr. § 2, og utdrivning (§ 8) protokollerte
sendes snarest mulig av tjenestemannen i -Norge til vedkommende fylkesmann of i Finnland
til vedkommende landsh6vding. Disse sender hinannen straks gjenpart av de mottatte
utskrifter og underretter vedkommande reneiere om de trufne forf6ininger.

§ '7.

FASTSETTELSE AV RENENS VERDI.

Ved inndragning (konfiskasjon) av renens verdi og ved ansettelse av maksimumsbel6pet
for omkostninger (§ 4) beregnes verdien ved A multiplisere antallet av de innkomne ren (§ 2) med
en fastsat gjennemsnitspris pr. ren.

Denne gjennemsnitspris legges ogsA til grunn, nAr ren tas i besiddelse til dekkelse av skades-
erstatning og omkostninger (§ 6 litr. d).

Gjennemsnitsprisen fastsettes for hvert kalenderAr efter samrAd av vedkommende fylkesmann
i Norge og landsh6vding i Finland innen det foregAende Ars utgang pA grunnlag av de renpriser,
sore var gjeldende i f6rste halvdel av december maned nevnte Ar.

§ i8.

UTBETALING AV INDRADD (KONFISKERT) VERDI, ERSTATNINGER OG OMKOSTNINGER.

De bel6p, som skal erlegges i anledning av inndragning (konfiskasjon) av verdien av ren
(§ 2), og erstatnings- og omkostningsbel6p i henhold til §§ 3 og 4 skal betales forskudsvis av offent-
lige midler i reneierens hjemland.
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I protokollet skall angivas :
a) sA noggrant som m6jligt ort och tid, var och nar de fr~ammande renarna blivit iakt-

tagna, deras ungefarliga antal och om m6jligt deras 6ronmirken och hArmiarken,
samt huruvida rendgare eller vaktare Atf6ljt renarna 6ver gransen ;

b) huruvida renagare eller tjdnsteman frAn renens hemland varit tillstddes vid f6r-
rdttningen, och vad de i sAdant fall haft att anf6ra ;

c) huruvida renarna och deras enventuella ledsagare vAllat skada (3 §) och i sAdant
fall At vem och av vilket slag samt resultatet av syn, som verkstallts 6ver skadans
storlek ;

d) huruvida konfiskering av renar blivit besluten, och om denna verkstiilts in natura
eller i renarnas vairde och i f6rstn~imnda fall pA vilket satt den verkstillts (avskil-
jande, fasttagning, nedskjutning) samt det antal renar, soin konfiskerats, med
uppgift om vad som AtgAtt till betackande av skadeersattning (3 §) och till om-
kostnader (4 §) ;

e) huruvida utdrivning av renar dgt rum, och huru och vart utdrivningen skett (Io §);

f) huruvida avskiljande jamlikt 13 § dgt rum och i sAdant fall ndr, var och huru, samt
vein som darom blivit underrOttad ;

g) om avhamtning av renarna 5igt rum, och i sAdant fall av vem de avhamtats;
h) om, och i sAdant fall, nar och pA vilket satt den i ii § ndmnda underrdttelsen blivit

meddelad.
Ndrmare f6reskrifter om protokollsf6ringen kan i Finland meddelas av vederb6rande lands-

h6vding och i Norge av vederbrande fylkesman.

16 §.
AVSKRIFT AV PROTOKOLLET TILLSANDAS LANDSHVDINGEN OCH FYLKESMANNEN.

Avskrift av det vid konfiskering (2 §) och utdrivning (8 §) f6rda protokollet sdndes snarast
m6jligt av tjdnstemannen, i Finland till vederb6rande landsh6vding och i Norge till vederb6rande
fylkesman. Dessa delgiva varandra omedelbart kopia av den mottagna avskriften och underr5atta
vederb6rande rendgare om de vidtagna Atgarderna.

17 §.
FASTSTALLANDE AV RENARS VARDE.

Vid konfiskering av renars varde och vid faststallande av omkostnadernas maximibelopp
(4 §) berdknas vardet genom at multiplicera de inkomna renarnas antal (2 §) med ett faststillt
medelpris f6r ren.

Detta medelpris la-gges aven till grund, dA ren tages i beslag f6r betdckande av skadeersatt-
ning och omkostnaden (6 § litt. d).

Medelpriset faststalles f6r varje kalenderAr'i samrAd av vederb6rande landsh6vding i Finland
och fylkesman i Norge f6re utgAngen av f6regAende Ar pA grundvalen av de renpris, som varit
gillande under f6rra halften av december mAnad sagda Ar.

i8 §.

UTBETALNING AV KONFISKERADE VARDEN, ERSATTNINGAR OCH OMKOSTNADER.

De belopp, som skola erl5.ggas med anledning av konfiskering av renars virde (2 §), samt
ersdttnings- och omkostnadsbelopp jainlikt 3 och 4 §§ skola utbetalas i f6rskott ur allminna
medel i renagarens hemland.
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Ved hvert halvArs utlbp skal vedkommende fylkesmann og vedkommende landsh6vding
sende hinannen opgave over de bel6p, som sAledes kreves, hvorefter de skal tilstille hinannen disse.

Fylkesmannen og landsh6vdingen skal pAse, at forskuddene blir refundert av vedkommende
reneiere.

Forskuddene kan ikke kreves tilbakabetalt, om de ikke erholdes hos reneierne.

§ '9.

OVERSKUDD VED SALG AV REN, SOM ER INNDRADD (KONFISKERT) TIL DEKKELSE AV ERSTATNING
OG OMKOSTNINGER.

Har salget av de til dekkelse av skadeserstatning eller omkostninger inndradde (konfiskerte)
ren (§ 6 litr. d) bragt overskudd, skal dette utbetales renens eiere gjennem vedkornmende fylkes-
mann eller landsh6vding.

§ 20.

BESVAXRING OVER INNDRAGNING (KONFISKASJON).

Reneier, hvis ren har vaeret gjenstand for inndragning (konfiskasjon), kann innen tre mAneder
efter mottatt underretning (§ I6) inngi besvaring over forf6iningen til lensmann, som straks over-
sender besvaeringen i Norge til vedkommende fylkesmann og i Finnland til vedkommende lands-
h6vding. Disse tillstiller hinannen de innkomne besvmringer ledsaget av mulige bemerkninger.
De kann ogsA selv fremsette sAdan besvmering, nir de finner f6ie til A foreslA inndragning (konfis-
kasjon) ophevet eller forandret.

Fylkesmannen avgj6r besvaering fra finske reneiere eller fra landsh6vdingen og denne bes-
vering fra norske reneiere eller fra fylkesmannen. De kan efter enstillet pr6velse og om forn6dent
efter innhentede nye oplysninger opheve eller forandre inndragningen (konfiskasjonen). Hvis de
nye oplysninger antas A vere av betydning for avgj6relsen, skal de, forinnen denne treffes, fore-
legges den tjenestemann, fra hvem besveringen er mottat.

Opheves eller forandres inndragningen (konfiskasjonen), skal, om denne har voldt reneieren
skade, erstatning herfor fastsettes i avgj6relsen og betales av offentlige midler i det rike, hvor
inndragningen (konfiskasjonen) er foregAtt.

§ 21.

KONVENSJONEN UANVENDELIG LIKEOVERFOR REISENDES REN OG SLAKTREN.

Bestemmelsene i denne konvensjon har ikke anvendelse pA kj6re- eller trekkren som Norges
eller FinnIands innvAnere benytter pA reiser i det annet rike, eller pA slaktren, som under betryg-
gende voktning lovlig innf6res.

§ 22.

FORBUD MOT A S6KE BEVIRKET, AT FREMMEDE REN OVERSKRIDER RIKSGRENSEN.

Norge forplikter sig til A forby sine innvAnere ved lokkemidler eller pA annen mAte A sbke
A bevirke at finske ren gAr inn i Norge, og Finnland forplikter sig till A forby sine innevAnere ved
tillsvarende forhold A sOke A bevirke, at norske ren gAr inn i Finnland.
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Vid utgAngen av varje halvAr skall vederbbrande landsh6vding och vederb6rande fylkesman
tillsd.nda varandra uppgift 6ver de belopp, som sAlunda krivas, varefter de skola tillstdilla varandra
dessa belopp.

Landsh6vdingen och fylkesmannen dga tillse, att de f6rskotterade beloppen bliva Atergaldade
av vederb6rande renagare.

F6rskotten kunna icke AterkrAvas, ehuru de icke utfAs av rendgarna.

I9 §.

OVERSKOTT VID F6RSALJNING AV REN, SOM AR KONFISKERAD F6R GALDANDE AV ERSATTNING OCH
OMKOSTNADER.

Har 6verskott uppstAtt vid f6rsailjning av renar, vilka konfiskerats f6r galdande av ersdttning
eller omkostnader (6 § litt. d.), skall detta utbetalas till renarnas dgare genom vederb6rande lands-
hvding och fylkesman.

20 §.

BESVAR OVER KONFISKERING.

Rendgare, vars renar varit fbremAl f6r konfiskering, kan inom tre mAnader efter mottagen
underriattelse (16 §) inldmna besvr 6ver Atgdrden till lansmannen, som omedelbart 6versdnder
besvdren, i Finland till vederb6rande landsh6vding och i Norge till vederb6rande fylkesman. Dessa
tillstdlla varandra de ingAngna besvdiren, Atfbljda av eventuella anmdrkningar. De kunna jdnval
sj alva anf6ra sAdant besvar, dA de anse anledning finnas att f6reslA upphavande eller andring
av konfiskering.

Landsh6vdingen avg6r besvdir av norska renigare eller av fylkesmannen och denne avgbr
besvdr av finska renagare eller av landsh6vdingen. De kunna efter verkstdlld prbvning och ddirest
sA befinnes n6digt efter inh antande av nya upplysningar upphdva eller dndra konfiskeringen.
Anses de nya upplysningarna vara av betydelse f6r avgbrandet, skola de, innan detta triaffas,
ftreldggas den tjansteman, frAn vilken besvaren ingAtt.

Upphdves eller dindras konfiskeringen, skall, darest denna vllat renagare skada, ersattning
hdrf6r faststallas i beslutet och utbetalas ur allmianna medel i det rike, dar konfiskeringen dgt
rum.

21 §.

KONVENTIONEN AGER ICKE TILLAMPNING PA RESANDES RENAR OCH SLAKTRENAR.

Bestimmelserna i denna konvention dga icke tillampning pA k6r- eller dragren, som av
invAnare i Finland eller Norge anvdndes f6r resor i det andra riket, ej heller pA slaktren, som under
betryggande bevakning lagligen inf6res.

22 §.

F6RBUD MOT ATT SOKA MEDVERKA TILL FRAMMANDE RENS OVERSKRIDANDE AV GRANSEN.

Finland fbrpliktar sig att f6rbjuda sina invAnare att medelst lockmedel eller pA annat satt
s6ka f6rmA norsk ren att inkomma till Finland, och Norge f6rpliktar sig att f6rbjuda sina invAnare
att med motsvarande medel sbka fbrmA finsk ren att inkomma till Norge.
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§ 23.

MEDDELELSE OM REGISTRERTE RENMERKER.

Vedkommende fylkesmann i Norge og landshbvding i Finnland har, nAr derom av nogen
av dem fremsettes anmodning, A tilstille hinannen fortegnelse over de i hvert rike registererte
renmerker.

AVDELING II.

§ 24.

SAERBESTEMMELSER VEDKOMMANDE STREKNINGEN MELLEM MUTKAVARRE OG JACOBSELVS UTL6P.

De i avdeling I inneholdte bestemmelser finner ikke anvendelse innenfor de to rikers land-
omrAder pA begge sider av riksgrensen pA strekningen mellem Mutkavarre og Jacobselvs utl6p.
SAvel med hensyn til ren som andre husdyr skal for denne strekning inntil videre forholdes i overens-
stemmelse med de regler, som inneholdtes i konvensjonen mellem Norge og Russland av 1826,
dens artikel 8.

AVDELING III.

§ 25.

KONVENSJONENS IKRAFTTREDEN OG VARIGHET.

Denne konvensjon trer i kraft den i. januar 1923. Den skal forbli gjeldende inntil videre og
inntil 2 Ar efterat den mAtte bli opsagt av noget av rikene. SAfremt konvensjonen ikke er fornyet
eller ny konvensjon ikke er inngAtt innen utl6pet av nevnte to Ar, stAr det hvert av de to riker fritt
for A gi de bestemmelser til vern mot rens grenseoverskridelser, som det mAtte finne tjenlig for sig.

§ 26.

OPHEVELSE AV ELDRE BESTEMMELSER.

Fra og med I. januar 1923 skal f6lgende bestemmelser opheves:
a) Vasa hovratts cirkular av den 13 augusti 1852, innehllende f6reskrifter angAende

renbetet pA 6mse sidor om riksgrinsen emellan Ryssland och Norge post 2 og
det til grunn for denne bestemmelse liggende keiserlige brev til hovrdtten av io.
august 1852,

b) det keiserlige brev av den ii. april 1853 til Vasa hovratt med sdrskilda stadganden
angAende finska Lappmarken,

c) § 4 i den norske lov av 7. september 1854 inneholdende bestemmelser med hensyn
til benyttelsen av visse stroekninger i Finnmarken til renbete og bevokning av
renjorde m. v. og

d) § I i den norske lov av 17. juni 1869 inneholdende forandringer i den foran under
litr. c nevnte lov.
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23 §.

MEDDELANDE OM INREGISTRERADE RENMARKEN.

Vederb6rande landsh6vding i Finland och fylkesman i Norge Aga att, dA anhAllan dArom av
nAgondera av dem framstalles, tillstdlla varandra f brteckning 6ver de i vartdera riket inregistrerade
renmarkena.

II AVDELNINGEN.

24 §.

SPECIALBESTAMMELSER ANGAENDE STRACKAN MELLAN MUTKAVAARA OCH UTLOPPET AV JAKOBSELV.

BestUanmelserna i I avdelningen tillimpas icke inom de tvA rikenas landomrAden pA 6mse
sidor av riksgransen A strackan mellan Mutkavaara och utloppet av Jakobselv. Med avseende
sAvAl a ren som A andra husdjur skall A denna stracka tillsvidare f6rfaras i 6verensstammelse med
de regler, som ingA i 8 § i konventionen mellan Norge och Ryssland av 1826.

III AVDELNINGEN.

25 9.

KONVENTIONENS IKRAFTTRADANDE OCH GILTIGHETSTID.

Denna konvention trader i kraft den I januari 1923. Den skall f6rbliva gallande tillsvidare
och till dess tvA Ar f6rflutit frAn det den av nAgotdera riket blivit uppsagd. Darest konventionen
icke Ar f6rnyad eller ny konvention icke blivit avslutad f6re utgAngen av namnda tvA Ar, stAr
det vartdera av de tvA rikena fritt att utfarda de best~nmelser till skydd mot renars 6verskri-
dande av gransen, som de kunna finna f6r sig lampliga.

26 §.

UPPHAVANDE AV ALDRE BESTAMMELSER.

FrAn och med den i januari 1923 skola f6ljande bestammelser upphavas:
a) Wasa hovratts cirkular av den 23 augusti 1852, innehAllande f6reskrifter angAende

renbetet pA 6mse sidor om riksgransen emellan Ryssland och Norge, punkt 2, och
det till grund f6r natmnda bestdrmmelse liggande kejserliga brevet till hovratten
av den IO augusti 1852 ;

b) kejserliga brevet av den ii april 1853 till Wasa hovratt med sarskilda stadganden
angAende finska Lappmarken ;

c) 4", § i 'Jnorska lagen av den 7 september 1854, inneh6llande bestammelser med han-
syn till nyttjande av vissa strackor i Finmarken till renbete och bevakning av
renhjordar m. m. ; och

d) i § i norska lagen av den 17 juni 1869, innehAllande andringar i den ovan under litt. c
namnda lagen.
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§ 27.

RATIFIKASJON.

Denne konvensjon er undertegnet under forbehold av de respektive nasjonalforsamlingers
godkjennelse. Den skal ratificeres sA snart sor mulig og ratifikasjonsdokumentene utveksles i
Helsingfors.

Til bekreftelse herav har de befullmektigete undertegnet naerverende konvensjon og forsynt

den med sine segl.

Utferdiget i Kristiania i to eksemplarer, den 3. mars 1922.

(L. S.) ROLF THESLEFF. (L. S.) RIESTAD.

MINISTERIELL NOT OVERLAMNAD AV NORSKE UTRIKESMINISTERN
DEN 3 MARS 1922 TILL FINLANDS MINISTER I KRISTINIA.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT
MINISTEREN

KRISTIANIA, 3 mars 1922.
HERR MINISTER.

I forbindelse med undertegningen av en konvensjon mellem Norge og Finnland angAende
overensstemmende forholdsregler til forebyggelse av, at ren kommer over grensen mellem de to
riker, har jeg den rare A bekrefte, i henhold til underh~ndskonferanse med Dem, at i tilfelle av
meningsforskjel om forstkelsen av nogen bestemmelse i konvensjonen er parterne enig om, at den
norske og den finske tekst skal legges til grunn ved fortolkningen.

Motta, Herr Minister, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

RfSTAD.
Herr Dr. R. THESLEFF

Finnlands Minister etc. etc. etc.
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27 §.

RATIFIKATIONEN.

Denna konvention dr undertecknad under f6rbehAll av de respektive folkrepresentationernas
godkannande. Den skall, sA snart ske kan, ratificeras, och skall utvdxlingen av ratifikationsur-
kunderna ske i Helsingfors.

Till bekriftande hdrav hava de befullmaktigade undertecknat denna konvention och darvid
fogat sina sigill.

Utfardat i Kristiania, i tvA exemplar, den 3 mars 1922.

(L. S.) ROLF THESLEFF. (L. S.) RZESTAD.

MINISTERIELL NOT OVERLAMNAD AV NORSKE UTRIKESMINISTREN
DEN 3 MARS 1922 TILL FINLANDS MINISTER I KRISTIANIA.

KGL. UTRIKESDEPARTEMENTET
MINISTERN.

KRISTIANIA, den 3 mars 1922.HERR MINISTER.

I samband med undertecknandet av en konvention, angAende bverensstmmande Atgdrder
fkr fbrekommande av renars 6verskridande av grdnsen mellan de tvA rikena, har jag iran bekr5ifta,
att enligt med Eder muntligt f6rda underhandlingar parterna dro eniga om, att de norsk- och
finsksprAkiga texterna, i hndelse av meningsolikhet angAende innebbrden av nAgon av konven-
tionens bestdmmelser, skola laggas till grund f6r tolkningen.

Mottag, Herr Minister, ftrsakran om min utmdrkta h6gaktning.

RAXSTAD.

Herr Dr. R. THESLEFF
Finlands Minister etc., etc., etc.
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1TRADUCTION.

No. 372. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVPGE,
CONCERNANT LES MESURES PRISES D'UN COMMUN ACCORD
EN VUE D'EMPECHER LE PASSAGE DES RENNES AU DELA
DES FRONTIRES DES DEUX PAYS, SIGNE A CHRISTIANIA
LE 3 MARS 1922.

LE PRI SIDENT DE LA RiPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTL LE ROI DE NORVtGE, d6si-
reux d'6tablir une r~glementation analogue pour les deux pays, afin d'6viter autant que possible
le passage des rennes au del de leurs frontires respectives, vu que cet 6tat de choses est en contra-
diction avec les lois en vigueur,

ont d6cidd de conclure une Convention h ce sujet et ont d4lgu6 h cet effet comme pl~nipo-
tentiaires :

LE PR1LSIDENT DE LA. RkPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Rolf THESLEFF, docteur en philosophie, Ambassadeur extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Finlande aupr~s de Sa Majest6 le Roi de Norv~ge;

SA MAJESTk LE ROI DE NORVILGE:
M. Arnold Christopher RAESTAD, Ministre des Affaires trangres de Norv~ge,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
ont arrt4 la Convention suivante:

PREMIMRE SECTION

§I.

OBLIGATION DE SURVEILLANCE.

Les propritaires finlandais et norv~giens de rennes s'engageront h surveiller leurs rennes
toute l'ann6e, de fa~on 4 6viter autant que possible qu'ils franchissent la fronti6re entre la Finlande
et la Norv~ge.

§ 2.

CONFISCATION DES RENNES OU D'UNE SOMME CORRESPONDANT A LEUR VALEUR.

Si des rennes venant de Finlande passent sur le territoire norv6gien ou que des rennes venant
de Norv~ge passent sur le territoire finlandais, le pays sur le territoire duquel se trouvent les rennes
aura le droit de confisquer un renne sur dix ou le dixi~me de la valeur des rennes, conformment au
§ 17.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 372. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORWAY
CONCERNING THE MEASURES TAKEN BY COMMON AGREE-
MENT TO PREVENT THE PASSAGE OF REINDEER BEYOND
THE FRONTIERS OF THE TWO COUNTRIES, SIGNED AT CHRIS-
TIANIA, MARCH 3, 1922.

The PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY,
being desirous of establishing similar regulations in both countries for the prevention, so far
as possible, of the crossing of reindeer from one country to another, in contravention of the existing
laws,

have decided to conclude a Convention on this subject, and for that purpose have delegated
as their Plenipotentiaries :

FOR THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:
Dr. Rolf THESLEFF Ph. D. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland

accredited to His Majesty, the King of Norway:

FOR His MAJESTY THE KING OF NORWAY :
M. Arnold Christopher RAESTAD, Norwegian Minister for Foreign Affairs,

who, after having exchanged their full powers, which were found in good and due form, have
agreed upon the following Convention:

PART I.

Paragraph I.

DUTY OF SURVEILLANCE.

The Norwegian and Finnish reindeer owners shall be under an obligation to exercise such
surveillance over their reindeer throughout the year as shall, so far as possible, prevent them from
crossing the frontier between Norway and Finland.

Paragraph 2.

CONFISCATION OF REINDEER, OR OF THEIR VALUE.

If reindeer belonging to Norway enter Finnish territory, or vice versa, the country which the
reindeer have entered shall be entitled to confiscate one in ten of the animals, or to exact payment
of io % of their value, as provided in paragraph 17.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Si le nombre des rennes ainsi rencontres d~passe trois cents, on ne pourra confisquer qu'un
renne sur vingt ou le cinqui~me de la somme correspondant h la valeur des rennes en exc~dent du
chiffre de trois cents.

Si le nombre des rennes n'atteint pas dix, on pourra n~anmoins confisquer un renne ou une
somme correspondant h la valeur qu'il repr~sente.

Les faons au dessous d'un an n'entrent pas en ligne de compte.
Le droit de confiscation est consid~r6 comme existant, m8me si le fait que les rennes ont franchi

la fronti~re de l'autre pays est imputable h leur propri~taire ou h leur gardien.

§ 3.

DLDOMMAGEMENTS.

Tout dommage caus6 aux habitants de Fun des deux pays par des rennes rentrant dans le
cas pr~vu au § 2 ou par les gardiens ou les propri~taires de ces rennes, de m~me que tout dommage
caus6 h l'Etat par des ddghts commis par lesdits gardiens ou propri~taires dans les forts doma-
niales de l'un des deux pays, sera h la charge du propri6taire des rennes. Aucune indemnit6. pour
d~gits commis dans les for~ts domaniales ne sera exig~e au cas oii les propri6taires ou les gardiens
des rennes se seraient rendus dans l'autre pays pour les ramener et que l'6tendue des d~gits ne
serait point excessive.

§ 4.
FRAIS.

Seront h la charge des propri6taires de rennes ayant franchi la fronti~re, les frais causes par
les fonctionnaires et les d~placements des personnes mentionndes au § 5, et r~sultant, conform6ment
au § ii, de la confiscation, de 1'expulsion, de la surveillance et de la vente des rennes confisqu6s, etc.;
le montant en sera fix6 par les autorit&s int~ress~es en Finlande par le Gouverneur de province
(landsh6vding), et en Norv~ge par l'autorit6 civile (fylkesman). Ces frais ne devront pas d~passer
le cinqui~me de la valeur des rennes ayant franchi la fronti~re dans les conditions pr6vues au § 17.

§ 5.
AUTORITkS COMPTENTES POUR LA DCISION ET L'EXLCUTION EN MATItRE DE CONFISCATION.

La confiscation pr6vue au § 2 sera ddcid~e et ex~cutde par le chef de la police rurale (l~nsman)
ou par tout autre fonctionnaire qui aura 6t6 d~sign6 a cette fin, en Finlande par le ( landsh6vding ),
en Norv~ge par le ( fylkesman ,). Deux experts qualifi6s devront en outre participer a l'ex6cution
de la confiscation.

§ 6.
PROC]UDURE DE CONFISCATION.

a) Conform~ment au § 2, les fonctionnaires et les personnes mentionn~es au § 5 dvalueront
approximativement d'apr~s leurs observations le nombre des rennes ayant franchi la fronti~re ;
ils indiqueront si possible l'endroit oii ils les ont rencontres, et ddsigneront leurs propridtaires res-
pectifs en se basant sur les marques que les rennes portent au poil et aux oreilles ; ils indique-
ront en outre jusqu'a quel endroit leur propri6taire ou leur gardien les a suivis au delh de la
fronti~re.

b) Ils seront tenus de constater de visu l'importance et la nature des d~g~ts caus6s soit par les
rennes eux-memes, soit par leur propri~taire ou leur gardien (§ 3). En proc~dant a ces constatations,
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If the number of reindeer found in such circumstances exceeds 3o0, not more than one reindeer
in twenty, or 5 % of their value may be confiscated.

If the number of trespassing reindeer be less that ten, one reindeer, or its value, may still be
confiscated.

Calves less than a year old shall not be counted for these purposes.
The right to confiscate reindeer, as provided above shall hold good, even if their owners or

herdsmen are not to blame for their having crossed the frontier.

Paragraph 3.

COMPENSATION.

The proprietors of the reindeer shall be bound to pay compensation for any damage caused
to the inhabitants of either of the countries by reindeer entering the country as in paragraph 2,
or for any such damage caused by the owners or herdsmen of the reindeer, or for any damage caused
to the State by the said herdsmen or owners entering the State forests. Nevertheless, no claims
for damage caused to the State forests shall be demanded if the proprietors or herdsmen have
only entered the other country to drive back their reindeer, and if no unnecessary damage has been
caused.

Paragraph 4.

EXPENSES.

The cost incurred, in connection with reindeer crossing the frontier, for the journeys of public
officials and other persons as provided in paragraph 5, for enquiries as provided in paragraph ii,
or for the seizure, driving, guarding and sale of the confiscated reindeer, etc., shall be payable
by the owner of the reindeer, up to an amount which shall be determined in Norway by the com-
petent civil authority (fylkesmann) and in Finland by the competent District Governor (Lands-
h6vding). The costs shall not, however, exceed 5 % of the value of the reindeer which have crossed
the frontier, such value to be assessed as laid down in paragraph 17.

Paragraph 5.

AUTHORITIES WHO ARE COMPETENT TO ORDER AND CARRY OUT THE CONFISCATIONS.

The seizure of reindeer under paragraph 2 shall be ordered and carried out by the head of the
rural police (lansman) or by such other public officials as may be duly authorised, in Norway,
by the competent civil authority (fylkesman) and, in Finland, by the competent District Governor
(landsh6vding). The officials shall be assisted in carrying out these seizures by two duly qualified
experts.

Paragraph 6.

PROCEDURE FOR CONFISCATION.

(a) For purposes of seizures under paragraph 2 the officials and persons mentioned in para-
graph 5 shall record their personal observations as to the approximate number of reindeer, the
place where they were encountered, and if possible, the names of their owners, and also regarding
any brands or earmarks of the reindeer, and as to whether the owners or herdsmen followed the
animals over the frontier.

(b) They shall similarly record their opinion as to the nature and extent of the damage which

the reindeer or their owners or herdsmen may have caused (paragraph 3). In doing so, they shall
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ils s'efforceront d'6tablir en quelle mesure les rennes du pays m~me ont contribu6 aux d6gats en
question.

c) Les fonctionnaires d~cideront de la confiscation de l'animal lui-m~me ou d'une somme
correspondant h sa valeur.

d) Au cas oh la confiscation du renne aura 6t6 d~cid~e, elle sera effectu~e soit en s~parant
l'animal du reste du troupeau, soit en le capturant, soit m6me, le cas 6ch~ant, en le tuant h coups
de fusil. En outre du nombre de rennes mentionn6 au § 2, on procidera, conform6ment h l'alin~a 2
du § 17, h la confiscation d'un nombre de rennes suffisant pour couvrir l'indemnit6 pr6vue ci-
dessus (§ 3) et les frais effectifs ou qu'on pourra consid6rer comme tels.

e) Si l'on d6cide de confisquer une somme correspondant h la valeur du renne, on dicidera
en outre que le propri~taire de l'animal (dont le nom d'ailleurs ne paraitra pas) sera tenu de payer
le montant de la somme correspondant au montant de la confiscation (§ 17) de l'indemnit,6 (§ 3)
et du d~dommagement (Q 4).

Mme si la confisca'tion de l'animal lui-m~me a 6t6 d6cid6e, il faudra tuer quelques-uns des
rennes, afin que les marques faites sur leur poil et sur leurs oreilles puissent servir de preuve. La
valeur de ces rennes sera d6duite de la somme pr6vue au § 17.

/) Autant que possible, les rennes de trait ou de charge ne seront point tu~s.
g) Au cas oi un propri~taire de rennes ou toute autre personne agissant en son nom. payerait

les sommes sus mentionn6es et ram~nerait sans d6lai les rennes dans le pays d'oi ils sont venus,
toute poursuite cessera aussit6t.

h) En cas de besoin, des 6chantillons des marques d'oreilles des rennes seront jointes au proc~s-
verbal, de m~me que les reproductions des marques faites sur le poil des rennes.

§ 7.
DROIT ACCORDIz AUX PROPRItTAIRES DE RENNES ET AUX FONCTIONNAIRES,

D'ASSISTER A LA CONFISCATION.

Si le propri~taire ou le gardien des rennes qui font l'objet d'une mesure de confiscation ou un
des fonctionnaires mentionn~s au § 5 et ressortissant du pays d'oh sont venus les rennes, se trouve
sur les lieux au moment de la confiscation, il aura le droit d'assister la confiscation elle-m~me
et d'y faire les ddclarations.

§ 8.

EXPULSION DE RENNES.

Des rennes venus de Finlande qui seront rencontres sur le territoire norv6gien, et des rennes
venus de Norv~ge qui seront rencontr6s sur le territoire finlandais, pourront toujours ktre expuls~s,
que leur confiscation, conform6ment au § 2, ait 6t6 effectu~e ou non.

§ 9.
AUTORITtS COMPIfTENTEs POUR LA DCISION ET L'EXkCUTION EN MATIkRE D'EXPULSION.

L'expulsion sera dicid~e et effectue, conform~ment aux dispositions du § 8, par les fonction-
n aires mentionn6s au § 5.

§ Io.

MANItRE DE PROCEDER A L'EXPULSION.

Conform6ment au § 8, l'expulsion sera effectu~e de la mani~re jug~e 6quitable et appropri~e
Sl'espkce. En'g6n~ral, les rennes ne devront point 6tre poursuivis au del] de la frontire. S'il y a
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take count of the extent to which the damage may have been caused by reindeer belonging to
their own country.

(c) The officials shall decide whether the reindeer themselves or their value shall be con-
fiscated.

(d) If it is decided to confiscate the reindeer themselves, this may be done by separating
them from the rest of the herd and capturing them, or, if necessary, shooting them. The officials,
shall be entitled to seize as many reindeer, in addition to the numbers mentioned in paragraph 2,
as may be considered necessary, having regard to the provisions of paragraph 17, paragraph 2, to
cover the damages referred to in paragraph 3, and the costs which may have been incurred, or
which will presumably be incurred.

(e) If it is decided to confiscate the value of the reindeer, the owner (whose name shall not,
however, be published) shall be bound to pay an amount corresponding to the value of the confis-
cated reindeer (paragraph 17), the costs (paragraph 3) and the damages caused (paragraph 4).

Even if it is decided to exact payment of the value, it will still be necessary to shoot a few
of the reindeer in order that their earmarks and brands may be produced as evidence. The value
of the animals thus killed shall be deducted from the amount named (paragraph 17).

(/) Draught and pack reindeer shall not be killed if it can be avoided.
(g) If the owner of the reindeer, or his representative, pays the above-mentioned sum, and

drives the reindeer back into his own country without further delay, no further proceedings shall
be taken against him.

(h) Whenever it appears desirable, specimens of the reindeers' earmarks and copies of their
brands shall be attached to the record of the proceedings.

Paragraph 7.

THE RIGHT OF OFFICIALS AND OWNERS OF THE REINDEER TO BE PRESENT
WHEN SEIZURES ARE EFFECTED.

If the owner or herdsman of the reindeer which it is proposed to confiscate, or any of the officials
referred to in paragraph 5 from the country to which the reindeer belong are on the spot, they
shall be entitled to attend the proceedings and to make depositions.

Paragraph 8.

EXPULSION OF REINDEER.

Reindeer belonging to Norway which are found on Finnish territory, and reindeer belonging
to Finland which are found on Norwegian territory, may always be driven back over the frontier,
no matter whether it has been decided in accordance with paragraph 2 to confiscate some of them
or not.

Paragraph 9.

AUTHORITIES COMPETENT TO EXPEL REINDEER.

The decision to drive out reindeer as provided in paragraph 8 shall be given and carried out
by the officials mentioned in paragraph 5.

Paragraph Io.

PROCEDURE FOR EXPELLING REINDEER.

The expulsion of reindeer under paragraph 8 shall be carried out as mIy seem best in the cir-
cumstances. As a rule, reindeer should not be driven further than the national frontier. If it
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danger que les rennes retournent dans le pays d'oi ils sont venus, avant que les fonctionnaires de
ce pays n'aient pu venir les chercher, conform~ment au § 12, ils seront cependant repouss~s chez
le propritaire le plus voisin qui a des rennes sous sa garde ; celui-ci d~livrera un re~u portant qu'il
les gardera jusqu'hL nouvel ordre, c'est-4-dire jusqu'h ce que leur propritaire ou le fonctionnaire
mentionn6 ci-dessus soit venu les chercher, ou que ce dernier ait pris une autre ddcision b leur
sujet. W

Tout propri~taire aura le devoir de recevoir des rennes et de les surveiller.

§ II.

Avis ADRESStS AU FONCTIONNAIRE DU PAYS D'OU SONT VENUS LES RENNES.

Autant que possible, en m6me temps que l'on procddera h l'expulsion des rennes, le fonction-
naire du pays proc~dant h cette expulsion en avisera le fonctionnaire comptent du pays d'oii
sont venus ces rennes, soit par 6crit, soit par voie t6lgraphique pu t~ldphonique. La communica-
tion comprendra des renseignements concernant le nombre approximatif des rennes expuls6s, la
nature des marques faites sur leurs oreilles et sur le poil de leur corps, autant que celles-ci auront
pu tre remarqu~es ou recueillies, ainsi que des indications relatives h l'endroit, la date et 1'heure
auxquels les rennes ont 6t6 rencontres, et, si possible, le nom du propri6taire auquel ils ont 6t6 remis
(§ IO). Si la confiscation des animaux eux-m~mes ou d'une somme correspondant h leur valeur a
eu lieu, il en sera 6galement fait mention.

§ 12.

RENTREE DES RENNES EXPULSES.

D~s que le fonctionnaire du pays d'oii sont venus les rennes aura requ un avis du genre de ceux
pr6vus au § ii, il ira chercher sans d~lai les rennes expuls6s ou les fera chercher, que ceux-ci aient
6t6 remis h un propri~taire de rennes ou non. Aussit6t qu'il aura op6r6 la rentr&e des rennes, ce
fonctionnaire en informera le fonctionnaire qui lui a communiqu6 l'avis ci-dessus, soit par 6crit,
soit par voie t~l~graphique ou t~ldphonique.

§ '3.

S PARATION DES RENNES.

Si les rennes qui sont l'objet d'une mesure d'expulsion ou qui ont 6t6 ramen~s dans le pays
d'otL ils sont venus, se trouvent en compagnie d'autres rennes, ils seront s~par6s de ces derniers.
Avant de proc~der h cette separation, le fonctionnaire du pays d'oii ils sont venus ou leur pro-
pri~taire, en sera avis6 si possible, c'est-h-dire au cas ohi cette mesure ne causerait point de retard
considerable.

§ '4.
NOUVELLE CONFISCATION DE RENNES D1kJA EXPULSfS.

Au cas oii des rennes qui auraient d~jL 6t6 l'objet d'une mesure de confiscation et d'expul-
sion franchiraient de nouveau la fronti~re de l'autre pays, une nouvelle confiscation pourra tre
effectue si les rennes ont W remis h un propri&aire de rennes, conform6ment au § io, ou si l'on
est venu les chercher, conform6ment au § 6, lettre g, ou au § 12.

Si l'on n'est point venu chercher les rennes et qu'il soit prouv6 que le fonctionnaire auquel
incombait cette t~che n'est point fautif, il ne sera pas proc~d6 h une nouvelle confiscation avant un
d~lai de quatorze jours h partir de la date bi laquelle a 6t6 faite la premiere confiscation.
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is feared that the reindeer -will come back into the country from which they have been driven be-
fore they can be taken over, as provided in paragraph 12 by officials from their own country, they
may be driven as far as the form of the nearest reindeer owner who has reindeer under charge of
herdsmen ; they shall be handed over to him, against receipt, to be held temporarily in his charge
until the officials or the owner send to fetch them, or until the former decide on some other
procedure with regard to them.

Every reindeer owner shall be bound in such circumstances to accept the temporary charge
of reindeer.

Paragraph ii.

NOTIFICATION OF OFFICIALS IN THE COUNTRY TO WHICH THE REINDEER BELONG.

When reindeer have to be driven back over the frontier the officials shall, if possible, notify
the competent officials in the home country of the reindeer, in writing or by telegraph or t~lephone.
Such notifications shall give information as to the approximate number of the reindeer, and as
to their earmarks and brands if it has been possible to observe or obtain these ; also as to the place
where the reindeer were found, where they were driven over the frontier, and to what reindeer
owner they have been delivered. (Paragraph io) If the reindeer or their value have been
confiscated, this information must also be communicated.

Paragraph 12.

TARING OVER REINDEER WHICH HAVE BEEN EXPELLED.

On receipt of information, as in paragraph ii, the officials in the home country of the reindeer
shall, if possible, take immediate steps to fetch, or to cause to be fetched, the reindeer which have
been expelled, even if they have been handed over to a reindeer owner, as provided in paragraph IO.

When the reindeer have been duly taken over, the official shall, as soon as possible, send inform-
ation to that effect, in writing or by telegraph or telephone to the official from whom he received
the notification.

Paragraph 13.

SEPARATING REINDEER.

When reindeer are being expelled (paragraph Io) or are being fetched (paragraph 12) no reindeer
belonging to the country from which they are being or have been expelled, may be driven along
with them. If the reindeer which are to be expelled or fetched are mingled with others they must
be separated. Before this is done, the officials or reindeer owners of the country of the reindeer
which are being expelled shall be notified, provided that this does not entail serious delay or otherdisadvantages.

Paragraph 14.

FRESH CONFISCATIONS OF REINDEER WHICH HAVE ONCE BEEN EXPELLED.

If a herd of reindeer which has been subject to confiscation or expulsion should again enter
the other country, further seizures of animals may be at once effected, provided that the reindeer
had been handed duly over to a reindeer owner, as provided in paragraph io, or had been fetched
away, as provided in paragraph 6 (g) or in paragraph 12.

If the reindeer had not been fetched away, as provided in paragraph 12, and if this is'not
believed to be the fault of the official who should have sent to fetch them, no further seizures shall
be made until fourteen days have elapsed since the first confiscation.
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§ 15.
RtDACTION DU PROCES-VERBAL.

Le fonctionnaire qui procde h la confiscation ou h l'expulsion doit dresser proces-verbal sur
les lieux, si faire se peut. Ce proc~s-verbal sera sign6 par lui, et dans les cas pr6vus ci-dessous aux
lettres a) h d), il sera 6galement sign par les personnes mentionn~es au § 5.

Le proc~s-verbal devra contenir des indications sur les points suivants
a) il pr~cisera aussi exactement que possible le lieu, la date et l'heure auxquels les rennes

venant de l'autre pays auront 6t6 vus, de m6me que leur nombre approximatif et,
si possible, les marques faites h leurs oreilles et sur le poil de leur corps ; en outre
l'endroit jusqu'oii le propri~taire ou le gardien des rennes les a suivis au delh de la
fronti~re ;

b) il indiquera si le propriftaire ou le fonctionnaire du pays d'oh sont venus les rennes
a assist6 h la confiscation, et il reproduira ses ddclarations ;

c) il indiquera en quelle mesure le conducteur des rennes, s'il y en avait un, a 6t6 cause
des ddgats (§ 3) et, en ce cas, dans quelle proprift6 ces d6ghts ont 6t6 commis et
quelle est leur importance ;

d) il indiquera si la confiscation a 6t6 d~cid~e et s'il s'agit de la confiscation d'un animal
ou d'une somme correspondant h sa valeur ; dans le premier cas, le proc~s-verbal
indiquera la manire dont il a W proc6d6 h la confiscation, soit en s~parant le renne
du reste du troupeau, soit en le capturant ou en le tuant h coups de fusil, de m~me
que le nombre des rennes confisqu6s, ainsi que le montant de l'indemnit6 (§ 3) et
du dddommagement (§ 4) ;

e) il indiquera s'il a t6 proc~d6 h l'expulsion des rennes et de quelle fa~on et en quel
endroit ils ont Wt expuls~s (§ Io) ;

I) il indiquera s'il a 6t6 proc6d6 i la s6paration des rennes du reste du troupeau, confor-
moment au § 13, et en ce cas, en quel lieu, et h quelle date cette s~paration a 6W
op6r~e, et qui en a Wt avis6 ;

g) il indiquera si une personne, et quelle personne, est venue chercher les rennes pour
les ramener dans le pays d'oh ils venaient ;

h) il indiquera si, quand et de quelle fagon a 6t6 transmis l'avis prtvu au § Ii.

Des dispositions plus d~taillhes concernant la rddaction du proc~s-verbal pourront 6tre prises
par le ( landsh6vding> finlandais ft le ( fylkesman # norv~gien.

§ i6.

CoPIE DU PROCIS-VERBAL DOIT ETRE ENVOYtE AU ( LANDSHbVDING ) ET ?AU ((FYLKESMAN

Un exemplaire du proc~s-verbal sera envoy6 au ' landsh6vding et au ((fylkesman ). Un
exemplaire du proces-verbal de confiscation (§ 2) et d'expuhion (§ 8) sera envoye dans le plus
bref d6lai possible par le fonctionnaire au ((landsh6vding * finlandais et au U(fylkesman , nor-
vdgien, qui 6changeront aussit6t les copies de leurs exemplaires respectifs du proc~s-verbal et avi-
seront le propritaire de rennes intress6 des mesures prises.

§ '7.

DtTERMINATION DE LA VALEUR DES RENNES.

S'il s'agit d6 la confiscation, on d~terminera la valeur des rennes et le maximum des frais (§ 4)
en multipliant le nombre des rennes ayant franchi la fronti~re (§ 2) par le prix moyen fix6 pour
chaque renne.
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Paragraph 15.

RECORDING THE DEPOSITIONS.

The official who carries out the confiscation or expulsion shall make a record of the proceedings,
if possible on the spot. The record shall be signed by the officials and also by the persons named
in paragraph 5 in the circumstances referred to in (a) - (d) of this Article. The deposition shall
contain information on the following points :

(a) As far as possible the time and place at which the foreign reindeer were observed,
their approximate number and, if possible, their earmarks and brands, and further,
whether the owner or herdsman followed them over the frontier.

(b) Whether the owner, or the official as the case may be, of the country to which the
reindeer belongs was present at the time of the proceedings and what he stated
in regard to the matter.

(c) What damage, if any, was caused by the reindeer or the persons accompagnying them
(paragraph 3) and, if so, on whose property and in what manner the damage was
committed, together with an estimate of its amount.

(d) Whether confiscation was decided upon and whether animals or their value were
confiscated ; in the event of seizure, the manner in which it took place (by sepa-
rating the animal, by capturing it or by shooting it), and also the number of deer
confiscated and the sum required to cover compensation (paragraph 3) and ex-
penses (paragraph 4).

(e) Whether the deer were driven back, and in what manner and to what place they
were driven (paragraph IO).

(I) Whether the deer were separated as provided by paragraph 13, and, if so, the place,
time and manner in which the separation took place, and who was notified that
this had been done.

(g) Whether the deer were fetched back, and if so by whom.

(h) Whether, when and in what manner the notification referred to in paragraph ii
was given.

Further instructions regarding the deposition may be given in Norway by the competent
civil authority (fylkesmann) and in Finland by the competent district governor (Landesh6vding).

Paragraph 16.

COPY OF DEPOSITION TO BE SENT TO THE CIVIL AUTHORITY AND THE DISTRICT GOVERNOR.

A copy of the deposition regarding confiscation (cf. paragraph 2) and expulsion (paragraph 8)
shall be sent as soon as possible by the official to the competent civil authority in Norway and
to the competent district governor in Finland ; these officials shall at once exchange copies of the
documents which they have received and shall inform the reindeer owner concerned regarding
the steps that have been taken.

Paragraph 17.

DETERMINING VALUE OF REINDEER.

When value of the reindeer is forfeited and the maximum sum for expenses has to be estimated
(paragraph 4), the value shall be determined by multiplying the number of reindeer which have
crossed the frontier (paragraph 2) by the average price per animal.
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Cette moyenne servira aussi de base lorsqu'il s'agira de confisquer des rennes pour couvrir
les indemnit~s et autres frais (§ 6, lettre d).

Elle sera fix~e pour chaque annie civile par le ( landsh6vding finlandais et par le < fylkes-
man * norvdgien avant la fin de l'ann6e pr6cdente, en se basant sur le prix des rennes en vigueur
durant le cours de la premiere moiti6 du mois de d6cembre de la dite annie.

§ 18.

PAIEMENT DES VALEURS CONFISQUtES, DES INDEMNITJES ET FRAIS DIVERS.
0

Les paiements rdsultant de la confiscation d'une somme correspondant h la valeur de l'animal
(§ 2), de mme que les indemnit~s et autres frais seront verses d'avance, conform~ment aux § 3 et 4,
aux fonds publics du pays dont le proprietaire de rennes est ressortissant.

A la fin de chaque semestre, le d landsh6vding et le ( fylkesman' 6changeront les relev~s
des sommes exig~es conform~ment aux dispositions pr~c~dentes. Ils se remettront ensuite ces sommes
l'un h l'autre. Le ((landsh6vding et le ( fylkesman ) sont tenus de veiller h ce que les sommes
avanc~es soient rembourses par le propri~taire de rennes int6ress6. Les avances ne pourront 6tre
r~exigibles, qu'elles aient 6t6 d6livr~es par les propri~taires ou non.

§ '9.

EXCt1DENT OBTENU PAR LA VENTE DE RENNES CONFISQU]tS EN VUE DE COUVRIR LES INDEMNITAS
ET FRAIS DIVERS.

S'il y a un exc~dent provenant de la vente de rennes confisqu~s pour couvrir les indemnit~s
et frais divers (§ 6, lettre d), cet exc~dent sera remis au propri~taire des rennes par le (( landsh6v-
ding)) et le # fylkesman #.

§ 20.

ReCLAMATIONS CONTRE UNE MESURE DE CONFISCATION.

Les propri~taires dont les rennes ont 6t6 'objet d'une mesure de confiscation pourront adresser
au (I liinsman # leurs r6clamations h ce sujet, dans un d4lai de trois mois k partir de la date h laquelle
ils auront t6 aviss de cette mesure (§ 16) ; le ( lInsman # transmettra sans tarder la reclamation
an ((landsh6vding > finlandais et au ( fylkesman)> norv~gien. Ceux-ci 6changeront les r~clamations
reques, y compris toutes les remarques, au cas oil ces r6clamations en comporteraient. Ils pour-
ront adresser eux-m~mes des r~clamations de ce genre s'ils estiment qu'il y a lieu de modifier ou
d'abroger la confiscation.

Le (,landsh6vding * sera comptent pour les r~clamations des propri~taires norv~giens ou
du ( fylkesman * et ce dernier sera comp~tent pour les r6clamations des propri~taires de rennes
finlandais ou du landsh6vding ,. Apr~s les avoir examin6es et avoir obtenu plus amples infor-
mations h ce sujet, les deux autorit6s comp6tentes pourront annuler la confiscation ou la modifier.
Si l'on estime que les indications obtenues de cette faqon sont de nature h modifier la d~cision, les
decisions nouvelles ne devront 6tre prises que lorsqu'elles auront 6t. port~es h la connaissance
du fonctionnaire qui a adress6 la r~clamation. Si la confiscation est modifi~e ou annul~e, une indem-
nit6 sera fix~e dans la d~cision et sera pay~e sur les fonds publics du pays oi a eu lieu la confisca-
tion, en tant que cette mesure serait pr6judiciable h un propriftaire de rennes.
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This average price shall also be used as a basis when reindeer are confiscated to cover damage
and costs (paragraph 6 (d) ).

The average price shall be fixed every calendar year by agreement between the competent
civil authority in Norway and the competent district governor in Finland before the end of the
previous year, the basis adopted being that of the prices which were current for reindeer in the
first half of December in the year in question.

Paragraph 18.

PAYMENT OF VALUE FORFEITED, COMPENSATION AND COSTS.

The sum payable in the event of confiscation of the value of the reindeer (paragraph 2), com-
pensation and costs. in accordance with paragraphs 3 and 4 shall be paid in advance from the public
funds of the country of which the owner of the reindeer is a national.

At the end of every half-year the civil authority and district governor shall send each other
accounts of the sums claimed under the above provisions and they shall then hand over these
sums to each othe-.

The civil autl ority and the district governor shall be bound to see that the sums advanced
are repaid by the owner of the deer in question.

No claim for the repayment of an advance can be made if it has not been recovered from the
owner of the deer.

Paragraph 19.

EXCESS BALANCES OBTAINED BY THE SALE OF REINDEER CONFISCATED WITH A VIEW TO COVERING

COMPENSATION FOR DAMAGE AND COSTS.

If there is any balance over from the sale of reindeer which have been confiscated in order
to cover compensation for damage and costs (paragraph 6 (d) ), this balance shall be remitted
to the owner of the reindeer by the competent civil authority or district governor.

Paragraph 20.

APPEAL AGAINST CONFISCATION.

Owners whose reindeer have been confiscated may lodge an appeal with the" 1ansmdin" within
a period of three months from the date on which they were informed of the confiscation (paragraph
r6) ; the latter shall at once forward the appeal to the proper quarter, i.e., in Norway to the civil
authority, in Finland to the district governor, who shall communicate to each other any appeals
they have received, together with any observations thereon. They may themselves lodge appeals
of this kind if they see grounds for proposing that the penalty should be annulled or modified.

The Norwegian civil authority shall be competent to deal with an appeal lodged by a Finnish
reindeer owner or district governor, and the latter shall be competent to deal with an appeal lodged
by a Norwegian reindeer owner or'civil authority. After having examined an appeal and obtained
more detailed information regarding it, either of the competent authorities may cancel or modify
the penalty. If the fresh information is considered to be of such importance as to affect the de-
cision, it should, before a fresh decision is taken, be communicated to the official from whom the
appeal was received.

If the order of confiscation is annulled or modified, and if damage has been caused to the owner
of the reindeer, the amount allowed for compensation shall be named in the decision, and shall
be paid out of the public funds of the country in which the confiscation was ordered.
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§ 21.

LA CONVENTION NE S'APPLIQUE PAS AUX RENNES DE VOYAGEURS OU AUX RENNES DE BOUCHERIE.

Les dispositions de la prsente Convention ne s'appliquent pas aux rennes de trait et aux
rennes de charge employ6s par les Finlandais ou les Norvdgiens et faisant le trajet d'un pays h
l'autre ; elles ne s'appliquent pas non plus aux rennes de boucherie amends dans le pays sous bonne
garde, conform~ment h la l6gislation en vigueur.

§ 22.

INTERDICTION D'AIDER AU PASSAGE DE RENNES DANS L'AUTRE PAYS.

La Finlande et la Norv~ge s'engagent mutuellement h interdire h leurs habitants d'attirer les
rennes de l'autre pays dans leur propre pays.

§ 23.

COMMUNICATIONS DES LISTES DE MARQUES TROUVIlES SUR LE CORPS DES RENNES.

Le (landsh6vding ) finlandais et le-( fylkesman)> norv~gien se communiqueront les registres
dresss par chaque pays et contenant la liste des marques faites sur le corps des rennes.

Iie SECTION.

§ 24.

DISPOSITIONS SPE CIALES APPLICABLES A LA R]tGION S'ItTENDANT ENTRE MUTKAVAARA

ET L'EMBOUCHURE DU JAKOBSELV.

Les dispositions de la premiere Section ne s'appliquent point h la partie du territoire s'6ten-
dant des deux c6t~s de la fronti~re, entre Mutkavaara et l'embouchure du Jakobselv. En ce qui
concerne les rennes ou tous autres animaux domestiques, les r~glements dont il est question au § 8
de la Convention conclue en 1826 entre la Norv~ge et la Russie, resteront en vigueur pour la r~gion
pr6cit~e.

IIIe SECTION.

§ 25.

ENTRtE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION ET DURf-E DE SA VALIDITI.

La prdsente Convention entrera en vigueur le Ier janvier 1923. Elle restera en vigueur jus-
qu'a nouvel ordre et pendant une p6riode de deux ans a partir de la date h laquelle F'un ou 1'autre
des deux pays l'aura d6noncde. Si la Convention n'a pas 6t6 renouvel~e ou qu'une autre Convention
n'ait pas etd conclue avant 1'expiration de la dite p6riode de deux ans, chacun des deux pays sera
libre de prendre les dispositions qu'il jugera h propos pour emp~cher le passage des rennes au delh
de la fronti~re.
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Paragraph 21.

CONVENTION NOT APPLICABLE TO REINDEER USED IN TRAVELLING AND FOR PURPOSES OF SLAUGHTER.

The provisions of the present convention shall not apply to draught or pack reindeer used
by Norwegian or Finnish owners on journeys into the other country; neither shall they apply
to reindeer intended for slaughter which are brought into the country under proper guard in accord-
ance with the laws.

Paragraph 22.

PROHIBITION OF ATTEMPTS TO-ENTICE REINDEER OVER THE FRONTIER.

Norway undertakes to prohibit her inhabitants from enticing or using any other means to
induce Finnish reindeer to enter Norway, and Finland undertakes to prohibit her inhabitants
from using similar methods to induce Norwegian reindeer to enter Finland.

Paragraph 23.

COMMUNICATION OF REGISTERED REINDEER MARKS.

The competent Norwegian civil authority and the competent Finnish district governor shall
transmit to each other, on application by either party, lists of the reindeer marks registered in
each country.

SECTION II.

Paragraph 24.

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE DISTRICT BETWEEN MUTCAVARRE AND THE MOUTH OF
THE JAKOBSELV.

The provisions of Section I shall not apply to that part of the territory on both sides of the
frontier between Mutkavarre and the mouth of the Jakobselv. As regards reindeer and other
domestic animals, the regulations referred to under paragraph 8 of the convention concluded in
1826 between Norway and Russia shall remain in force until further notice in respect of the above
mentioned region.

SECTION III.

Paragraph 25.

COMING INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY OF THE CONVENTION.

The present Convention shall come into force on January I, 1923. It shall remain in force
until further notice and for a period of two years as from the date on which either of the countries
shall have denounced it. If the Convention has not been renewed, or if no other convention has
been concluded before the expiration of this period of two years, each of the two countries shall
be free to take such measures as it may consider desirable to prevent reindeer from crossing the
frontier.
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§ 26.

ABROGATION DE DISPOSITIONS ANTERIEURES.

A partir du Ier janvier 1923, les dispositions suivantes devront 6tre abrogdes

a) La circulaire de la Cour supreme (h6vratt) de Wasa en date du 23 ao6t 1852, con-
tenant des prescriptions relatives aux phturages situs des deux c6tds de la fron-
tibre russo-norvdgienne, point 2, et le rescrit impdrial adress6 h la Cour supreme le
jer aofit 1852 et sur lequel sont bas~es les prescriptions ci-dessus ;

b) le rescrit imperial en date du ii avril 1853, adress6 h la Cour supreme de Wasa et
contenant certains rfglements particuliers concernant la Laponie finlandaise ;

c) le § 4 de la loi norvdgienne en date du 7 septembre 1854, contenant des dispositions
relatives hL l'utilisation de certaines regions de Finlande comme pAturages de rennes,
et ai la surveillance des troupeaux de rennes et

d) le § I de la loi norvdgienne en date du 17 juin 1869, contenant des modifications h
la loi mentionnde ci-dessus hL la lettre c).

§ 27.

RATIFICATION.

La prdsente Convention a 6td signde sous rdserve de l'approbation des parlements des deux
pays. Elle sera ratifide le plus t6t possible et 1'6change des instruments de ratification aura lieu A
Helsingfors.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double expddition, h Christiania, le 3 mars 1922.

(L. S.) ROLF THESLEFF.
(L. S.) RAESTAD.

NOTE MINISTtRIELLE REMISE PAR LE MINISTRE DES AFFAIRES 11TRANG]tRES
DE NORVIPGE AU MINISTRE DE FINLANDE A CHRISTIANIA, LE 3 MARS 1922.

MINI STLRE ROYAL

DES
AFFAIRES tTRANGtRES.

CHRISTIANIA, le 3 mars 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En ce qui concerne la signature-de la Convention, relative aux mesures prises d'un commun
accord afin d'emp~cher le passage des rennes au delh des fronti~res des deux pays, j'ai l'honneur
de vous confirmer par la pr~sente qu'h la suite des entretiens que nous avons eus ensemble, les
Parties contractantes ont convenu que les textes norvdgien et finnois feront foi au cas oil il y
aurait divergence d'interprdtation relativement h la portde des dispositions de la Convention en
question.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) RAESTAD.

M. le Dr R. THESLEFF,
Ministre de Finlande, etc. etc. etc.

No 372
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Paragraph 26.

CANCELLATION OF PREVIOUS REGULATIONS.

The following Regulations shall be cancelled as from January I, 1923.

(a) Section 2 of the Circular Note dated August 23, 1852 of the Supreme Court
(Hovrat) of Vasa, containing regulations regarding pasture lands situated on both
sides of the Russo-Norwegian frontier, and the Imperial Rescript to the Supreme
Court, dated August I, 1852, on which the above regulations are based.

(b) The Imperial Rescript dated April II, 1853, to the Supreme Court of Vasa, con-
taining certain special regulations regarding Finnish Lapland.

(c) Paragraph 4 of the Norwegian Law dated September 7, 1854 containing provisions
regarding the use of certain districts of Finland as reindeer pastures, and the
guarding of reindeer herds etc., and

(d) Paragraph i of the Norwegian law dated January 17, 1869, containing amend-
ments of the law referred to in (c).

Paragraph 27.

RATIFICATION.

The present Convention has been signed subject to the approval of the Parliaments of both
countries. It shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Helsingfors.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Christiania on March 3, 1922.

(L. S.) ROLF THESLEF.

(L. S.) RAESTAD.

NOTE DATED MARCH 3, 1922 FROM THE NORWEGIAN MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT CHRISTIANIA.

ROYAL MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, CHRISTIANIA, March 3, 1922.

As regards the signing of the Convention on the measures to be taken by common agreement
with a view to preventing reindeer from crossing the frontiers of the two countries, I have the honour
to inform you herewith that, as a result of our conversations, the contracting Parties have
agreed that the Norwegian and Finnish texts shall be valid in the event of any difference of inter-
pretation with regard to the scope of the provisions of that Convention.

(Signed) RAESTAD.
To Dr. R. THESLEFF,

Finnish Minister etc. etc. etc.

No. 372
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No. 373. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NEERLANDAIS ET ROUMAIN CONCERNANT LES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. BUCAREST, LES i 8

ET 19 DICEMBRE 1922.

Texte of/iciel Iranais communiquW par le Ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cet
6change de notes a eu lieu le 26 janvier 1923.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ETRANGhRES.

No 66072. BUCAREST, le 18 dicembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h ma note No 6o659 du 26 novembre dernier j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement Royal accede h la proposition que Votre Excellence lui a faite
verbalement de la part du Gouvernement hollandais de r6gler les relations commerciales entre la
Roumanie et les Pays-Bas par un arrangement provisoire sur la base d'application reciproque
de la clause de la nation la plus favorise, et avec l'obligation, pour les parties contractantes, de
ne pouvoir ddnoncer cet arrangement qu'apr s un pr6avis de trois mois.

En portant ce qui pr6cede h la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasion pour
vous r~itrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre,
A Son Excellence (Sign6) G. MARJESCU.

Monsieur le Dr Hendrik MULLER VAN WERENDYCKE,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire des Pays-Bas etc. etc. etc.

No. 1321.
BUCAREST, le 19 dicembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Je remercie Votre Excellence de sa note du 18 ddcembre No 66072 dans laquelle Votre Excel-
lence a bien voulu m'informer que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Roumanie accede
h la proposition que je lui ai faite verbalement de la part de mon Gouvernement de r~gler les rela-
tions commerciales entre les Pays-Bas et la Roumanie par un arrangement provisoire sur la base
de l'application rdciproque de la clause de la nation la plus favoris~e et avec l'obligation pour les
parties contractantes de ne pouvoir d~noncer cet arrangement qu'apr s un prdavis de trois mois.

Ne doutant pas que cet accord sera avantageux aux deux pays, je saisis cette occasion pour
vous r~it6rer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consideration.

Le Ministre des Pays-Bas,
(Sign6) HENDRIK MULLER VAN WERENDYCKE.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires trangres,

h Bucarest.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 373. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERLANDS
AND ROUMANIAN GOVERNMENTS RELATING TO THE COM-
MERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
BUCAREST, DECEMBER 18 AND i9, 1922.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this ex-
change of notes took place January 26, 1923.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 66072. BUCAREST, December 18, 1922.

YOUR EXCELLENCY,
Following my Note No. 60659 of November 26 last, I have the honour to inform Your Ex-

cellency that the Royal Roumanian Government accepts the proposal made to it verbally by
Your Excellency on behalf of the Netherlands Government, with a view to regulating commercial
relations between Roumania and the Netherlands by a provisional arrangement based on the
reciprocal application of the most-favoured-nation clause, it being understood that neither of the
contracting Parties can denounce this arrangement except after three months' notice.

In acquainting Your Excellency with the foregoing, I am, etc.

The Minister,
To His Excellency (Signed) G. MARJESCU.

Dr. Hendrik MULLER VAN WERENDYCKE,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Netherlands, etc. etc. etc.

No. 1321.
BUCAREST, December 19, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

I thank Your Excellency for the Note No. 66072 of December I8, in which you were good
enough to inform me that the Government of His Majesty the King of Roumania accepts the pro-
posal which I made to it verbally on behalf of my Government, with a view to regulating commercial
relations between the Netherlands and Roumania by a provisional arrangement based on the reci-
procal application of the most-favoured-nation clause, it being understood that neither of the
contracting Parties can denounce this arrangement except after three months' notice.

I am convinced that this Agreement will be of benefit for the two countries, and am, etc.

(Signed) HENDRIK MULLER VAN WERENDYCKE.
Minister for the Netherlands.

To His Excellency,
the Minister for Foreign Affairs,

Bucarest.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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DANEMARK ET SUEDE

Convention concernant la correspon-
dance telephonique -et telegraphi-
que entre les deux pays, sign~e
a Stockholm le j6 decembre, a
Copenhague le 23 decembre 1920,

avec amendements subsequents,
signes Li Stockholm le 6 juin, Li

Copenhague le 8 juin 192).

DENMARK AND SWEDEN

Convention regarding telephone and
telegraph traffic between the two
countries, signed at Stockholm,
December j6, at Copenhagen,
December 23, 1920, together with
subsequent amendments, signed at
Stockholm, June 6, at Copenha-
gen, June 8, 1921.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 374. - OVERENSKOMST ANGAAENDE TELEFON- OG TELE-
GRAFKORRESPONDANCEN IMELLEM DANMARK OG SVERIGE,
UNDERTEGNAD DEN 23 DECEMBER 1920 I KJOBENHAVN OG
DEN 16. DECEMBER 1920 I STOCKHOLM.

Textes ol/iciels danois et suidois communiquis par le Ministre de Danemark d Berne el par le Ministre
des At/aires itrangeres de Sudde. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 27 janvier 1923.

Det kgl. danske Telegrafdirektorat og den kgl. svenske Telegrafstyrelse har under Forbe-
hold af fornoden Godkendelse afsluttet f0lgende Overenskomst angaaende Telefon- og Telegraf-
korrespondancen imellem Danmark og Sverige

I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER.

Artikel i.
Kabelforbindelser.

i. Telegrafstyrelserne skal lade det vare sig magtpaaliggende at opretholde Telefon- og
Telegrafforbindelsen imellem de to Lande ved Hjaelp af det Antal Ledninger, som til enhver Tid
anses for nodvendige til en tilfredsstillende Afvikling af Korrespondancen imellem de to Lande.

2. For Tiden udfores Telefon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige
ved nedennmevnte i Oresund udlagte unders0iske Kabler, af hvilke hvert Land ejer Halvdelen,
nemlig :

a) Fern Kabler imellem Helsingor og Helsingborg hver isaer med fire Ledninger, af hvilke
to anvendes til Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige, en til
Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge gennem Sverige, samt en
der er overladt til vedkommende Jernbanebestyrelsers Disposition; de 0vrige
Ledninger benyttes til Telefonkorrespondancen imellem Danmark og Sverige, idet
dog en Dobbeltledning til bestemte Tider anvendes til Telefonkorrespondance
imellem Danmark og Norge gennem Sverige.

b) To Kabler imellem Vedbaek og Hildesborg hver med fire Ledninger, af hvilke to
anvendes til Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige og de 0vrige
til Telefonkorrespondancen imellem de samme Lande.

3. Desuden findes imellem Skagen og Goteborg et til Telegrafkorrespondance bestemt Kable,
som er Privatejendom og under normale Forhold ikke vil blive benyttet til den mellemrigske
Korrespondance imellem Danmark og Sverige.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 374. - OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFON- OCH TELE-
GRAFTRAFIKEN MELLAN SVERIGE OCH DANMARK, UNDER-
TECKNAD DEN 16. DECEMBER 1920 I STOCKHOLM OCH DEN
23. DECEMBER 1920 I KOPENHAMN.

Danish and Swedish o//icial texts communicated by the Minister or Denmark at Berne and by the
Swedish Minister /or Foreign A//airs. The registration o/ this Convention took place January
27, 1923.

Kungl. svenska telegrafstyrelsen och kungl. danska telegrafdirektoratet hava, under f6rbehAll
av vederborligt godkdinnande, avslutat f6ljande 6verenskommelse angdende telefon- och telegraf-
trafiken mellan Sverige och Danmark.

I. TELEFON- OCH TELEGRAFFORBINDELSER.

Art. i.

i. Telegrafstyrelserna skola 1dta sig angelget vara att uppeh6Jla telefon- och telegraffOr-
bindelsen mellan de bAda 1Underna medelst det antal ledningar, som vid varje sdrskild tidpunkt
anses nbdvandigt fOr en tillfredsstdllande avveckling av korrespondensen mellan de bAda landerna.

2. FOr narvarande fOrmedlas telefon- och telegraftrafiken mellan Sverige och Danmark ge-
norn fOljande i Oresund nedlagda undervattenskablar, av vilka vartdera landet Ager halften,
nmligen :

a) fern kablar mellan Hdlsingborg och HelsingOr, var och en innehAllande fyra ledningar,
av vilka tvA anvdndas fOr telegraftrafik mellan Sverige och Danmark, en fOr tele-
graftrafik mellan Danmark och Norge genom Sverige, saint en uppl~tits till veder-
bOrande jdrnvdigsfbrvaltningars disposition, under det att Ovriga ledningar nyttjas
fOr telefontrafik mellan Sverige och Danmark, dock att en dubbelledning under
viss tid anvandes fOr telefontrafik mellan Danmark och Norge genom Sverige

b) tvA kablar mellan Hildesborg och Vedbaek, vardera innehAllande fyra ledningar,
av vilka tvA anvandas fOr telegratrafik mellan Sverige och Danmark och de 6vriga
fOr telefontrafik mellan samma lander.

3. Ddrjamte finnes mellan GOteborg och Skagen en fOr telegraftrafik avsedd kabel, vilken
ar enskild egendom och under normala fOrhdllanden icke skall nyttjas fOr mellanrikskorrespondens
mellan Sverige och Danmark.
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Artikel 2.
Kablernes Vedligeholdelse.

i. Vedligeholdelsen af de i Oresund udlagte unders0iske Kabler saavel som Anskaffelse,
Udlkgning og Vedligeholdelse af nye unders0iske Kabler, naar saadanne fremtidig maatte anses
for n0dvendige til Telefon- eller Telegrafkorrespondancen, sker paa felles Bekostning, saaledes
at begge Lande bidrager hver med en Halvdel til Bestridelse af Omkostningerne.

2. Vedligeholdelsen for faelles Regning af de omhandlede Kabler besorges af det danske
Telegrafvasen, der skal vaere bemyndiget til efter eget Skon at lade foretage n0dventige Repa-
rations- og Vedligeholdelsesarbejder, hvorimod Udf0relsen af st0rre Arbejder eller Anskaffelse
og Udlaegning af nye unders0ske Kabler ikke maa foretages, for begge Landes Telegrafstyrelser
er blevet enige derom.

De til Kablerne henh0rende S0moeeker og Kabelhuse vedligeholdes af hvert Lands Telegraf-
styrelse for egen Regning. Eventuelle Udgifter til S0merkernes Belysning og Kablernes Bevogtning
afholdes paa Fallesregning.

Naar Arbejder vedr0rende Kablernes Vedligeholdelse n0dvendigg0r Arbejdsstyrkens Betrm-
delse af svensk Territorium, b0r saadant ikke ske uden forudgaaende Anmeldese til vedkommende
svenske stedlige Myndighed, der er berettiget til at fore Tilsyn med Arbejdets Udf0relse, og hvem
det paahviler at yde den i saa Henseende forn0dne Hjalp.

3. Efter hvert Kvartal skal hvert Lands Telegrafstyrelse tilstille det andet Lands Telegraf-
styrelse en specificeret Opg0relse over de i det forl0bne Kvartal for faelles Regning afholdte Udgifter,
hvorefter Afregning og Opg0relse sker sammen med den n.rmest folgende Kvartalsafregning
angaaende Telefon- og Telegrafkorrespondancen.

4. Ef ter hvert Kvartal udveksler begge Landes paageldende stedlige Myndigheder indbyrdes
Opg0relser over tilstedevaerende Reservemateriel til Kablernes Vedligeholdelse.

Artikel 3.
Ledningernes tekniske Beskaf/enhed.

i. De i Art. I § 2 omhandlede underoiske Kabler skal vare forbundne med begge Landes
Statstelefon- henholdsvis Statstelegrafnet. Hvert Land anlagger og vedligeholder Ledningerne
indenfor sit Omraade.

Ledningernes tekniske Beskaffenhed skal saavidt muligt vere ensartet for begge Lande.
2. Opstaar der Fejl eller andre Hindringer paa nogen af de for Korrespondancen imellem

de to Lande bestemte Ledninger, skal der snarest mu igt trxeffes Foranstaltninger til at fjerne
Hindringerne og til midlertidigt, hvor saadant kan ske, at lade Korrespondancen dirigere ad anden
Vej.

Artikel 4.

Indstilling af Telefon- og Telegralrafikken.

Der forbeholdes hvert Land Ret til uden Erstatning til det andet Land helt eller delvis at
indstille Telefon- og Telegrafkorrespondancen af Grunde, som vedr0rer den offentlige Sikkerhed.

I. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEFONKORRESPONDANCEN.

Artikel 5.
Grcansekontrolstationer.

i. Telegrafstyrelserne bestemmer hver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer, der
skal fungere som Gransekontrolstationer for de forskellige Telefonforbindelser.

No 374
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Art. 2.

i. Underh~llet av de i Oresund nedlagda undervattenskablarna dvensom anskaffning, ned-
laggning och vidmakthAllande av nya undervattenskablar, ndr sAdana framdeles kunna finnas
erforderliga f6r telefon- eller telegraftrafiken, sker pA samfilld bekostnad sAlunda, att vartdera
landet bidrager med hilften till omkostnadernas bestridande.

2. UnderhAllet f6r gemensam r5akning av ifrAgavarande kablar ombes6rjes av det danska
telegrafverket, som skall rga bemyndigande att efter sitt bepr6vande lAta f6retaga erforderliga
reparations- och underhAilsarbeten, varemot utf6randet av st6rre arbeten eller anskaffning och
nedliggning av nya undervattenskablar icke mA f6retagas, f6rrdin de bAda lndernas telegraf-
styrelser 6verenskommit darom.

Till kablarna h6rande sj6mdrken och kabelhus underhillas av vartdera landets telegrafsty-
relse f6r egen rdkning. Eventuella utgifter f6r sj6mdirkenas belysning och kablarnas bevakning
bestridas f6r gemensam raikning.

Ndr arbeten r6rande kablarnas underhAll n6dvAndigg6ra arbetsstyrkans betradande av svenskt
omrAde, bbr sAdant icke ske utan f6regAende anmalan till vederb6rande svenska lokalmyndighet,
som dr berdttigad att hava tillsyn A arbetets utf6rande och vilken det Aligger att tillhandahAlla
fbr sAdant dndamAl erforderligt arbetsbitrdde.

3. Efter varje kvartal skall vartdera landets telegrafstyrelse tillstdlla det andra landets tele-
grafstyrelse specificerad uppgift ; de under sistf6rflutna kvartal f6r gemensam rakning bestridda
kostnader, varefter avrakning och likvid ske i samband med nast pAf6ljande kvartalsavrakning
r6rande telefon- och telegraftrafiken.

4. Efter varje kvartal utvgtxla de bAda lindernas vederborande lokalmyndigheter sins emellan
redog6relser 6ver befuitlig reservmateriel till kablarnas underhAll.

Art. 3.

i. De i Art. I § 2 omf6rmdlda undervattenskablar skola vara f6rbundna med de bAda indernas
statstelefon- respektive statstelegrafnat. Vartdera landet anldgger och underhAller ledningarna
inom sitt omr5de.

Ledningarnas tekniska beskaffenhet skall sAvitt m6jligt vara likartad f6r bAda linderna.
2. UppstA fel eller andra hinder A nAgon av de f6r trafiken mellan de bida landerna avsedda

ledningar, skall anstalt snarast m6jligt trdffas f6r trafikhindrens avlagsnande samt, ddr sA kan
ske, f6r korrespondensens dirigering A annan vdg under tiden.

Art. 4.

Vartdera landet f6rbehAlles rdttighet att, utan ersAttning till det andra landet, helt eller delvis
instdlla telefon- och telegraftrafiken pA grund av f6rhAllanden, som r6ra den allmanna saker-
heten.

If. BESTAMMELSER RORANDE TELEFONTRAFIKEN.

Art. 5.

i. Telegrafstyrelserna bestdmma, var for sitt lands vidkommande, vilka stationer skola tjdnst-
gora sAsom gr~inskontrollstationer for de skilda telefonfdrbindelsema.

No. 374
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2. Grensekontrolstationerne skal dirigere Telefonkorrespondancen imellem de to Lande og
i den Hensigt modtage og videreekspedere Samtalebestillinger og andre tjenstlige Meddelelser
vedrorende Korrespondancen imellem Kontroldistriktet og den paag~eldende Graensekontrolstation
i det andet Land. De skal fore de Kontrolpg0relser over Korrespondancen, angaaende hvlike der
er truffet Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser, samt i 0vrigt fore Kontrol med Korres-
pondancen og drage Omsorg for, at Udvekslingen af Samtaler sker i bestemt Orden.

3. Til Udveksling af telegrafiske tjenstlige Meddelelser vedrorende Telefonkorrespondancen
kan der indsoettes Telegrafapparater paa Telefonledningerne. Saadanne Meddelelser skal ogsaa,
naar det anses for n0dvendigt for den bedst mulige Udnyttelse af Telefonledningerne, kunne
befordres paa Telegrafledningerne som Tjenestetelegrammer.

Artikel 6.
Tele/onkorrespondancens Udveksling.

i. Telefonstationerne i de to Lande skal holdes aabne for Udveksling af Telefonsamtaler
imellem Landene paa de Tider, som vedkommende Lands Telegrafstyrelse bestemmer.

2. Telegrafstyrelserne skal overlade hinanden forn0dne Opg0relser angaaende Telefonkorres-
pondancens Fordeling paa de enkelte Forbindelser samt udveksle de for Taksternes Beregning
n0dvendige Fortegnelser over Telefonstationerne med disses Henf0relse til Takstzonerne.

3. Hvor det viser sig hensigtsmaessigt, fastsxtter Telegrafstyrelserne en Tidsinddeling for
de forskellige Stationers Afbenyttelse af Ledningerne. Tiloversbleven Del af inddelt Tid anvendes
efter Aftale imellem de Grxnsedontrolstationer, som if0lge Tidsinddelingen har Ledningen til
Raadighed.

Artikel 7.

Regler Jor Tele/onekspeditionen.

For Ekspeditionen of Telefonsamtaler galder f0lgende sarlige Bestemmelser
i. Udveksling af Samtaler sker skiftevis, dog med tilb0rlig Hensyntagen til Saintaler

med Fortrinsret, idet disse ekspederes uden Hensyn til deres Udvekslingstur og uden
at medregnes i denne.

2. En Samtale maa ikke strokke sig ud over to Perioder, for saa vidt en anden
Samtale er bestilt forud eller anmeldes under Ekspeditionen.

3. Hvis en Samtale paa Grund af Tidsinddelingen eller af anden Aarsag maa inds-
krenkes til en kortere Varighed end to fulde Perioder, meddeles dette forud til de korres-
ponderende.

4. Tiden for en Samtale beregnes fra det Ojeblik, da Forbinselden er tilvejebragt
imellem de korresponderende Apparater, og der er svaret fra disse, og indtil Afringning
har fundet Sted, eller Forbindelsen afbrydes af vedkommende Station.

5. Afgangs-Centralstationen eller Grmensekontrolstationen skal ved Udl0bet af hver
Samtaleperiode paa aaben Linie meddele Korrespondenterne, at en Periode (to Perioder
o. s. v.) er lorlobet. Udeblivelse af en saadan Meddelelse fritager dog ikke Rekvirenten
for at betale for samtlige benyttede Perioder.

6. Kollationering af Samtaletiden sker imellem Grxnsekontrolstationerne, saa vidt
muligt efter hver Samtales Afslutning.

7. Naar en Samtale, som ikke forud i Overensstemmelse med Art IO er bestilt til
en besterat Person eller Apparat, ikke kommer til Udf0relse, annulleres Samtalebes-
tillingen, og der opkraves Afgift - i forekommende Tilfalde tillige Ekspeditionsgebyr
for Lynsamtaler - efter de Regler, der er gxldende i Afgangslandet. Afgiften tilfalder
dette Land med Undtagelse af Ekspeditionsgebyret for Lyn~amtaler, der fordeles som
fastsat i Art 9, § 3.

I No 374
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2. Granskontrollstationerna skola f6rmedla telefontrafiken mellan de b~da landerna samt
f6r siAdant dndamAl mottaga och vidare expediera samtalsbestallningar och andra tjAnstemed-
delanden r6rande korrespondensen mellan kontrolldistriktet och vederbbrande granskontrollsta-
tion i det andra landet. De skola f6ra de kontrolluppgifter 6ver trafiken, varom 6verenskommelse
traffas mellan de bAda lAndernas telegrafstyrelser, samt i 6vrigt 6vervaka trafiken och tillse, att
utvdxlingen av samtal sker i stadgad ordning.

3. F6r utvdxling av telegrafiska tjAnstemeddelanden r6rande telefonkorrespondensen kunna
telegrafapparater insdttas A telefonledningarna. Dylika meddelanden mA ock, ndr det befinnes
n6dvdndigt f6r telefonledningarnas bdsta utnyttjande, kunna befordras A telegrafledningarna
sdsom tj nstetelegram.

Ar. 6.

i. Telefonstationerna i de bAda lnderna skola hAllas 6ppna f6r utvdxling av telefonsantal
mellan landerna A de tider, som vederb6rande lands telegrafstyrelse bestAmmer.

2. Telegrafstyrelserna skola lImna varandra erforderliga uppgifter angAende telefontrafikens
f6rdelning A de olika f6rbindelseledningarna samt utvdxla de f6r avgifternas berdknande n6diga
f6rteckningar 6ver telefonstationerna med angivande av dessas f6rdelning A taxezonerna.

3. Dar det anses lampligt, faststdlla telegrafstyrelserna tidsindelning fbr de skilda stationernas
disponerande av ledningarna. Overloppstid av samtalstillfiille utnyttjas efter avtal mellan de
grdnskontrollstationer, som enligt tidsindelningstabellen innehava ledningen.

Art. 7.

F6r expeditionen av telefonsamtal gdlla f61jande detaljf6reskrifter
i. Utvdxlingen av samtal sker vdxelvis, dock med tillb6rlig hnsyn tagen till samtal

med f6retrddesrdtt, vilka expedieras oberoende av utvdxlingsturen och utan att med-
rdknas i denna tur.

2. Ett samtal mA ej pAgA l ngre tid an tvA perioder, ddrest annat samtal f6rut eller
under tiden blivit bestAllt.

3. MAste santal, pA grund av tidsindelningen eller av annan orsak, begrdnsas till
kortare tid An tvA fulla perioder, meddelas detta pA f6rhand till de korresponderande.

4. Tiden f6r ett samtal rdknas frAn det 6gonblick, dA f6rbindelsen Ar utf6rd mellan
de korresponderandes apparater och svar erhAllits frAn desamma, intill dess avringning
sker eller f6rbindelsen brytes av vederbbrande station.

5. AvgAngscentral- eller granskontrollstation skall vid varje santalsperiods utgAng
meddela korrespondenterna pA 6ppen linje, att en period (tvA perioder o. s. v.) har gdtt
Uteblivande av sAdant meddelande f6ranleder emellertid icke till befrielse f6r rekvirenten
frAn erldggande av betalning f6r alla anvdnda perioder.

6. Kollationering av santalstiden sker mellan grdnskontrollstationerna, sA vitt
m6jligt vid varje samtals slut.

7. Ddrest ett santal, som icke jdmlikt Art. io blivit i f6rvdg bestdllt till viss person
eller apparat, icke kommer till utf6rande, annulleras samtalsbestdllningen och avgift
- i f6rekommande fall jdmval expeditionsavgift f6r blixtsamtal - uppkrdves enligt
de i avgfngslandet gallande bestdrmmelser. Avgiften tillfaller avgAngslandet utom i frAga
om expeditionsavgift f6r blixtsamtal, vilken f6rdelas pA sdtt i Art. IX § 3 sags.
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For Samtaler, sor ikke kommer til Udforelse af Grunde, som ikke kan tilskrives Rekvirent
eller Adressat, opkraeves der ikke nogen Afgift.

Arlikel 8.
Santalernes Art.

Nedennaevnte Kategorier af Samtaler kan udveksles imellem Danmark og Sverige
Almindelige Samtaler eller saadanne Samtaler, som uden Fortrinsret indbyrdes

befordres i Tur og Raekkefolge efter den Orden, i hvilken Bestillingerne er indgaaet.
Ilsamtaler eller saadanne Samtaler, som med Fortrinsret fremfor almindelige Samtaler

indbyrdes befordres i Tur og Rakkef0lge snarest muligt, efter at Bestillingerne er ind-
gaaet, eller snarest muligt efter en af Rekvirenten eller Adressaten fastsat Tid.

Ekspressamtaler eller saadanne Samtaler i diplomatiske Ojemed af sarlig paatrxn-
gende Beskaffenhed, som med Fortrinsret fremfor andre Samtaler af en hvilken som
helst Slags undtagen Lyn- og Seriesamtaler i begge Retninger kan udveksles imellem
visse Tjenestemaend i det danske Udenrigsministerium og den danske Legation i Stock-
holm samt imellem visse Tjenestemaend i det svenske Udenrigsministerium og den svenske
Legation i Kjobenhavn.

Lynsamtaler eller saadanne Santaler, som forud for alle andre Santaler, herunder
ogsaa Ekspressamtaler, ekspederes uniddelbart efter at Bestillingen er indgaaet eller
til en bestemt Tid, dog uden at afbryde igangverende Samtaler.

Seriesamtaler eller saadanne Samtaler, som - i den Udstrekning og paa de Tider
af Dognet, som de to Landes Telelgrafstyrelser med tilborlig Hensyntagen til den 0vrige
Korrespondances Afvikling finder det passende at fastsaette - befordres paa forud aftalte
regelmxssige Tiger og med samme Varighed enten hver Dag eller paa bestente Ugedage
og altid imellem de samme Apparater.

Presseseriesamlaler eller saadanne Seriesamtaler, som i Pressens Tjeneste tilstaas
Aviser og Telegrambureauer og som udveksles imellem KI. 7. og 9 eller imellem KI. 19
og 23.

Natpresseseriesamtaler eller saadanne Presseseriesantaler, som udveksles imellem
KI. 23 og 7.

Tjenestesamtaler eller saadanne Samtaler vedrorende Telegrafvosenets Anliggender,
som bestilles af dertil bemyndigede Telegraftjenestemaend ; Tjenestesamtaler kan vaere
almindelige-eller Ilsamtaler og befordres i Rekkef01ge med almindelige-, henholdsvis
Ilsamtaler.

Artikel 9.

Telefongebyrernes Beregning.

i. Afgiften for Telefonsantaler imellem Danmark og Sverige beregnes pr. Samtaleperiode
paa tre Minutter.

2. For Fastsaettelse af de sarlige af den geografiske Afstand beroende Afgifter pr. Samtale-
periode inddeles hvert Land i folgende Zoner:

DANMARK:

Zone A omfatter Centraltelefonstationer paa Oerne Ost for Storebxlt og Langelandsbaelt
med tilhorende Net.

Zone B omfatter 0vrige Centraltelefonstationer-med tilh0rende Net.
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F6r samtal, vilket av anledning, som icke kan tillskrivas rekvirent eller adressat, ej kommer
till stAnd, uppkrdves icke nAgon avgift.

Art. 8.

F61jande slag av samtal kunna utvixlas mellan Sverige och Danmark:
Vanliga samtal eller sAdana samtal, som utan f6retrhdesratt sinsemellan befordras

i tur och ordning efter ingAngen bestallning.
Ilsamtal eller sAdana samtal, som med f6retrddesriitt framf6r vanliga samtal sinse-

mellan befordras i tur och ordning snarast m6jligt efter ingAngen bestallning eller snarast
m6jligt efter av rekvirenten eller adressaten bestamd tid.

Expressamtal eller sAdana samtal i diplomatiska angelaTgenheter av sdrskilt brads-
kande beskaffenhet, som med f6retrddesrdtt framf6r andra samtal av varje slag, med
undantag av blixt- och seriesamtal, mA i bAda riktningarna utvdxlas mellan vissa tjin-
teman i svenska utrikesdepartementet och svenska legationen i K6penhamn samt mellan
vissa tjdnstemdn i danska utrikesministeriet och danska legationen i Stockholm.

Blixtsamtal eller sAdana samtal, som med undanskjutande av alla andra santal,
dari inbegripna Eiven expressamtal, befordras omedelbart efter ingAngen bestllning
eller vid bestamd tid, dock utan att avbryta p6LgAende samtal.

Seriesamtal eller sAdana samtal, som - i den utstrdckning och pA de tider av dygnet,
som de bda landernas telegrafstyrelser med beh6rig hhnsyn tagen till den 6vriga trafikens
avveckling finna lampligt medgiva - befordras A regelbundet Aterkommande, till s~val
b6rjan som varaktighet lika tider antingen varje dag eller A bestamda veckodagar och
alltid mellan samma apparater. 1

Presseriesamtal eller s5dana seriesamtal, sor i pressens tjdnst medgivas tidningar
och telegrambyrAer och som utvaxlas mellan Id. 19 och kl. 9 Tillagg d. 6/8 juni 1921.

Nattpresseriesamtal eller sAdana pressieresamtal, som utvdxlas mellan kl. 23
och 7.

Tiinstesamtal eller s6dana samtal r6rande telegrafverkens angeldgenheter, som
bestallas av dartill berdttigade tjansteman vid telegrafverken; tjanstesamtal kunna
vara vanliga eller ilsamtal och befordras i tur med vanliga respektive ilsamtal.

Art. 9.

i. Avgiften f6r telefonsamtal mellan Sverige och Danmark beraknas per samtalsperiod om
tre minuter.

2. F6r bestammande av de sgrskilda, pA det geografiska avstAndet beroende avgifterna per
samtalsperiod indelas vartdera landet i f6ljande zoner:

SVERIGE:

zon A omfattar centraltelefonstationer belagna s6der om 570 3o' nordlig bredd,
med underlydande nat, dock med undantag av stationerna A Gottland ;

1 Seriesamtal annulleras & sAdana dagar av Aret, som 06ro helgdagar i ettdera eUer b5da lUndema.
(C. 13/1922.)
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SVERIGE :

Zone A omfatter Centraltelefonstationer beliggende Syd for 570 30' nordlig Bredde
med tilhorende Net dog med Undtagelse af Stationerne paa Gotland.

Zone B omfatter Centraltelefonstationer beliggende imellem 570 30' og 600 3o' nordlig
Bredde med tilhorende Net samt Stationerne paa Gotland.

Zone C omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 600 30' og 630 nordlig
Bredde med tilhorende Net.

Zone D omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 630 og 650 nordlig Bredde
med tilhorende Net.

Zone E omfatter 0vrige Centraltelefonstationer med tilhorende Net.

3. For hver Zone af et Land, som en Santale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette
Land en Afgift pr. paabegyndt Samtaleperiode af I Kr. 20 Ore for almindelige Samtaler og Presse-
seriesamtaler, 3 Kr. 6o Ore for Ilsamtaler, Ekspressamtaler of seriesamtaler samt 40 ore for
Natpresseseriesamtaler, dog hvad Natpresseseriesamtaler angaar med Iagttagelse af, at hver saadan
Santale takseres for mindst IO Samtaleperioder.

For Lynsamtaler betales foruden det fastsatte Ilsamtalegebyr et ekstra Ekspeditionsgebyr
paa 150 Kr. pr. Samtale. Af sidstnaevnte Gebyr tilfalder 5o Kr. Danmark og Ioo Kr. Sverige.

Tjenestesamtaler er gebyrfri.
4. For Samtaler, som udveksles imellem bestente af vedkommende Lands Telegrafstyrelse

fastsatte Stationer beliggende paa hver sin Side i Nxrheden af Oresund, kan den Afgangslandet
tilkommende Periodeafgift nedsettes paa dette Lands Bekostning.

Arlikel io.
Tilkaldelsesgebyr.

I. Hvis en Rekvirent af en Samtale onsker, at Underretning om Santalen i Forvejen ska]
sattes til et bestemt Apparat eller en bestemt Person, opkraves et Tilkaldelsesgebyr af 8o Ore,
som skal betales, selv om Samtalen af Grunde, som kan tilskrives Rekvirent eller Adressat, ikke
kommer i Stand.

Tilkaldelse skal saa vidt muligt ske i god Tid til Adressaten, hvorved denne underrettes om
den til Rekvirenten af Tjenestemanden opgivne Tid, paa hvilken Saintalen antages tidligst at
kunne finde Sted, uden at derved Samtaler med Fortrinsret eller allerede anmeldte Samtaler
udskydes. Treffes Adressaten ikke, eller indfinder han sig ikke til Saintalen, anmeldes Forholdet
til Rekvirenten.

2. Forlanges der Saintale med en Person, som ikke er optaget i Abonnentfortegnelsen, skal
Rekvirenten sporges, om han, saafremt Adressaten ikke er Telefonabonnent, 0nsker denne tilkaldt
ved Bud. Budsendelse finder Sted for alle Slags Samtaler og efter de Bestemmelser, som gaelder
i Adresselandet ; Afgiftens Storrelse opgives af Adressestationen til Afgangsstationen i hvert enkelt
Tilfelde.

Hvis Adressaten ikke er Telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt Tilkaldelse ved Bud,
betales almindeligt Tilkaldelsesgebyr.

3. Alle Samtalebestillinger videresended som tjenstlige Meddelelser imellem Personalet paa
de forskellige Stationer, hvorefter Personalet hvert paa sit Omraade saetter sig i Forbindelse med
de paagqeldende Korrespondenter.

4. Gebyrer, som opkroeves i Henhold til denne Artikel, beholdes af det Land, som har opkrovet
dem.
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zon B omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 570 30' och 600 30' nordlig
bredd, med underlydande nft saint stationerna A Gottland ;

zon C omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 600 30' och 630 nordlig
bredd, med underlydande ndt ;

zon D omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 630 och 650 nordlig bredd
med underlydande nft ;

zon E omfattar 6vriga centraltelefonstationer med underlydande nat.

DANMARK:

zon A omfattar centraltelefonstationer pA 6arna 6ster om Storebelt och Lange-
landsbxlt med underlydande nat ;

zon B omfattar 6vriga centraltelfonstationer med underlydande nat.
3. F6r varje zon av ett land, som ett saintal helt eller delvis passerar, tillkommer detta land

en avgift per pAb6rjad samtalsperiod av i krona 20 6re f6r vanligt samtal, 3 kronor 6o 6re f6r
ilsamtal, expressamtal och seriesamtal, 6o bre f6r presseriesantal saint 40 6re f6r nattpresserie-
samtal, dock med iakttagande, att varje presseriesamtal taxeras f~r minst tvA och varje natt-
presseriesamtal f6r minst fern samtalsperioder. Tillagg den 6/8 juni 1921.

F6r blixtsamtal erlfgges, f6rutom stadgad ilsamtalsavgift, en sarskild expeditionsavgift
av 15o kronor per samtal. Av sistnamnda avgift tillfalla IOO kronor Sverige och 50 kronor Dan-
mark.

Tjanstesamtal aro avgiftsfria.
4. Fbr samtal, som utvAxlas mellan vissa av vederb6rande lands telegrafstyrelse bestamda

stationer belagna pA 6mse sidor och i narheten av Oresund, kan den avgAngslandet tillkommande
periodavgiften nedsattas pA detta lands bekostnad.

Art. io.

i. Om rekvirent av ett santal 6nskar, att underrfttelse om samtalet skall i f6rvag fram-
fWras till viss apparat eller viss person, betalas en f6rutbestfllningsavgift av 8o 6re, vilken avgift
skall erlfggas jfmvfl om santalet av anledning, som kan tillskrivas rekvirent eller adressat, icke
kommer till stAnd.

F6rutbestfllning framf6res sAvitt mtjligt i god tid till adressaten, varvid denne underrAttas
om den till rekvirenten av den tjfnstgbrande uppgivna tid, dA samtalet anses tidigast kunna 5ga
rum utan att dfrigenom samtal med f6retradesrftt eller redan anmalda samtal f6rskjutas. An-
traffas ej adressaten eller infinner han sig icke till santalet, anmfles frhAllandet till rekvirenten.

2. Begares samntal med en person, som icke ar upptagen i abonnentfbrteckningen, skall rek-
virenten tillfrAgas, om han, i hfndelse adressaten icke ar telefonabonnent, 6nskar dennes till-
kallande medelst bud. Budsdndning kan aga rum f6r alla slag av samtal och efter de bestammelser,
som galla i adresslandet ; avgiftens storlek uppgives av adresstationen till avgAngsstationen f6r
varje tillfdlle.

Befinnes adressaten icke vara telefonabonnent och har tillkallande medelst bud ej begarts
erlagges samma avgift som ftr f6rutbestallning.

3. Alla samtalsbestallningar framf6ras sAsom tjanstemeddelanden mellan personalen A de
olika stationerna, varefter personalen, var A sin ort, meddelar sig med vederbdrande korrespondenter.

4. Avgift, som uppkrdves enligt denna artikel, behAlles av det lands f6rvaltning, som upp-
burit avgiften.
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Artikel ii.
Tilbagebelaling.

Tilbagebetaling af betalte Samtalegebyrer kan finde Sted efter godkendt Reklamation af
den Telegrafstyrelse, som har opkr~evet Gebyret, og debiteres ikke det andet Lands Telegraf-
styrelse.

Artikel 12.
Transitgebyr.

For Telefonsamtaler, der i Transit ekspederes over Danmark eller Sverige, tilkommer der
Transitlander et Gebyr pr. Zone, hvilket fastsottes af Transitlandets Telegrafstyrelse, men som
ikke maa overstige de i Henhold til Bestemmelserne i Artikel 9 fastsatte Zoneafgifter, event.uelt
med Tillaeg af et Kabelgebyr for Benyttelsen af mellemrigske Oxters0kabler.

Artikel 13.
Alregning.

i. I Henhold til Grxnsekontrolstationernes Kontrolopg0relser opstiller hvert Lands Telegraf-
styrelse for hver Maaned Opg0relse over sin Gveld til det andet Land for Telefonsamtaler til og
via dette Land. Den modtagne Opg0relse godkendes, hvis den stemmer overens med Beregningerne
hos den Telegrafstyrelse, der har Bel0bet tilgode, eller hvis den modtagne Opg0relses Slutsum
ikke adskiller sig med mere end een Procent deraf fra nevnte Beregningers Slutsum. Er Divergensen
st0rre, skal den Telegrafstyrelse, som lar leveret Opgorelsen, efter Anmodning fremsende sine
Kontrolopg0relser til den anden Telegrafstyrelse til Sammenligning og Rettelse.

Paa Grundlag af de saaledes godkendte Maanedsopg0relser opstilles Afregning for hvert
Kalenderkvartal af den danske Telegrafstyrelse.

2. De to Landes Telegrastyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afred-
ningerne vedr0rende den terminale Telefonkorrespondance ved Fastsxttelse af en aarlig Afgift
som Erstatning for eventuelle 0konomiske Tab som F0lge af, at Afregiaingerne oph0rer. Herom
skal der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse.

III. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEGRAFKORRESPONDANCEN.

Artikel 14.
Gracnsekontrolstationer.

i. Telegrafstyrelserne bestemmer liver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer, der
skal fungere som Gransekontrolstationer for de forskellige Telegrafforbindelser.

2. Groensekontrolstationerne, hvis Tjenestetid fastsettes efter Aftale imellem de to Landes
Telegrafstyrelser, skal, hvis ikke andet fastsoettes, under normale Forhold optage og viderebefordre
hele Telegrafkorrespondancen paa de til deres Disposition stillede mellemrigske Ledninger.

Det paahviler Besgrerne af disse Stationer at traeffe de til Korrespondancens Fremme og
hurtige Afvikling sarlige Foranstaltninger, som Forholdene i hvert enkelt Tilfaelde krover.

Til forn0den Vejledning ved Fordelingen og Dirigeringen of Korrespondancen imellem de
danske og de svenske Stationer udveksles imellem de to Telegrafstyrelser Fortegnelse over Stationerne
med disses Grxnsekontrolstationer. De i disse Fortegnelser anviste Veje skal under normale
Forhold benyttes ved Telegrammernes Afsendelse. Saafremt tilfaeldige Omstendigheder saasom
Linieforstyrrelser og lignende gor Afvigelse herfra nodvendig eller hensigtsm.essig, skal Grense-
kontrolstationerne give liverandre forn0den Underretning herom.
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Art. ii.

Aterbetalning av erlagd samtalsavgift verkstalles efter godkdnd reklamation av den f6r-
valtning, som uppkrdvt avgiften, och debiteras icke det andra landets f6rvaltning.

Art. 12.

F6r telefonsamtal, som i transit befordras 6ver Sverige eller Danmark, tillkommer transit-
landet en avgift per zon, vilken faststalles av transitlandets fOrvaltning, men som icke ma 6ver-
stiga de enligt bestammelserna i Art. IX faststallda zonavgifter, eventuellt med tilldgg av en
kabelavgift f6r nyttjandet av mellanriks-6stersj6kablar.

Art. 13.

i. Med ledning av grdnskontrollstationernas kontrolluppgifter upprattar vartdera landets
telegrafstyrelse f6r varje minad uppgift 6ver sin skuld till det andra landet f6r telefonsamtal till
och via detta land. Mottagen uppgift godkdmes, om densamma befinnes 6verensstdmma med
den fordringsberdttigade telegrafstyrelsens egna berdkningar eller om den mottagna uppgiftens
slutsumma icke med mera an en procent darav skiljer sig frAn nyssnamnda berakningars slut-
summa. Ar skillnaden st6rre, skall den telegrafstyrelse, som lamnat uppgiften, pA gjord framstall-
ning 6versdnda sina kontrolluppgifter till den andra telegrafstyrelsen f6r jamf6relse och rattelse.

PA grundval av de sgunda godkanda m6nadsuppgifterna uppg6res avrakning f6r varje ka-
lenderkvartal av danska telegrafstyrelsen.

2. De bAda landernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under 6vervagande att avskaffa
avridkningarna r6rande den terminala telefontrafiken genom faststdllande av en Arlig avgift till
ersdttande av eventuella ekonomiska f6rluster till f6ljd av avrdkningarnas upph6rande. Harom
skola f6rhandlingar upptagas pA initiativ av svenska telegrafstyrelsen.

III. BESTAMMELSER RORANDE TELEGRAFTRAFIKEN.

Art. 14.

I. Telegrafstyrelserna bestdmma, var f6r sitt lands vidkommande, vilka stationer skola tjanst-
g6ra sAsom grdnskontrollstationer f6r de skilda telegraff6rbindelserna.

2. Granskontrollstationerna, vilkas tjiinstgbringstid faststalles efter samrAd mellan de bAda
lIndernas telegrafstyrelser, skola, f6r sA vitt annorlunda icke bestmmes, under normala f6rhAllanden
upptaga och vidare expediera hela den pA de till deras disposition stallda mellanriksledningar
befordrade telegrafkorrespondensen.

F6restAndarna f6r dessa stationer Aligger att trdffa de sdrskilda anstalter fOr befrdmjande
av korrespondensens snabba avveckling, vilka omstdndigheterna i varje sarskilt fall krava.

Till erforderlig vagledning vid f6rdelning och dirigering av telegrafkorrespondensen mellan
de svenska och danska stationerna utvaxlas mellan de bdgge telegrafstyrelserna f6rteckningar
6ver stationerna, med angivande av dessas granskontrollstationer. De i dessa f6rteckningar an-
givna befordringsvdgarna skola under normala f6rhAllanden begagnas f6r telegrammens avsan-
dande. Skulle tillfalliga omstandigheter, sAsom linjefel eller dylikt, g6ra avvikelse harifrAn n6d-
vandig eller lamplig, skola grdnskontrollstationerna giva varandra erforderlig underrdttelse darom.
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Artikel 15.
Telegramtakster.

For almindelige Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udgor Taksten
i Kr. 40 Ore for h0jst IO Ord med et Tilling af IO Ore for hvert overskydende Ord.

For Iltelegrammer er Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Telegram af samme
Lengde.

Artikel 16.
Pressetelegramtaksler.

i. For Pressetelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udg0r Taksten
i Kr. 40 Ore for h0jst 20 Ord med et Tillig af Io Ore for hvert overskydende paabegyndt Antal
af 2 Ord.

For Presseiltelegrammer udg0r Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Presse-
telegram af samme Lxengde.

2. Pressetelegrammer skal vaere adresseret til en Avis, et Tidsskrift eller et af Adresselandets
Telegrafstyrelse autoriseret Telegrambureau.

De maa ikke indeholde noget, som har Karakteren af privat Korrespondance, Avertissement
eller nogen Meddelelse, for hvis Optagelse i Avisen eller Tidsskriftet der i Almindelighed betales.
De sakal affattes paa klart Sprog paa Dansk, Svensk, Norsk, Engelsk Fransk eller Tysk. Det er
tilladt at anvende Dansk, Svensk og Norsk i samme Telegram.

Afsenderen skal paa Foden af Telegrammet med sit Navns Underskrift attestere dets Egenskab
som # Pressetelegram til Offentligg0relse # og er forpligtet til paa Forlangende at godtg0re sin
Identitet.

3. Et almindeligt Pressetelegram skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstlige
Bemxerkning ) Presse ((. I Presseiltelegrammer erstattes denne Betegnelse med * Presseil ', og den
takspligtige Angivelse = D = skal af Afsenderen s ettes foran Adressen.

4. Almindelige Pressetelegrammer befordres om muligt saaledes, at den 0vrige Telegraf-
korrespondance ikke lider nogen Forsinkelse derved. Dog b0r Pressetelegrammer, sor er indleveret
for KI. 12 samt bestent til Optagelse i Adressestedets Aftenaviser, saavidt muligt befordres for
K1. 14. Imellem KI. 21 og Ki. 9 befordres Pressetelegrammer i Raekkef0lge med almindelige Pri-
vattelegrammer.

Presseiltelegrammer skal befordres naest efter private Iltelegrammer.
5. Telegrammer, der indleveres som Pressetelegrammer, men ikke opfylder de i §§ 2 og 3

angivne Betingelser, takseres i deres Helhed som almindelige Privattelegrammer og befordres
som saadanne.

Telegrafsturelserne skal lade udove den forn0dne Kontrol med saavel afggaaende som ankom-
mende Pressetelegrammer og uopholdelig underrette hinanden, hvit der skulde forekomme Misbrug
med Hensyn til Benyttelsen af Pressetelegrammer til nedsat Takst.

Artikel 17.
Bladtelegrammer.

i. For Bladtelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udgor Taksten i Krone
for h0jst 200 Ord med et Tillkeg af 500 Ore for hvert overskydende paabegyndt Antal ioo Ord.

2. Formaalet med Bladtelegrammer er som Vejledning for de skandinaviske Landes Befolk-
ning at tilf0re den nordiske Presse et mere dybtgaaende Kendskab til danske, norske og svenske
Sporgsmaal. De maa derfor ikke indeholde noget egentligt Nyhedsmateriale.

3. Bladtelegrammer skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstlige Angivelse # Avis
og affattes paa klart dansk, svensk eller norsk Sprog. De kan kun udveksles imellem de Telegraf-
stationer, som Telegrafstyrelserne bestemmer. De maa ikke indleveres eller undsendes pr. Telefon
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Art. 15

F6r vanliga telegram, som utvdxlas terminalt mellan de bAda 1idnderna, utg6r avgiften i krona
40 6re f6r h6gst iO ord med tilldgg av io 6re f6r varje 6verskjutande ord.

F6r iltelegram iir avgiften tre gAnger sA h6g som f6r ett vanligt telegram av samma Ingd.

Art. 16.

i. F6r presstelegram, som utvdxlas terminalt mellan de bdda landerna, dr avgiften I krona
40 6re f6r h6gst 20 ord med till~gg av Io 6re f6r varje 6verskjutande pdb6rjat tvA-tal ord.

F6r pressiltelegram dir avgiften tre gdnger sA h6g som f6r ett vanligt presstelegram av samma
idngd.

2. Presstelegram skola vara adresserade till tidning, tidskrift eller av adresslandets telegrafs-
tyrelse auktoriserad telegrambyrA.

De f& icke innehAlla nAgot, sor har karaktdr av enskild korrespondens, annons eller nAgot
som helst meddelande, f6r vars intagande i tidning eller tidskrift betalning i allm'inhet erliigges.
De skola vara avfattade pA kart sprAk, svenska, danska, norska, engelska, franska eller tyska,
Det dr tillAtet att anvdinda svenska, danska och norska sprAken i ett och samma telegram.

Avsdndaren skall med sitt namn nedtill d telegrammet intyga dettas egenskap av * press-
telegram att offentliggoras ( samt dr pliktig att, ndr sAdant pAfordras, styrka sin identitet.

3. Vanligt presstelegram skall friimst i inledningen f6rses med tjdnstebeteckningen < Press ,.
I pressiltelegram ersiittes denna beteckning med ( Pressil *, varj5imte den taxerade anmdrkningen

- D = skall av avsdndaren aribringas framf6r adressen.
4. Vanligt presstelegram befordras om m6jligt pA sAdant sdtt, att den 6vriga telegram-

utvdxlingen icke ddrigenom lider ndgot intrAng. Dock b6r presstelegram, som dr inldmnat f6re
kl. 12 samt avsett att intagas i aftontidning d adressorten, sdvitt m6jligt befordras f6re kl. 14.
Mellan kl. 21 och kl. 9 befordras presstelegram i tur med vanliga privattelegram.

Pressiltelegram ager befordringsrdtt ndrmast efter privat iltelegram.
5. Telegram, som inlhmnas sAsom presstelegram men icke uppfyller de i §§ 2 och 3 angivna

villkor, taxeras i sin helhet som vanligt privattelegram och befordras sAsom sddant.

Telegrafstyrelserna skola lAta ut6va n6dig kontroll 6ver sAvdil avgAende som ankommande
presstelegram och omedelbart underrtta varandra, ddirest missbruk skulle f6rekomma vid begag-
nandet av presstelegram mot nedsatt avgift.

Art. 17.

i. F6r tidningstelegram, som utvixlas terminalt mellan de bAda 1iinderna, utg6r avgiften
i krona f6r h6gst 200 ord med tillaigg av 50 6re f6r varje 6verskjutande pcAb6rjat Ioo-tal ord.

2. Tidningstelegrams dindamAL dr att till vagledning f6r de skandinaviska lndernas befolkning
tillf6ra den nordiska pressen mera djupgAende inldigg i svenska, danska och norska frAgor. De
b6ra dhirf6r icke innehAlla nAgot egentligt nyhetsmaterial.

3. Tidningstelegram skola fridmst i inledningen f6rses med tjanstebeteckningen ((Avis # och
vara avfattade pA klart svenskt, danskt eller norskt sprAk. De kunna utvixlas allenast mellan
de telegrafstationer, som telegrafstyrelserna bestimma. De fA icke inlamnas eller utsdindas per
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og maa ikke forsynes med nogen af de for Telegrammer i Almindelighed fastsatte eventuelle
Angivelser. Afsendercn skal opgive og attestere Ordantallet.

4. Bladtelegrammer kan indleveres paa alle Tider af D0gnet. De befordres lejlighedsvis i Rekke
efter alle andre Telegrammer.

5. Bladtelegrammer modtages kun fra Korrespondenter, sor har saerlig Bemyndigelse til
at indlevere saadanne Telegrammer. I den Hensigt udfierdiger Telegrafstyrelsen i Afganslandet
paa Navn lydende Korrespondent-Kort. Disse Kort kan til enhver Tid annulleres uden Begrun-
delse og uden Appel til h0jere Myndigheder.

Kager eller Reklamationer vedr0rende Bladtelegrammers Befordring eller Taksering modtagesikke.

6. Bestemmelserne i denne Artikel traeder i Kraft Ira og med det Tidspunkt, hvorom der,
naar Forholdene tillader det, kan trwffes Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser.

Artikel 18.
Meteorologiske Telegrammer.

i. For meteorologiske Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, er Ord-
taksten den samme som for almindelige Pressetelegrammer dog uden Beregning af nogen Mini-
mumstakst.

2. Meteorologiske Telegrammer skal befordres med den gebyrfri tjenstlige Angivelse <(Me-
tobs >. De beh0ver ikke at vaere frosynet med Underskrift, og Adresse er kun nodvendig for Tele-
grammer, som afsendes direkte fra vedkommende meteorologiske Observationssted til det andet
Land.

Artikel 19.
Lykonskningstelegrammer.

i. For Lyk0nskningstelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Landd, betales
foruden Gebyret for Befordringen et saerligt Gebyr i Overensstemmelse med Bestemmelserne i
Afgangslandet vedr0rende indenrigske Lyk0nskningstelegrammer. Dette sxrlige Gebyr tilfalder
den Telegrafstyrelse, som bar opkrmevet det.

2. Lyk0nskningstelegrammer skal paa Adressetelegrafstationen ubfaerdiges paa en saerlig
udstyret Blanket. De skal forsynes med den gebyrfri tjenstlige Angivelse <(Lx ).

3. Lyk0nskningstelegrammer, som er adresseret til Jernbanetelegrafstationer i Danmark
eller Sverige eller til Understationer i Sverige befordres, saafremt Adressestationen ikke er i Stand
til at udfardige dem paa saerlig Blandet, til Adressestationen som almindeligt Telegram, men en
paa Lyk0nskningsblanket udfmrdiget Afskrift af Telegrammet skal fra den paagweldende Opta-
gelsesstation tilstilles Adressaten.

4. Lyk0nskningstelegrammer kan forsynes med alle de i international Trafik tilladte eventuelle
Angivelser. De to Telegrafstyrelser skal tilsende hinanden Prover af de til Lyk0nskningstelegram-
mers Udfaerdigelse benyttede Blanketter til Ophaengning i Publikumsverelserne paa de st0rre
Telegrafstationer.

Artikel 2o.
Ubenyttet Svarbevis.

Et for et ubenyttet Svarbevis betailt Gebyr tilbagebetales af Felegarfstyrelsen i det Land,
som har modtaget Betalingen for dette, og debiteres ikke det andet Lands Telegrafstyrelse.
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telefon och fA icke vara f6rsedda med nOLgon av de fbr telegram i allmanhet medgivna eventuella
anmiirkningarna. Avsdndaren skall uppgiva och intyga ordantalet.

4. Tidningstelegram fA inlimnas A alla tider av dygnet. De befordras vid lIgligt tillfaille
med tur efter alla andra telegram.

5. Tidningstelegram mottagas allenast frAn korrespondenter, som hava sdrskilt bemyndi-
gande att inldinna dylika telegram. F6r detta dndamAl utfdirdar telegrafstyrelsen i avgAngslandet
korrespondentkort, lydande A viss man. Dessa kort kunna ndr som helst annulleras utan angi-
vande av skdl och utan besvdirsrdtt till h6gre myndighet.

KlagomAl eller reklamationer rbrande tidningstelegrams befordran eller taxering mottagas
icke.

6. Bestdmmelserna i denna artikel trdda i kraft frdn och med den tidpunkt, varom 6verens-
kommelse, dA f6rhAllandena sAdant medgiva, kan komma att trdffas mellan de bAda lndernas
telegrafstyrelser.

Art. 18.

I. F6r meteorologiska telegram, som utvdixlas terminalt mellan de bAda ldnderna, dr avgiften
densamma som f6r vanligt presstelegram, dock utan berdiknande av nAgon minimiavgift.

2. Meteorologiska telegram skola befordras med den avgiftsfria tjdnstebeteckningen <i Me-
tobs ). De beh6va icke vara f6rsedda med underskrift, och adress ar n6dvandig endast f6r telegram,
som direkt frAn vederbbrande meteorologiska stationer avsdndas till det andra landet.

Art. ig.

i. F6r lyck6nskningstelegram, som utvdxlas terminalt melan de bAda ldnderna, betalas
ut6ver befordringsavgiften en sdrskild avgift i enlighet med bestimmelserna i avgAngslandet
r6rande inliindska lyck6nskningstelegram. Denna sdrskilda avgift tillfaller den f6rvaltning,
som uppkrdvt densamma.

2. Lyckbnskningstelegram skola A adresstelegrafstationen utskrivas A sdrskild blankett.
De skola vara f6rsedda med den avgiftsfria tjdnstebeteckningen < Lx )).

3. Lyck6nskningstelegram, som dr adresserat till understation i Sverige eller till jdrnvdgs-
station i nlgotdera landet, befordras, sA framt adressstationen icke dr i stand att utfdrda detsamma
pA avsedd blankett, till adresstationen sdsom vanligt telegram, men en A lyck6nskningsblankett
verkstalld avskrift av telegrammet skall frAn vederb6rande f6rmedlingsstation sdndas till adres-
saten.

4. Lyck6nskningstelegram kunna f6rses med alla de i internationell trafik tillAtna eventuella
anmarkningar. De bAda telegrafstyrelserna skola tillstdlla varandra prov A de fbr lyck6nsknings-
telegram avsedda utskrivningsb]anketter att ansls i allmdnhetens rum A de st6rre stationerna.

Art. 20.

Erlagd avgift f6r obegagnad svarsanvisning terbetalas av det lands telegraff6rvaltning,
sor mottagit betalningen fbr densamma, och debiteras icke det andra landets f6rvaltning.
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Artikel 21.

A lregning vedrorende terminal Telegramtrafik.

i. Vedrorende den terminale Telegrafkorrenspondance sker Afregning imellem den danske
og den svenske Telegrafstyrelse efter f0lgende Regler :

a) I September og Marts hvert Aar opstiller de to Telegrafstyrelser Beregninger over
Antallet af de i de paagaldende Maaneder i begge Retninger udvekslede Terminal-
telegrammer af hver Slags og over deres Ordantal, hvorved hvert Ord i Iltelegram-
mer regnes for 3 Ord, i Presserelegrammer og meteorologiske Telegrammer for
1 /, Ord, i Presseiltelegrammer for i 1/2 Ord samt i Bladtelegrammer for '/ Ord.

Ved Beregninn af Ordantallet iagttages i0vrigt, at

hvert almindeligt Telegram og hvert Iltelegram skal betragtes som indeholdende 4
henholdsvis 12 Ord mere end det virkelige Ordantal, dog mindst 14 henholdsvis 42 Ord
pr. Telegram.

hvert Presse- og Presseiltelegram skal betragtes som indeholdende 8 henholdsvis 24
Ord mere end det virkelige Ordantal, dog mindst 28 henholdsvis 84 Ord pr. Telegram,

hvert Bladtelegram skal betragtes som indeholdende mindst 200 Ord, og at overskyd-
ende Ordantal, som ikke er lige deleligt med ioo, skal afrundes opad til mermeste med
IOO delelige Ordantal.

Disse Beregninger skal vare afsluttet i November henholdsvis Maj og udveksles
immelem de to Telegrafstyrelser.

Hvis der i Beregningerne skulde vise sig Uoverensstemmelser, der overstiger een
Procent af hele Antallet, skal Telegrafstyrelserne til gensidig Sammenligning oversende
de af hver udarbejdede statistiske Fortegnelser over Korrespondancen. Er Uoverens-
stemmelsen mindre end een Procent, skal Middeltallet mellem de af de to Telegrafstyrelser
beregnede Tal gaelde som det rigtige.

b) Summen af de ifolge a) for September og Marts i begge Retninger beregnede Ordin-
tal multipliceres med IO Ore, og det saaledes udkomne Bel0b divideres med Summen
af de ifolge a) beregnede Antal af de i de nmvnte Maaneder udvekslede Telegrammer.
Det saaledes udkomne Bel0b udg0r den for det l0bende danske Finansaar gaeldende
Middelvaerdi pr. Telegram i begge Retninger.

c) Begge Telegrafstyrelserne skal hver Maaned tilstille hinanden Opgorelse over Antallet af
de i den nermest foregaaende Maaned i hver Retning afsendte Terminaltelegrammer.

Hvis der skulde vise sig Uoverensstemmelser imellem de saaledes leverede Opgorelser
og det af vedkommende Telegrafstyrelse beregnede Telegranmantal, gaas der frem saaledes,
som det er fastsat ovenfor vedrorende Beregning of Middelvrdien.

Ved Multiplicering af den if0lge b) beregnede Middelvardi pr. Telegram for (let
foreggaende danske Finansaar med Antallet af de i hver Retning afsendte Telegrammer
faas Gebyrsummen for samtlige fra Danmark henholdsvis fra Sverige i den paagaldende
Maaned afsendte Telegrammer.

d) Hver Maaned skal

Danmark kreditere Sverige tre Fentedele af den ifolge c) beregnede Gebyrsum
for de fra Danmark afsendte Telegrammer og

Sverige kreditere Danmark to Femtedele af den if0lge c) beregnede Gebyrsum
for de fra Sverige afsendte Telegrammer.

Den herved opstaaede Saldo likvideres kvartalsvis sammen med Likvideringen
af Afregningen vedr0rende Transitkorrespondancen.

I Sammenhwng med Likvideringen af Kvartalsafregningen for det danske Finansaars
sidste Kvartal skal Slutregulering for Finansaarets samtlige Kvartaler finde Sted med
Iagtatgelse af den Middelvardi pr. Telegram, som er fremgaaet af de for September og
Marts i det samme Finansaar opstillede Beregninger.
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Art. 21.

i. R6rande den terminala telegraftrafiken sker avrakning mellan svenska och danska tele-
grafstyrelserna enligt f61jande bestdmmelser

a) I september och mars varje Ar uppgbra de bAda telegrafstyrelserna berakningar
6ver antalet under nimnda mAnader i bdgge riktningarna utvdxlade terminal-
telegram av varje slag och 6ver dessas ordantal, ddrvid varje ord i iltelegram rfknas
sAsom 3 ord, i presstelegram och meteorologiska telegram sAsom '/, ord, i pressil-
telegram s som I 1 ord och i tidningstelegram sbsom 1/20 ord.

Vid ordantalets berdknande iakttages i 6vrigt:
att varje vanligt och iltelegram skall anses innehAlla 4 respektive 12 ord mera an

det verkliga ordantalet, dock minst 14 respektive 42 ord per telegram,

att varje press- och pressiltelegram skall anses innehAlla 8 respektive 24 ord mera
dn det verkliga ordantalet, dock minst 28 respektive 84 ord per telegram, samt

att varje tidningstelegram skall anses innehAlla minst 2o0 ord och att 6verskju-
tande ordantal, som icke dr jismnt delbart med ioo, skall avrundas uppAt till nirmaste
med ioo j iamnt delbara ordantal.

Dessa berdkningar skola vara avslutade i november respektive maj och utvdxlas
mellan de bAda styrelserna.

Darest i berdkningarna skulle yppa sig skiljaktigheter 6verstigande en procent av
hela antalet, skola styrelserna f6r sammanjdmkning 6msesidigt 6versinda varandras
statistiska f6rteckningar 6ver trafiken. Ar skiljaktigheten mindre an en procent, skall
medeltalet mellan de av bAda styrelserna berknade talen gdlla sAsom det riktiga.

b) Summan av de enligt a) f6r september och mars i bagge riktningarna beraknade
ordantalen multipliceras med "io 6re, och det s~lunda erhAlna beloppet divideras
med summan av de enligt a) berdknade antalen under samma mAnader utvdxlade
telegram. Det harigenom erhAlIna beloppet utgbr det f6r det 16pande danska finans-
Aret gallande medelvdrdet per telegram i bagge riktningarna.

c) De bAda telegrafstyrelserna skola varje mAnad meddela varandra uppgift 6ver antalet
under nast f6regAende mAnad i vardera riktningen avsfnda terminaltelegram.

Skulle skiljaktigheter yppa sig mellan sAlunda lImnad uppgift och av vederb6rande
styrelse berdknat telegramantal, f6rfares sAsom har ovan stadgats betraffande medelv5tr-
desberdkningarna.

Genom multiplicering av det enligt b) beraknade medelvardet per telegram f6r
f6regAende danska finansAr med antalet av de i vardera riktningen avsanda telegrammen
erhAlles avgiftssumman fOr samtliga frdn Sverige respektive frAn Danmark under mA-
naden avsdnda telegram.
d) F6r varje mfnad skall:

Sverige kreditera Danmark tvA fematedelar av den enligt c) beraknade avgifts-
summan f6r de frAn Sverige avsanda telegrammen, och

Danmark kreditera Sverige tre femtedelar av den enligt c) berdknade avgifts-
summan f6r de frAn Danmark avsdnda telegrammen.

Harigenom uppkommande saldo likvideras kvartalsvis i sammanhang med
likviderandet av avrdkningen r6rande transittrafiken.
I samband med likviderandet av kvartalsavrdkningen f Or det danska finansArets sista

kvartal skall slutreglering f6r finansArets samtliga kvartal dga rum med iakttagande av
det medelvdrde per telegram, som framgA t ur de fOr september och mars under samma
finansdr verkstdllda berdkningarna.
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2. Gebyrer for forudbetalt Svar paa Telegr.ammer saint de Gebyrer, som omtales i Art.66
§ 2 i det internationale Telegrafreglement, beholdes af der Lands Telegrafstyrelse, som har opkraevet
disse Gebyrer, og indgaar saaledes ikke i Afregningerne imellem Landene.

3. De to Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afreg-
ningerne vedrorende den terminale Telegrafkorrespondance ved Fastsaettelse af en aarlig Afgift
som Erstatning for eventuelle 0konomiske Tab son Folge af, at Afregningerne ophorer. Herom
skal der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse.

Artikel 22.
Airegning vedrorende Transittelegrammer.

Afregning vedrorende Transittelegrammer sker i Overensstemmelse med Bestemmelserne i det
internationale Telegrafreglement eller smerlige om Transitbefordringen trufne Overenskomster.
Udvekslingen af Maanedsopgorelser angaaende saadanne Telegrammer bor ske midt i den anden
Maaned efter den, i hvilken Telegrammerne er blevet befordret. Kvartalsafregning opstilles af
den danske Telegrafstyrelse umiddelbart efter, at samtlige Maanedsopgorelser for Kvartalet er
blevet godkendt.

Denne Overenskomst, som udfmerdiges i to Eksemplarer og paa hvert Lands Sprog, skal traede
i Kraft den i. Januar 1921, dog skal de hidtil gaeldende Bestemmelser vedr0rende Afregning af
Terminaltelegremmer gvelde indtil i. April 1921.

Ved denne Overenskomst opheves Overenskomst af IO. og ii. November 1902 angaaende
Telefontrafikken mellem Danmark og Sverige, Overenskomst af 17. og 18. November 19o2 angaaende
den direkte Telegramudveksling mellem Danmark og Sverige, Overenskomst imellem den kgl.
danske og den kgl. svenske Telegrafstyrelse af 18. og 19. November 1902 angaaende Telefontra-
fikken mellem Danmark og Sverige, Overenskomst mellem den kgl. danske og den kgl. svenske
Telegrafstyrelseaf 16. og 17. December 1902 angaaende Telegramudvekslingen mellem Danmark
og Sverige samt Overenskomst mellem den kgl. danske og den kgl. svenske Telegrafstyrelse af
18. Januar 1915 og 31. December 1914 om Betalingen for Udveksling af meteorologiske Telegrammer
mellem Danmark "og Sverige. ;

Overenskomsten gaelder indtil videre og skal kunne underkastes Revision, saa ofte en af Tele-
grafstyrelserne fremsxtter Begzering derom hos den anden. Den vedbliver at galde i et Aar fra
den Dag, da den opsiges af en af de kontraherencle Parter. (A. Nr. 12/1920.)

•K0BENHAVN, d. 23. December 1920.
Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat:

(Sign) N. MEYER.
(Sign) GREDSTED.

STOCKHOLM, d. 16. December 1920. Kungi. Svenska Telegrafstyrelsen :

(Sign) RYDIN.
(Sign) A. HAMILTON.

P. v. c.
P..t. V.

GREDSTED.

Certifie la signature de M. GREDSTED
Chef de Bureau h l'Administration

des T6lgraphes de Danemark.
Copenhague, le 6 janvier 1923.

Georg COHN,

Chel du Service danois
de la Socigti des nations.
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2. Avgifter f6r f6rutbetalda svar A telegram samt de avgifter, som omndmnas i Art. 76 § 2
i internationella telegrafreglementet, behAllas av det lands f6rvaltning, som uppburit dessa avgifter,
och ingA sAledes icke i avrdkningarna mellan landerna.

3. De bAda lIndernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under 6vervagande att avskaffa
avrdikningarna r6rande den terminala telegraftrafiken genom faststdllande av en Arlig avgift till
ersdittande av eventuella ekonomiska f6rluster till ftljd av avrakningarnas upphSrande. Harom
skola f6rhandlingar upptagas pA initiativ av svenska telegrafstyrelsen.

Art. 22.

Avrdkning r6rande transittelegram sker i enlighet med det internationella telegrafreglementets
bestinmelser eller s5irskilda ang Lende transitbefordringen trdffade 6verenskommelser. Utvdx-
lingen av mAnadsuppgifter r6rande dylika telegram b6r ske i medlet av andra mAnaden nast efter
den, under vilken telegrammen befordrats. Kvartalsavrakning upprdttas av danska telegrafdirek-
toratet omedelbart efter det samtliga mAnadsuppgifter f6r kvartalet godkdnts.

Denn 6verenskommelse, vilken utfdrdas i tvA exemplar och pA vartdera landets sprlik, skall
trada i kraft den I januari 1921 ; dock skola hittills gdllande f6reskrifter r6rande avrakning f6r
terminaltelegram gdlla till den I april 1921.

Genomdenna 6verenskommelse upphavas 6verenskommelsen den io/ii november 19o2
r6rande telefonsamfdrdseln mellan Sverige och Danmark, 6verenskommelsen den 1718 november
19o2 r6rande den direkta telegramutvixlingen mellan Sverige och Danmark, 6verenskommelsen
mellan'svenska och danska telegrafstyrelserna den 18/i9 november 19o2 r6rande telefontrafiken
mellan" Sverige och Danmark, 6verenskommelsen mellan svenska och danska telegrafstyrelserna
den 16/17 december 1902 r6rande telegramutvdxlingen mellan Sverige och Danmark samt 6ver-
enskommelsen mellan svenska och danska telegrafstyrelserna den 31 december 1914/18 januari
1915 r6rande betalningen f6r utvdxling av meteorologiska telegram mellan Sverige och Danmark.

Overenskommelsen galler tills vidare och skall kunna underkastas revision, sA ofta endera
av telegrafstyrelserna g6r framstAllning darom hos den andra. Den f6rblir gallande intill ett 5.r
frAn den dag, dA densamma uppsdges av nAgondera utav de kontraherande parterna.

STOCKHOLM den 16 december 1920.
Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

KJ6BENHAVN den 23 december 1920.

Det Kongl. Danske Telegrafdirektorat

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

Pour copie conforme 

(

Stockholm au Ministare des Affaires Etrangres,
le 23 janvier 1923 :

Le Secritaire gn6ral:
(Signd) SJ6BORG.
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AFSKRIFT I

Det kgl. danske Telegrafdirektorat og den kgl. svenske Telegrafstyrelse er under Forbehold
af fornden Godkendelse kommet overens on f0]gende Aendringtil Overenskomst angaaende Tele-
fon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige af 23. og 16 December 192o.

Art. 8.

Stykkerne < Presseriesamtaler og # Natpresseseriesamtaler )) andres til
Presseseriesamtaler eller saadanne Seriesamtaler, som i Pressens Tjeneste tilstaas

Aviser og Telegrambureauer, og som udveksles imellem KI. 19 og 9 saint omfatter
mindst 2 Samtaleperioder.

Natpresseseriesamlaler eller saadanne Presseseriesamtaler, som udveksles imellem
KI. 23 og 7 samt oinfatter mindst 5 Saintaleperioder.

Art. 9.
Post 3, I. Stk. aendres til

3. For hver Zone af et Land, som en Saintale helt eller delvis passerer, tillkommer
der dette Land en Afgift pr. paabegyndt Samtaleperibde af I Kr. 20 Ore for almindelige
Samtaler, 3 Kr. 6o Ore for Ilsamtaler, Expressaintaler og Seriesamtaler, 6o Ore for
Presseseriesamtaler saint 40 Ore for Natpresseseriesamtaler, dog med Iagttagelse af at
hver Presseseriesamtale takseres for mindst 2 Saintaleperioder og hver Natpresse-
seriesamtale for mindst 5 Samtaleperioder.

De ovennevnte Aendringer treder i Kraft fra den i April 1921..

KoBENHAVN, den 8. Juni 1921.
Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat:

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

STOCRHOLM, den 6. Juni 1921. Kung]. Svenska Telegrafstyrelsen

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

P. V. C.
P. T. V.

GREDSTED.

Certifie la signature de M. Gredsted
Chef du Bureau 'administration des t lMgraphes de Danemark,

Copengahue, le 6 janvier 1923,

Georg COHN,

Che/ du service Danois de la Sociltj des Nations.

1 Le Gouvernement suddois n'a transmis que la The Swedish Government has simply transmit-
nouvelle redaction de ces articles, telle qu'elle fut ted the new text of these articles, as adopted at
adopt~e h Stockholm le 6 juin 1921 et 4 Copenhague Stockholm on June 6, 1921 and at Copenhagen
le 8 juin 1921. June 8, 1921.
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I TRADUCTION.

No. 374. - CONVENTION CONCERNANT LA CORRESPONDANCE
TRLtPHONIQUE ET TIIW1GRAPHIQUE ENTRE LE DANEMARK
ET LA SUEDE, SIGNnE A STOCKHOLM LE 16 DItCEMBRE, A
COPENHAGUE LE 23 D1tCEMBRE 1920, AVEC AMENDEMENTS
SUBS]PQUENTS SIGNtS A STOCKHOLM LE 6 JUIN, A COPEN-
HAGUE LE 8 JUIN 1921.

La DIRECTION ROYALE DES TtLtGRAPHES DU DANEMARK et l'ADMINISTRATION ROYALE DES

TtLIGRAPHES DE LA SUhDE, ont conclu, sous reserve des ratifications n6cessaires, 1'accord sui-
vant relatif aux services t~lgraphiques et t6l~phoniques entre la Norv~ge et la Suede.

I. COMMUNICATIONS TtLtIPHONIQUES ET TiLtGRAPHIQUES.

Article I.
Communications par cdbles.

i. Les administrations des t lMgraphes seront tenues d'assurer les communications t~l6pho-
niques et t~l6graphiques entre les deux pays, et d'y affecter le nombre de lignes ndcessaire pour
assurer h tout moment la prompte exp6dition des communications entre les deux pays.

2. Pour le moment, les services t~lphoniques et t 1Mgraphiques entre le Danemark et la Suede
emprunteront les cables sous-marins mouill~s dans le Sund, dont chacun des deux pays possde
la moiti6, h savoir :

a) Cinq cAbles entre Elseneur et Helsingborg comportant chacun quatre lignes, dont deux
seront affect~es aux communications t6lgraphiques entre le Danemark et la Suede,
une aux communications tdl~graphiques entre le Danemark et la Norv ge par la
Suede, une autre sera laissde h la disposition des deux administrations des chemins
de fer int~ressdes. Les autres lignes seront utilis~es par les services tdl6phoniques
entre le Danemark et la Suede ; toutefois, une ligne double sera affectde, h certaines
dates, aux communications t6l6phoniques entre le Danemark et la Norv~ge, par
la Suede.

b) Deux chbles entre Vedbmk et Hildesborg, comportant chacun quatre lignes, dont
deux seront affect~es aux communications tdl graphiques entre le Danemark et la
Suede, et les autres aux communications t6l6phoniques entre ces deux pays.

3. En outre, il existe un cable t lgraphique entre Skagen et Gothembourg ; toutefois, ce
dernier cable est propri~t6 priv6e, et, en temps normal, n'est pas utilis6 pour les communications
internationales entre le Danemark et la Suede.

'_Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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' TRANSLATION.

No. 374. - CONVENTION REGARDING TELEPHONE AND TELEGRAPH
TRAFFIC BETWEEN DENMARK AND SWEDEN, SIGNED AT
STOCKHOLM, DECEMBER 16, AT COPENHAGEN, DECEMBER 23,
192o, TOGETHER WITH SUBSEQUENT AMENDMENTS SIGNED
AT STOCKHOLM, JUNE 6, AT COPENHAGEN, JUNE 8, 1921.

THE ROYAL DANISH DIRECTORATE OF TELEGRAPHS AND THE ROYAL SWEDISH TELEGRAPH
ADMINISTRATION have, subject to the necessary confirmation, concluded the following agreement
regarding telephone and telegraph traffic between Denmark and Sweden.

I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATIONS.

Article i.
Cable Communications.

(I) Both telegraph administrations shall be under obligation to maintain telephone and tele-
graph communications between the two countries, and to devote to that purpose such a number
of wires as may appear necessary at any time to secure the expeditious dispatch of traffic between
the two countries.

(2) For the present telephone and telegraph traffic between Denmark and Sweden shall
be conducted by means of the following sub-marine cables laid in the Sound, which are owned
in equal portions by both countries :

(a) Five cables between Elsinore and Helsingborg, each with four lines; two of these
shall be used for telegraph traffic between Denmark and Sweden, one shall
be used for telegraph traffic between Denmark and Norway via Sweden, and one
shall be allotted to the respective railway administrations. The remaining lines
shall be used for telephone traffic between Denmark and Sweden, one double
line, however, being used at specified times for telephone traffic between Denmark
and Norway via Sweden.

(b) Two cables between Vedbaek and Hildesborg, each with four lines ; two of these
shall be used for telegraph traffic between Denmark and Sweden, and the rest
for telephone traffic between those countries.

(3) Further, a telegraph cable has been laid between the Skaw and Gothenburg. This cable,
however, is privately owned, and in normal circumstances is not used for inter-State correspond-
ence between Denmark and Sweden.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

Entretien des cdbles.

i. Les frais d'entretien des cables sous-marins mouilMs dans le Sund, ainsi que les frais d'6ta-
blissement, de mouillage et d'entretien de nouveaux cables sous-marins qui pourraient 6tre ult6-
rieurement jug~s n~cessaires aux besoins des services t kMphoniques et t~lgraphiques, incomberont
par moiti6 h chacun des deux pays.

2. Le service des t~legraphes du Danemark sera charg6 de l'entretien des cables en question,
pour le compte commun des deux royaumes, et sera autoris6 h entreprendre les travaux d'entre-
tien et de r6parations qu'il jugera ndcessaires; sous r6serve toutefois qu'aucun travail important
ne sera entrepris, et qu'aucun nouveau cable sous-marin ne sera pos6 ou mouill6, sauf accord con-
clu'h cet effet entre les administrations des t6IMgraphes des deux pays.

Les frais d'entretien des boules marines et des postes des cables appartenant au service des
cables, seront hL la charge des administrations des t lMgraphes des deux pays respectifs. Tous les
frais dventuellement n~cessit~s par l'6clairage des bou6es ou la protection des cables incomberont
en commun aux deux royaumes.

Lorsque rentretien du cable ncessitera des travaux obligeant les ouvriers h pdntrer en terri-
toire su~dois, les autoritds suddoises comptentes devront en 6tre avis~es au prdalable ; elles auront
le droit de surveiller l'exdcution des travaux, et seront tenues de donner toute l'assistance n~cessaire.

3. A la fin de chaque trimestre, les administrations des tdl6graphes des deux pays se com-
muniqueront r~ciproquement le relev6 d~taill6 des frais encourus pour le compte commun, pendant
le trimestre 6coul.. Le ddcompte et le r~glement de ces frais s'effectueront en m~me temps que le
r~glement de comptes trimestriel relatif aux services des tdl6phones et des t~l6graphes.

4. Les autorit~s comptentes des deux Etats fourniront h la fin de chaque trimestre un relev6
du materiel de rserve, disponible sur les lieux, pour l'entretien du cable.

Article 3.
Ditails techniqnes.

I. Les c~bles sous-marins visds au § 2 de l'article jer, seront reli~s aux r~seaux t~ldphoniques
et t6Mlgraphiques d'Etat des deux pays. Chacun des deux pays 6tablira et entretiendra les lignes
sur son propre territoire.

Les lignes t lMgraphiques seront, au point de vue technique, 6tablies autant que possible
sur le mme module dans leg deux pays.

En cas de mauvais fonctionnement ou de toute autre ddfectuosit6 des lignes affectdes aux
services entre les deux pays, des mesures seront prises dans le plus bref d6lai pour r6tablir le service
et assurer dans l'intervalle, si possible, l'acheminement des communications par une autre voie.

Article 4.

Suspension des communications tiliphoniques et tiMgraphiques.

Chaque pays se rdserve le droit, pour raison de sdcuritM publique, de suspendre en totalit6
ou en partie, le service tcldphonique ou t6Mlgraphique, sans 6tre tenu h aucune indemnit6 vis-h-vis
de l'autre pays.

No 374
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Article 2.

Upkeep of Cables.

(I) The cost of the upkeep of the submarine cables laid in the Sound, and also the cost of
providing, laying and maintaining any new submarine cables which may subsequently be found
necessary for telephone and telegraph traffic, shall be borne jointly and in equal shares by the two
States.

(2) The Danish Telegraph Service shall be responsible for the upkeep of the cable in question,
on the joint account of the two States, and shall be empowered to undertake the necessary works
for upkeep and repairs at its own discretion ; nevertheless, no works on a large scale shall be
undertaken, nor shall new submarine cables be provided or laid, except after agreement between
the telegraph administrations of both countries.

The sea-marks and cable-sheds belonging to the cables shall be kept up by the telegraph admin-
istrations of the respective countries at their own expense. Any expenses which may become
necessary for lighting the sea marks or for protecting the cables shall be borne jointly by the two
countries.

When it is necessary, in connection with works for the upkeep of the cable, for the workmen
to enter Swedish territory previous notification must be made to the competent Swedish Local
Authorities, who shall be empowered to supervise the execution of the work, and shall be bound
to afford such assistance as may be neccessary in the circumstances.

(3) At the end of each quarter, the telegraph administrations of the two countries shall forward
to each other a detailed statement of the expenses incurred on joint account during the past quarter.
The balancing and settlement of these charges shall be effected at the time of the next quarterly
statement of accounts for telephone and telegraph traffic

(4) At the end of each quarter the competent authorities in both countries shall render a
return showing the reserve material available on the spot for the upkeep of the cable.

Article 3.
Technical Features.

(i) The submarine cables referred to in Article i, paragraph 2, shall be kept in communi-
cation with the State telephone and telegraph systems of both countries. Each country shall
establish and maintain the necessary connections within its own territory.

The telegraph lines shall, so far as possible, possess the same standard technical features in
both countries.

If there should be a fault or other obstruction in any of the wires used for traffic between
the two countries, steps shall be taken as soon as possible to relieve the obstruction, and in the
meantime to provide, if practicable, for the diversion of the traffic over another route.

Article 4.

Suspension of Telephone and Telegraph Traffic.

Each country shall, for reasons of public security, retain the right to suspend telephone or
telegraph traffic, either wholly or in part, without incurring any liability for compensation to
the other country.
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II. INSTRIOCTIONS RELATIVES AU SERVICE TtLIPHONIQUE.

Article 5.
Postes-frontidres de contr6le.

i. Les administrations des t~lkgraphes de chaque pays d~signeront, chacune sur son terri-
toire, les postes qui serviront de poste-frontire de contr6le pour les diff~rentes communications
tdMlphoniques.

2. Les postes-fronti~res de contr6le assureront les transmissions t6ldphoniques entre les deux
pays ; h cette fin, ils recevront et transmettront les demandes de conversations et autres avis de
service relatifs aux communications entre les zones soumises h leur contr6le et les postes-frontires
de contr6le correspondants d l'autre pays. Ils tiendront un relev6 des communications, ainsi
que le pr~voit 'Accord conciu entre les administrations des t~l~graphes des deux pays; ils exerce-
ront en outre un contr6le sur la transmission des communications et veilleront h ce que celles-ci
ne soient donnes que dans l'ordre prescrit.

3. Des appareils t~l~graphiques pourront tre 6tablis sur les lignes t~l~phoniques pour permettre
1'change des avis de service tdldgraphiques relatifs aux communications tdl~phoniques. Ces avis
de service pourront 6galement tre achemins par les lignes tdlphoniques comme tdl~grammes
de service, si cet acheminement est jug6 ndcessaire pour obtenir le meilleur rendement possible
des lignes t6lgraphiques.

Article 6.
Echange de communications tdliphoniques.

i. Les postes t lMphoniques des deux pays seront ouverts aux 6changes de communications
entre les deux pays aux heures fixdes par les administrations respectives des tdl~graphes.

2. Les administrations des t~ldgraphes 6changeront les renseignements ndcessaires au sujet
de la r~partition des communications tdlhphoniques entre les diverses lignes, et se communiqueront
6galement, au sujet des diffdrents postes t~ldphoniques et de leur r~partition par zone de tarifs,
les d~tails ndcessaires au calcul des taxes.

3. Si elles le jugent opportun, les administrations des t6ldgraphes dresseront un horaire indi-
quant les heures auxquelles les divers postes pourront utiliser les lignes. Tout reliquat des heures
assignees sera utilis6 selon un accord h intervenir entre les postes-frontires de contr6le empruntant
les lignes selon l'horaire.

Article 7.

Rdglement relatil d la transmission des communications t9liphoniques.

La transmission des communications t~l6phoniques s'effectuera conform6ment aux dispositions
ci-apr~s

r. Les communications t6ldphoniques sont transmises tour h tour de chaque extr6-
mit6 du flu, ht l'exception de celles qui jouissent de la priorit6; ces dernires sont transmises,
sans tenir compte de l'ordre normal, et en dehors de cet ordre m~me.

2. Aucune conversation ne peut durer plus de deux unit&s, si une autre communi-
cation a ddjh 6t6 demandde ou est annonc~e comme 6tant en cours de transmission.

3. Si, par suite des exigences du service, ou pour tout autre motif, une conversation
est limitde une duroe infdrieure h deux units completes, l'abonn6 appelant et l'abonn6
appelM en seront avisds au pr~alable.
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II. INSTRUCMIONS FOR TELEPHONE TRAFFIC.

Article 5.
Frontier Control Stations.

(i) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries,
which stations shall act as frontier control stations for the various telephone connections.

(2) The frontier control stations shall operate the telephone traffic between the two countries
and shall , with that object, accept and transmit requests for calls and service advices affecting
traffic between their own control areas and the corresponding frontier control stations in the other
country. They shall keep records of the traffic with regard to which an agreement exists between
the telegraphic administrations of the two countries ; they shall further supervise the traffic and
see that calls are exchanged in the prescribed order.

(3) Telegraph apparatus may be installed on the telephone lines for exchanging telegraph
messages regarding the telephone traffic. Such service messages may also be sent over the tele-
graph wires as service telegrams when this appears necessary in oroer to make the utmost use
of the telegraph wires.

Article 6.
Exchange o] telephone traffic.

(i) The telephone stations in both countries shall be available for the exchange of calls be-
tween the two countries at such times as may be ordered by the respective telegraph administra-
tions.

(2) The telegraph administrations shall furnish each other with the necessary information
regarding the distribution of the telephone traffic over the various lines, and shall also communicate
to each other the details which are necessary for computing charges regarding the various tele-
phone stations and their distribution in tariff zones.

(3) When it appears desirable, the telephone administrations shall draw up a time-table
for the hours at which the various stations may use the lines. Any balance of the allotted time
remaining over shall be employed as may be agreed between the frontier control stations which
have the lines at their disposal according to the time-table.

Article 7.

Regulations for Dispatch of Telephone Calls.

The following special regulations shall govern the dispatch of telephone calls:

(i) Calls shall be dispatched alternately from either end, except in the case of calls
entitled to priority, which shall be dispatched irrespective of normal order, and without
being counted in that order.

(2) No conversation may be longer than two call periods if another call has already
been asked for, or is notified as being in course of transmission.

(3) If a call has been limited to a shorter duration than two full call periods owing
to the exigencies of the time-table or any other cause, the calling and answering sub-
scribers shall be informed in advance.
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4. La dur~e de la conversation est compt6e ht partir du moment ohi la communication
est 6tablie entre les appareils des deux abonn6s, lorsque la personne appel~e a r6pondu,
jusqu'au moment oii est signal6e ]a fin de la conversation, ou jusqu'h ce que la commu-
nication soit interrompue par le poste intress6.

5. Le poste transmetteur central, ou le poste-frontire de contr6le, tout en mainte-
nant la ligne libre, avisera 1'abonn6 h la fin de chaque unit6 de conversation, qu'une uniti,
ou deux unitis, etc., se sont icouldes ; toutefois, l'omission de cette formalit6 ne libdrera
pas l'abonn6 appelant de l'obligation d'acquitter les frais relatifs h toutes les unites de
conversation utilis~es.

6. Les deux postes-fronti~res de contr6le intdress~s collationneront le nombre d'unitds
enregistres par eux, autant que possible h la fin de chaque communication.

7. Lorsqu'un particulier ou un abonn6 aura 6t6 demand6 i l'avance, et que les ins-
tructions prescrites h l'article Io n'auront pas 6t6 suivies, si ]a demande de communi-
cation n'aboutit pas l une conversation, elle sera consid6r~e comme annule et le paie-
ment en sera exig6 en mme temps que les frais de transmission dans le cas de demande
de communication urgente (Lynsamtaler), conformdment au r~glement en vigueur dans
le pays de d6part. Les frais incomberont au pays de d6part, sauf en "ce qui concerne les
frais de transmission urgente, lesquels seront r~partis comme it est stipul6 l l'article 9,
§3.

Au cas oji la demande de communication n'aboutirait pas h une conversation pour des
motifs dont ni l'abonn6 appelant, ni l'abonn6 appel6 ne sauraient Utre tenus responsables, aucun
paiement ne sera exigible.

Article 8.
Catigories de communications.

Les communications qui peuvent tre 6chang~es entre le Danemark et la Suede se r~partissent
comm'e suit :

Communications ordinaires et autres communications du mgme genre. - Ce sont les
communications h transmettre sans priorit6, h leur tour, et dans l'ordre oih elles ont 6t6
demand6es.

Communications urgentes et autres communications du mdme genre. - Elles jouissent
de la priorit6 sur les communications ordinaires et sont transmises h, leur tour, dans
l'ordre oii elles figurent parmi les communications de cette cat6gorie, aussit6t que possible
aprbs avoir 6t6 demand~es ou aussit6t que possible apr~s 'heure d6sign6e par l'abonn6
appelant ou appelM.

Communications ( express ) et autres communications du meme genre. - Elles concer-
nent les affaires diplomatiques d'un caract~re particuli~rement urgent, peuvent 8tre trans-
mises dans l'un ou l'autre sens et jouissent de la priorit6 sur toutes autres cat6gories
de communications, sauf les communications imm~diates et les communications de s6rie.
Elles sont 6chang~es entre certains fonctionnaires du Ministre des Affaires 6trangres
du Danemark et de la Lgation du Danemark h Stockholm ou entre certains fonction-
naires du Ministre des Affaires 6trang~res de Suede et de la LUgation de Suede h Copen-
hague.

Communications immidiates et autres communications du mdme genre. - Elles jouissent
de la priorit6 sur toutes les autres communications, y compris les communications
# express *, et sont transmises aussit6t qu'elles sont demand~es ou h une. heure sp~cifi6e,
sans toutefois interrompre les communications en cours.

Communications de sirie et autres communications du mdme genre. - Elles sont
transmises dans la mesure et aux heures que les deux administrations des t lgraphes j u-
geront appropri6es, en tenant compte des n6cessit~s du service, h des heures r~guli~res
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(4) The call period shall be reckoned as from the moment at which communication is
established between the instruments of the two subscribers, upon an answer being received,
until the moment of ringing off, or until the subscribers are disconnected by the station
concerned.

(5) The central dispatching station or frontier control station shall, holding the line
open, inform the subscriber at the end of each call period, that one period (or two periods,
etc.) has expired. Failure to give this information shall not, however, relieve the calling
subscriber from the obligation to pay for all the call periods occupied.

(6) The number of call periods occupied shall be collated by the two frontier control
stations concerned, so far as possible, at the close of each call.

(7) If a particular person or number has been asked for in advance, the procedure
laid down in Article io not having been employed, and if the call does not result in a con-
versation, the request shall be cancelled and payment shall be required - together with
the charge for dispatch in the case of immediate calls (lynsamtaler) - in conformity
with the rules in force in the dispatching country. The charge shall accrue to the latter
country except as regards the charge for the dispatch of immediate calls, which shall
be divided as laid down in Article 9 paragraph 3.

In the case of all calls which do not result in a conversation, for reasons for which neither
the calling iior the answering subscriber are responsible, no payment shall be claimed.

Article S.
Categories of Calls.

Calls of the following categories may be exchanged between Denmark and Sweden:

Ordinary calls, or calls which are entitled to be dispatched, without claim to prioritv,
in their turn and in the sequence in which they have been asked for.

Urgent calls, or calls which are entitled to be dispatched, with priority over ordinary
calls, in their turn and sequence among each other, as soon as possible after being asked
for, or as soon as possible after a time named by the calling or answering subscriber.

Express calls, or calls concerned with diplomatic affairs of a particularly pressing
nature, which may be dispatched in either direction, with priority over every other kind
of call except immediate and series calls, between certain officials in the Danish Ministry
for Foreign Affairs and the Danish Legation at Stockholm, and between certain officials
in the Swedish Ministry for Foreign Affairs and the Swedish Legation at Copenhagen.

Immediate calls, or calls which have priority over all other calls, including express
calls, and are dispatched immediately they are asked for, or at a specified time, without,
however, interrupting conversations which are still in progress.

Series calls, or other calls which are dispatched to such an extent and at such periods
of the day as the two telegraph administrations see fit to prescribe, having due regard
to the requiremens of the remainder of the traffic, at regular prescribed times and with
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dfiment prescrites, et comportant une dur~e d6termin~e, soit tous les jours, soit certains
jours, de la semaine. Ces communications sont toujours 6chang6es entre les memes
couples d'appareils.

Communications de presse de sirie et autres communications de serie du mgme genre.
- Elles gont accorddes pour les besoins de la presse aux journaux et aux agences t6l-
graphiques ; elles sont 6chang6es entre 7 et 9 heures on entre 19 et 23 heures.

Communications de presse de sirie transmises la nuit et autres communications de
presse de sirie du mgme genre. - Elles sont 6chang~es entre 23 heures et 7 heures.

Communications de service et autres communications intdressant le service tIligraphique,
demanddes par les fonctionnaires des t6l6graphes dfiment autoriss h cet effet. - Les
communications de service peuvent 6tre ordinaires ou urgentes et sont transmises ht leur
tour, soit comme communications ordinaires, soit comme communications urgentes.

Article 9.
Barmne des taxes tClgphoniqites.

i. Les taxes des communications t~ldphoniques entre le Danemark et la Suede sont 6tablies
sur la base de l'unit6 de 3 minutes.

2. Afin de d6terminer les taxes sp6ciales aff6rentes h la durde des communications d'apr~s
la distance, chaque pays est divis6 en zones de tarifs de la fa~on suivante

DANEMARK.

La zone A comprend les postes tdl6phoniques centraux situ~s .h l'est du Grand Belt
et du Langeland Belt ainsi que leurs rdseaux secondaires.

La zone B comprend le reste des postes t6lhphoniques centraux, ainsi que leurs rdseaux
secondaires.

SUkDE.
La zone A comprend les postes t~ldphoniques centraux au sud du 570 30' lat. N.,

ainsi que les r~seaux qui en d~pendent, h l'exception des postes de Gothie.
La zone B comprend les postes t~l6phoniques centraux situds entre 570 30' et 6o0 30'

de lat. N. avec les rdseaux qui en d~pendent, y compris les postes de Gothie.
La zone C comprend les postes t~ltphoniques centraux situds entre 600 30' et 630

lat. N. avec les rdseaux qui en ddpendent.
La zone D comprend les postes t~ldphoniques centraux situs entre 630 et 650 lat. N.
La zone E comprend le reste des postes t~ldphoniques centraux avec les rseaux qui

en dependent.

3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication soit en totalit6 soit en partie,
le pays dans lequel est situ~e cette zone aura droit au versement d'une taxe de I couronne 20 6re
pour chaque fraction d'unit6 de conversation dans le cas de communications ordinaires et de com-
munications de presse de sdrie ; de 3 couronnes 6o bre pour les communications urgentes, commu-
nications < express ) et communications de srie ; et de 40 6re pour communications de presse de
sdrie, transmises la nuit, h condition que, pour chaque communication de cette derni6re catdgorie,
il soit per~u une taxe minima de Io unitds.

Dans le cas de ((communications immddiates , il sera effectu6 un versement de 15o couronnes
par communication h transmettre en sus de la taxe prescrite pour < communications urgentes ,.
Sur cette taxe suppl~mentaire, le Danemark. recevra 50 couronnes et la Suede 1oo.

I1 n'est per~u aucune taxe pour les communications de service.
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a fixed length of call period, either every day or on certain week days, and in all cases
between the same pairs of instruments.

Press Series calls or such calls as are allowed for Press purposes, to newspapers or
telegraph agencies, and are exchanged between 7 and 9 a. m. and 7 and ii, p. m.

Night Press Series calls or such Press Series calls as are exchanged between ii p. m.
and 7 a. m.

Service calls or such calls affecting the work of the telegraph service as are asked
for by duly authorised officials in the telegraph service. Service calls may be ordinary
or urgent, and may be sent in their turn among the ordinary or among urgent calls res-
pectively.

Article 9.
Calculation of telephone charges.

(i) The charges for telephone calls between Denmark and Sweden shall be computed on the
basis of three-minute call periods.

(2) With a view to determining the special charges computed on a distance basis for call
periods, each country shall be divided into tariff zones as follows

DENMARK.

Zone A includes central telephone stations in the islands east of the Great Belt
and the Langeland Belt, together with their subsidiary systems.

Zone B includes the remaining central telephone stations, together with their sub-
sidiary systems.

SWEDEN.

Zone A includes central telephone stations situated south of Lat. 57030' N, together
with their subsidiary systems, with the exception of Gothland.

Zone B includes central telephone stations situated between Lat. 57030' and 6o03 ' N,
together with their subsidiary systems, including the stations on Gothland.

Zone C includes central telephone stations situated between Lat. 60030' and 630 N,
together with their subsidiary systems.

Zone D includes central telephone stations situated between Lat. 630 and 650 N.

Zone E includes the remaining central telephone systems, together with their subsi-
diary systems.

3. In respect of each tariff zone through which a call passes, either wholly or in part, the coun-
try in which the tariff zone is situated shall be entitled to payment at the rate of i Kr. 20 ore for
each portion of a call period for ordinary and press series calls ; 3 Kr. 6o 0re for urgent calls, express
calls and series calls and 40 ore for night press series calls, subject to the proviso that for every
call of the latter category a charge for at least io call periods shall be made.

In the case of immediate calls an extra charge of 15o Kr. per call for despatch shall be paid
in addition to the prescribed charge for an urgent call. Of this extra charge Denmark shall re-
ceive 50 Kr. and Sweden IOO Kr.

No charge is made for service calls.
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4. Pour les communications 6changdes entre les postes d~sign~s par les administrations des
t6l~graphes des pays int~ress~s et situ6s sur leur territoire respectif dans le voisinage de l'Oresund,
le pays d'6mission peut diminuer la contribution priodique h condition de supporter les frais
de cette diminution.

Article io.
Taxes d'avis.

i. Si un abonn6, en demandant la communication, demande que notification en soit donn6e
d'avance hi un abonn6 ou h un particulier spdcifi6, il sera tenu de d6poser le montant d'une taxe
d'avis de 8o bre. Cette taxe sera perque mme si, pour des motifs ind6pendants de l'abonn6 appelant
et de l'abonn6 appel6, la conversation ne peut avoir lieu.

L'avis en question sera, si possible, transmis en temps utile au destinataire ; celui-ci sera,
en m~me temps, avis6 de l'heure que le t~lhphoniste aura fix~e h l'abonn6 appelant., comme 6tant
la plus rapproch6e de celle h laquelle pent avoir lieu la conversation, sans retarder des communi-
cations jouissant de la priorit6 on d'autres communications d6jh demand~es. Si le destinataire
ne peut 6tre rejoint, ou ne r~pond pas h la communication, F'abonn6 appelant en sera avise.

2. Si ]a communication est demand~e avec une personne dont le nom ne figure pas h l'annuaire
des t6lphones, l'abonn6 appelant sera pri6 de faire connattre s'il ddsire, an cas oti le destinataire ne
serait pas abonn6, qu'un message lui soit envoy6 pour l'appeler au poste t~l~phonique. Les trans-
missions d'appels t~ldphoniques par messager peuvent s'appliquer aux communications de toutes
categories, conform~ment aux r~glements en vigueur dans le pays d'arrivde ; le montant de la taxe
sera, dans chaque cas, notifi6 au poste d'6mission par le poste rdcepteur.

La taxe d'avis sera perque m~me dans le cas oi, le destinataire n'6tant pas abonn6, 'appelant
ne demandera pas la transmission de l'appel par messager.

3. Toutes demandes de communications seront transmises ht itre d'avis de service entre les
t~lhphonistes des divers postes; les t lMphonistes des diff~rents districts t~ldphoniques se mettront
alors en communication avec les abonn~s intdress6s.

4. Les taxes perques en vertu du pr6sent article seront acquises au pays qui les per~oit.

Article ii.
Remboursement des taxes.

La taxe acquittde pour une communication sera remboursde sur demande approuv6e par
l'administration des t6l6graphes qui a per u la taxe et ne pourra 6tre port~e au compte d6biteur
de l'administration des tdl~graphes de l'autre pays.

Article 12.

Taxes de communications en transit.

Pour les communications t6hephoniques en transit par le Danemark ou par ]a Suede, le pays
transitaire aura droit h une certaine somme par zone de tarif travers e ; cette somme sera fix~e
par l'administration des t~lgraphes du pays transitaire, mais ne pourra d~passer les taxes de zone
prescrites h larticle 9, augment~es, le cas 6ch~ant, d'une taxe de c~ble pour l'usage des chbles
d'Etat h Etat pos~s dans la Baltique.

Article 13.
Comptabilitd.

i. L'administration des t6ligraphes de chaque pays pr6parera, d'apr6s les inscriptions aux
registres des postes-fronti~re, un relev6 mensuel, qui indiquera les sommes dues h l'autre pays
pour communications h destination de ce pays, ou transmises en transit h travers le dit pays. Ces
relevds, une fois re~us, seront approuv~s s'il est constat6 qu'ils sont conformes aux registres de
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As regards calls between stations! specified by the telegraph administrations of the
countries concerned and situated on their respective territories and in the neighbourhood of
Orekund, the despatching country may reduce the charges for tall periods upon condition
that it bear the costs of such reduction.

Article IO.
Advice Fees.

(i) If a subscriber, when asking for a call, requests that notice of the call shall be sent before-
hand to a particular number or person, he shall be required to deposit an "advice fee" of 8o ore ;
this charge shall be collected even if the call does not result in a conversation for reasons for which
the calling or answering subscriber is not responsible.

The notice in question shall, if possible, be forwarded in good time to the addressee ; the latter
shall at the same time be informed of the hour which the telephone clerc has allotted to the calling
subscriber as the earliest at which the conversation can take place without thereby delaying calls
which are entitled to priority, or other calls which have already been asked for. If the addressee
cannot be found or does not answer the call, the calling subscriber shall be informed.

(2) If a conversation is asked for with a person whose name is not in the telephone directory,
the calling subscriber shall be asked whether he desires, supposing the addressee is not a regular
telephone subscriber, that a message should be sent to request his attendance. Communications
by messenger may be made in connection with calls of all kinds and shall be subject to the rules
in force in the terminal country ; the amount of the charge shall in each case be notified by the
terminal station to the sending station.

If the addressee is not a regular telephone subscriber, and if no request is m.de that he should
be sent for by messenger, the same charge shall be made as for a notification.

(3) All requests for calls shall be transmitted as service messages between the clerks at the
various stations ; the clerks in the several telephone districts then get into communication with
the subscribers concerned.

(4) Charges which are collected under this Article shall accrue to the country which collects
them.

Article ii.
Refunding o1 charges.

The charge paid for a call may be refunded in virtue of a claim approved by the telegraph
administration which has collected the charge, and may not be debited to the telegraph admin-
istration of the other country.

Article 12.
Transit charges.

In the case of telephone calls despatched in transit through Denmark or Sweden, the transit
country shall be entitled to a certain sum per zone ; this sum shall be determined by the telegraph
administration of the transit country, but may not exceed the zone charges laid down in Article 9,
with the possible addition of a cable charge for the use of the inter-state Baltic cables.

Article 13.
Accounts.

The telegraph administration of each country shall prepare a monthly statement based on
the entries in the books of the frontier control stations, showing its liability to the other country
for calls despatched to or through the said country. Such statements when received shall be ap-
proved if they are found to be in agreement with the books of the telegraph administration to
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l'administration des t~ligraphes dont le compte doit 6tre cr6dit6, ou si la somme totale du compte
reu ne diffre pas de plus d'un pour cent du total port6 dans le registre. Si la diff6rence est plus
considerable, l'administration des t~l~graphes qui a rendu des comptes adressera, sur demande,
son registre h l'autre administration aux fins de comparaison et de rectification.

Un relev6 de comptes trimestriel sera 6tabli par l'administration des t~l~graphes du Danemark,
d',.pr~s les comptes mensuels approuvds ainsi qu'il est prescrit ci-dessus.

2. Toutefois, les administrations des t~l~graphes des deux pays devront envisager la possi-
bilit6 de supprimer cette comptabilit i de communications tl6phoniques h destination finale de
l'un ou l'autre pays, et de la remplacer par un versement annuel en compensation des pertes occa-
sionn~es par cette supression. L'administration des t6l.graphes su~doise prendra l'initiative
des pourparlers a cet effet.

III. DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE TftLGRAPHIQUE.

Article 14.
Postes-]rontidre.

I. Les administrations des t6lgraphes respectives d~signeront en ce qui concerne leur propre
pays les postes qui serviront de postes-fronti~res de contr6le pour les communications t6l~gra-
phiques.

2. Les postes-frontires de contr6le dont les heures de service auront 6t6 fixdes par accord
entre les administrations des tdl~graphes des deux pays devront, dans les conditions normjdes
et en l'absence de nouvelles instructions, accepter et transmettre toutes les communications t6l-
graphiques par les lignes d'Etat h Etat qui leur seront affect6es.

Les fonctionnaires preposs h ces postes seront chargds de prendre des mesures sp~ciales en
vue de la transmission rapide des communications t6ldgraphiques dans chaque cas particulier.

En vtie de fournir des renseignements sur la r~partition des lignes et sur les voies utilis~es
pour ]a transmission des communications entre les postes danois et su6dois, les deux administrations
des t6l~graphes 6changeront leurs listes de stations et de postes-fronti re de contr6le correspon-
dants. Les voies indiqu~es dans ces listes seront, dans les conditions normales, utilis6es pour l'ache-
minement des communications t6l~graphiques. Au cas oh, par suite de circonstances fortuites,
telles que 1interruption de la ligne, etc., il serait ndcessaire ou opportun de dtourner le trafic
de ces voles, les postes-frontire de contr6le s'en aviseront r6ciproquement.

Article 15.
Tari/s des tildgrarnmes.

La taxe affdrente aux communications t~l~graphiques h destination finale de l'un des deux
pays est hx~e hi couronne 40 0re pour un nombre quelconque de mots ne dpassant pas IO, plus
io 0re par mot suppl~mentaire.

La taxe des tdl~grammes urgents sera trois fois celle des t~l~grammes ordinaires de mme
longueur.

Article 16.
Tari/s des takgrammes de presse.

i. La taxe aff6rente aux t~l~grammes de presse h destination finale de l'un des deux pays
est fix~e h i couronne 40 0re pour un nombre de mots ne d~passant pas 20, plus IO ore par groupe
on fraction de groupe suppl6mentaire de deux mots.

La taxe des ttgrammes de presse urgents sera trois fois celle des t6l~grammes de presse ordi-
naires du m~me longueur.
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which the account has to be credited, or if the total of the account received does not differ by more
than one per cent from the total of the books in question. If the difference is greater, the telegraph
administration which has submitted the account shall on application forward its record of entries
to the other telegraph administration for comparison and rectification.

A statement of accounts for each calendar quarter shall be drawn up by the Danish Telegraph
Administration on the basis of the monthly accounts, approved as above described.

(2) The telegraph Administrations of the two countries shall, however, consider the possi-
bility of abolishing the passing of accounts for terminal telephone messages ond the substitution
therefor of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these
accounts. The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish telegraph admi-
nistration.

III. PROVISIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC.

Article 14.
Frontier Control Stations.

(i) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries,
which stations shall act as frontier control stations for the various telegraph connections.

(2) Frontier control stations, the working hours of which have been fixed by agreement be-
tween the telegraph administrations of the two countries, shall, under normal conditions and in
the absence of other instructions, accept and transmit all telegraph traffic on the inter-state lines
allotted to them.

The officials in charge of these stations shall be responsible for taking such special measures
to promote the expeditious despatch of the telegraph traffic as may be required in any individual
case.

With a view to furnishing information regarding the distribution and the routes employed
for the despatch of traffic between the Danish and Swedish stations, the two telegraph admini-
strations shall exchange lists of stations and corresponding frontier control stations. The routes
indicated in these lists shall be those normally used for the despatch of telegrams. Should any
accidental circumstance, such as the interruption of a line etc.; make it necessary or desirable to
deviate from these routes, the frontier control stations shall duly inform each other of the circum-
stance.

Article 15.
Telegram rates.

For ordinary terminal telegrams between the two countries the charge shall be i kr. 40 ore
for any number of words up to io, plus io ore for every additional word.

The charge for urgent telegrams shall be three times that for an ordinary telegram of the same
lenght.

Article 16.
Press telegram rates.

(i) The charge for terminal press telegrams between the two countries shall be I kr. 40 ore
for any number of words up to 20, plus io ore for every additional group or portion of a group
of 2 words.

For urgent press telegrams the charge shall be 3 times that for an ordinary press telegram
of the same length.
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2. Les t6l~grammes de presse devront tre adress~s h un journal, h une publication p~riodique
ou l'une des agences t6lgraphiques autoris~es par l'administration des t~lgraphes du pays de
destination.

Ces t~l6grammes de presse ne contiendront rien qui ait le caract&re de correspondance privee,
de publicit6 ou de communications insr6es habituellement lt titre on6reux dans les journaux ou
les publications p6riodiques. Ils devront tre r~dig~s en clair dans l'une des langues suivantes :
danois, su6dois, norv~gien, anglais, franqais ou allemand. Le danois, le su~dois et le norv~gien
pourront 6tre utilis~s dans le mme t~lkgramme.

L'exp6diteur devra certifier par d6claration sign6e au bas du t~legramme qu'il s'agit bien
d'un t~l~gramme de presse destin6 h la publication Y ; il devra, sur demande, fournir des pices
d'identit6.

3. Les tl6grammes de presse ordinaires devront commencer par l'indication officielle < presse,.
Dans le cas de t6l~grammes de presse urgents, cette indication sera remplac~e par la mention
# presse urgent # et l'annotation (( D # (h la charge de l'exp~diteur) devra tre insr~e par celui-ci
avant 1 adresse du destinataire.

4. Les t~l6grammes ordinaires de presse seront transmis si possible de manire h 6viter des
d6lais dans la transmission des autres communications t~l6graphiques. Toutefois, les t6l~grammes
de presse d~pos6s avant midi et destines h paraitre dans les journaux du soir du lieu de destination,
seront expdis si possible avant 14 heures. Entre 21 heures et 9 heures, les t~l~grammes de presse
seront exp~dis comme t l6grammes ordinaires priv~s, dans leur ordre de consignation.

Les t6l6grammes de presse urgents seront exp6di~s imm~diatement apr~s les t6l~grammes
priv~s urgents.

5. Les tl6grammes deposs comme t~l~grammes de presse qui ne rempliront pas les conditions
prescrites aux § § 2 et 3 seront tax~s int~gralement comme t~lgrammes priv~s ordinaires et transmis
comme tels.

Les administrations des t6l~graphes exerceront le contr6le n6cessaire sur les t~l~grammes de
presse exp~di~s et re~us, et se signaleront mutuellement sans d~lai tout abus qui pourrait tre cons-
tat6.dans ]a transmission des t~lgrammes de presse au tarif r~duit.

Article 17.

Tiligrammes de presse (Bladtelegrammer).

I. Les t6l6grammes de presse 6changds entre les deux pays seront taxes h raison de i couronne
pour un nombre quelconque de mots ne d6passant pas 200 ; plus 50 ore par groupe ou fraction de
groupe suppl~mentaire de IOO mots.

2. L'obiet des t~l~grammes # d'information de presse est de fournir aux journaux scandi-
naves, pour en faire b~n~ficier les populations des pays scandinaves, des renseignements plus com-
plets sur des questions qui int6ressent la Norv ge, la Sukde et le Danemark. Ces t lgrammes ne
doivent contenir aucune information pr~sentant r~ellement un caract~re d'actualit6.

3. Les t~l6grammes < d'informations de presse ) seront preced6s de la mention officielle
< journaux)> et seront r~dig~s en clair, dans les langues norvegienne, su~doise ou danoise. Ils ne
peuvent tre transmis qu'entre les postes t6lMgraphiques dsignds par les administrations des
t6Mlgraphes. Ils ne peuvent 6tre transmis ou requs par t6lphone et ne doivent contenir aucune des
indications r~serv~es habituellement aux tHl~grammes. L'exp~diteur doit inscrire et certifier le
nombre de mots.

4. Les t6l6grammes # d'information de presse' peuvent 6tre d6pos6s h toute heure du jour
ou de la nuit. Ils seront transmis aussit6t que possible imm~diatement apr~s tous les autres t6l-
grammes.

5. Les t h grammes <( d'information de presse )) ne peuvent tre ddposds que par des corres-
pondants sp6cialement autoris~s h cet effet. L'administration des tdlgraphes du pays exp~diteur
d6livrera au correspondant une carte nominative 6tablissant sa qualit6. Cette carte pourra, en
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(2) Press telegrams shall be addressed to a newspaper, periodical or one of the telegraph agen-
cieg authorised by the telegraph administration in the terminal country.

Such press telegrams may not contain anything in the nature of private correspondence,
advertisement or any communications which are usually inserted for payment in newspapers
or periodicals. Press telegrams must be written in plain language in Danish, Swedish, Norwegian,
English, French or German. Danish, Swedish and Norwegian may be used in one and the same
telegram.

The sender must make a signed declaration at the end of the telegram to the effect that the
message is a "press telegram for publication " and must, if required, give proof of his identity.

(3) An ordinary press telegram must begin with the official description " Press ". In the
case of urgent press telegrams this description shall be replaced by the words " Urgent press
and the notation "D" (chargeable to the sender) must be inserted by the sender before the address.

(4) Ordinary press telegrams shall be transmitted, if possible, in such a way as to avoid causing
any delay in other telegraph traffic ; but press telegrams which are handed in before noon, and
which are intended to appear in the evening papers of the place to which they are addressed,
shall be despatched, if possible, before 2 p.m. Between 9 p.m. and 9 a.m. press telegrams are
despatched among ordinary private telegrams in the order in which they are hnded in.

Urgent press telegrams shall be forwarded immediately after urgent private telegrams.

(5) Telegrams which are handed in as press telegrams but which do not fulfil the requirements
prescribed in paragraphs 2 and 3 shall be charged for in their entirety as ordinary private telegrams
and shall be despatched as such.

The telegraph authorities shall exercise the necessary supervision over both sent and accepted
press telegrams and shall at once inform each other if any abuse of the telegraph occurs as
regards the sending of press telegrams at the reduced rate.

Article 17.

Press Information Telegrams (bladtelegrammer).

(i) For terminal news telegrams between the two countries the charge shall. be i kr. for any
number of words up to 200, plus 50 ore for every additional hundred or fraction of a hundred
words.

(2) The object of " press information telegrams " is to provide the Scandinavian press with
more complete information regarding Danish, Swedish and Norwegian questions for the benefit
of the populations of the Scandinavian countries. Such telegrams must not contain anything
in the nature of actual news.

(3) Press information telegrams shall begin with the official description " Newspaper ",
and shall be written in plain language in Danish, Swedish or Norwegian. They may only be
exchanged between telegraph stations as the telegraph authorities may decide. They may not
be sent in or delivered by telephone and must not contain any of the indications which are usually
allowed for telegrams. The sender must state and certify the number of words.

(4) Press information telegrams may be handed in at any time of the day or night. They
shall be despatched as opportunity offers, after all other telegrams.

(5) Press information telegrams may only be accepted from correspondents who are spe-
cially authorised to hand in such telegrams. For this purpose the telegraph administration of
the sending country shall supply the correspondent with a card bearing his name. This card
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tout temps, tre annul~e sans qu'il soit ndcessaire de donner les motifs de la d~cision prise et sans
que le titulaire ait aucun recours devant une autorit6 supi-ure.

I1 ne sera admis aucune plainte ou protestation en ce qui concerne la transmission des t6l-
grammes < d'information de presse )) ou les taxes y affdrentes.

6. Les dispositions du pr6sent article entreront en vigueur h une date qui sera fixde d'un
commun accord, ds que les circonstances le permettront, par les administrations des t~ldgraphes
des deux pays.

Article ;8.
Tdligrammes mdteorologiques.

i. Les t6Mgrammes m~tdorologiques h destination finale de l'un des deux pays seront taxes
an m~me tarif que les tdl6grammes de presse ordinaires, mais il ne sera fix6 aucun minimum.

2. Les tdldgrammes m6t~orologiques seront transmis avec la mention officielle # Mdtos >,
qui ne donnera lieu ht la perception d'aucune taxe. Ils ne devront pas ndcessairement tre signds
et l'adresse ne sera requise qu'au cas oii ces tdldgrammes seraient transmis directement de l'Obser-
vatoire m6tdorologique h l'autre pays.

• Article 19.
Ddp ches de ]Ilicitations.

i. Les tdldgrammes de fdlicitations h destination finale de l'un des deux pays seront soumis
h une taxe sp6ciale en sus de la taxe de transmission ; cette taxe sera fix6e d'apr s les dispositions
visant le r6gime des tdldgrammes intdrieurs de fdlicitations dans le pays d'6.mission. Le montant de
cette taxe spdciale sera port6 au compte cr6diteur de l'administration. des tdl6graphes qui l'aura
perqu.

2. Les tdldgrammes de fdlicitations seront rddig~s, au poste tdldgraphique terminal, sur une
formule spdciale. Ils porteront l'indication officielle (, Lx >),' pour laquelle aucune taxe ne sera
per~ue.

3. Au cas oii les tdlgrammes de fdlicitations, adressds aux bureaux des tdl6graphes des gares
danoises ou suddoises, ou aux postes secondaires suddois, ne pourraient 6tre rddigds par le poste
terminal su les formules sp~ciales prescrites ht cet effet, ils seront transmis au poste terminal comme
tdldgrammes ordinaires ; toutefois, une copie du tdl6gramme rddigde sur la formule de f6licitations
sera expddide au destinataire par le poste intermddiaire intdress6.

4. Les tdldgrammes de fdlicitations pourront contenir toutes les indications autoriskes en
matire de communications internationales. Les deux administrations des tld6graphes se four-
niront rdciproquement des exemplaires des formules prescrites pour les t6lgrammes de fdlicitations;
celles-ci seront accroch6es dans les salles rdservdes au public des bureaux des tdl~graphes les plus
importants.

Article 2o.
Bons de riponse payie non utilisis.

Les sommes versdes pour bons de rdponse payee non utilisds, seront remboursdes par l'admi-
nistration des tdldgraphes qui les a encaissdes et ne seront pas portdes au compte dbiteur de l'ad-
ministration des tdl6graphes de l'autre pays.

Article 21.

Relevj des comptes pour communications tillgraphiques internationales d destination finale de l'un des
deux pays.
i. En ce qui concerne les communications t6ldgraphiques h destination finale de l'un des

deux pays, le relev6 des comptes entre les administrations des tdlgraphes de Danemark et de
Suede sera 6tabli conformdment aux dispositions suivantes
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may be cancelled at any time without any reason being given for such action and without any
right of appeal to a higher authority.

No complaint or protest will be entertained with regard to the despatch of press information
telegrams or the charges made therefor.

(6) The provisions contained in this Article shall come into force as from a date which will
be fixed by agreement between the telegraph administrations of the two countries when circum-
stances permit.

Article 18.
Meteorological telegrams.

(i) For terminal telegrams between the two countries the rate per word shall be the same as
for ordinary press telegrams, but no minimum charge shall be fixed.

(2) Meteorological telegrams shall be forwarded with the official description " Metobs ",
for which no charge will be made. They need not contain a signature, and the address is only
necessary In the case of telegrams which are despatched direct from the meteorological observatory
to the other country.

Article 19.

Congratulatory telegrams.

(i) In the case of terminal congratulatory telegrams between the two countries a special
charge shall be made in addition to the charge for despatch ; this charge shall be fixed in accordance
with the provisions in the sending country regarding inland congratulatory telegrams. The special
charge shall be credited to the telegraph administration which has collected it.

(2) Congatulatory telegrams shall be written out at the terminal telegraph station on a special
form. They shall bear the official description "Lx" for which no charge shall be made.

(3) Congratulatory telegrams addressed to railway stations in Denmark or Sweden or to
subsidiary stations in Sweden shall, in case the terminal station is unable to write them out on the
special forms prescribed for such telegrams, be transmitted to the terminal station as ordinary
telegrams, but a copy of the telegram, written out on the congratulation form, shall be sent to
the addressee by the intermediate station concerned.

(4) Congratulatory telegrams may contain all indications allowed in international traffic.
The two telegraph administrations shall furnish each other with copies of the forms prescribed
for congratulatory telegrams for filling in at the chief telegraph stations.

Article 20.
Unused reply vouchers.

Sums paid for unused reply vouchers shall be refunded by the telegraph administration of
the country to which the value of the voucher has been credited in the accounts.

Article 21.

Statement o/ accounts for terminal telegraph traffic.

(i) As regards terminal telegraph traffic, the statement of accounts between the Danish
and Swedish telegraph administrations shall take place in accordance with the following regula-
tions :
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a) En septembre et en mars de chaque annie, les deux administrations des t~ldgraphes
6tabliront leurs comptes pour ce qui concerne lo nombre de t~lgrammes de toutes
categories, h destination finale de 1Fun des deux pays, expediM dans les deux sens,
pour les mois en question, et relveront le nombre de mots compris dans ces t6l6-
grammes; pour 6tablir ce nombre, un mot, dans un t6l6gramme urgent, sera compt6
comme trois mots ; et dans les t6l grammes de presse et les t~l~grammes met~o-
rologiques comme un demi-mot; dans les t~l~grammes de presse urgents, comme un
mot et demi, et dans les t~l~grammes d'informations de presse comme de 1/,0 mot.

Dans le calcul du nombre de mots. on effectuera 6galement les compensations
suivantes :

Tous les t6l~grammes ordinaires et t6l~grammes urgents seront consid&r s
comme contenant respectivement 4 et 12 mots de plus que le nombre r6el, et le
nombre minimum de mots par t~l~gramme sera respectivement de 14 et de 42.

Tous les tdl6grammes de presse et tdl~grammes de presse urgents seront consi-
d&6rs comme compta nt respectivement 8 et 24 mots de plus que le nombre r6el de
mots, et le nombre minimum de mots par t6lgramme sera respectivement de 28
et de 84.

Tous les t~l~grammes d'information de presse seront consid6rs comme conte-
nant au moins 200 mots et la fraction restante non divisible par IOO sera augmentde
du nombre de mots ndcessaire pour le porter au prochain nombre divisible par ioo.

Ces comptes seront 6tablis respectivement en novembre et en mai et feront
l'objet d'un 6change entre les deux administrations des t6l graphes.

Si l'on constatait dans les comptes des 6carts s'61evant h plus de i % du
montant total, les administrations tfldgraphiques se communiqueront, aux fins de
comparaison, les chiffres relatifs aux communications calcul6s par chacune d'entre
elles. Si l'6cart est inf6rieur h i %, la moyenne des montants calculus par les
deux administrations des t6lgraphes sera considr&e comme exacte.

b) Le nombre total, calculM conformdment la lettre a) ci-dessus, des mots trans-
mis dans les deux sens, en septembre et en mars, sera multipli6 par io ore,
et le montant ainsi obtenu sera divis6 par le nombre total (calcul6 conform~ment

la lettre a) des t~l~grammes 6chang6s au cours des mois en question. Le montant
ainsi obtenu sera consid&6r comme le cofit moyen d'un tdl6gramme dans les deux
sens pour l'ann6e financi6re courante au Danemark.

c) Les deux administrations. des tdl~graphes se communiqueront tous les mois leurs
comptes du nombre de t~l~grammes h destination finale de l'un des deux pays
exp6di6s dans les deux sens au cours du mois pr6cddent.

En cas de diffrence entre les compte ainsi fournis et le nombre de t6l-
grammes ainsi calculus par l'administration des tfl~graphes int~ressde, on aura
recours h la procedure 6tablie ci-dessus pour ddterminer le cofit moyen.

Le montant total per~u pour tous t~l~grammes exp~di~s au cours du mois en
question, soit de Suede, soit du Danemark, s'obtient en multipliant le cofit moyen
d'un t~l6gramme pour l'annde financi~re danoise ant&ieure (calcu6 conformnment
it la lettre b) par le nombre de t6lMgrammes exp6di6s dans les deux sens.

d) Les transactions financi~res suivantes s'effectueront tous les mois :
Le Danemark portera au crddit de la Suede les -/, de ]a somme totale (calculde

conformdment h la lettre c) des tdlgrammes exp6di6s du Danemark.
La SuMe portera au credit du Danemark les 2/5 de la somme totale (confor-

m~ment h la lettre c) des t~l~grammes expddi~s de Suede.
Le solde ainsi obtenji fera l'objet d'un r~glement trimestriel, en m6me temps

que le r~glement de comptes afferent aux communications en transit.
En ce qui concerne le r~glement du compte trimestriel relatif au dernier trimestre

de l'exercice financier danois, le r~glement final pour tous les trimestres de cet
exercice sera 6tabli d'apr~s le coiat moyen d'un t~l6gramme, d6termin6 par les
calculs effectus en septembre et en mars de l'exercice financier en question.
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(a) In September and March of each year the two telegraph administrations shall settle
their accounts for the number of terminal telegrams of every kind despatched in
both directions in the months in question and also the number of words in those
telegrams ; in computing this number, i word in an urgent telegram shall be
counted as 3 words, in press telegrams and meteorological telegrams as half a
word, in urgent press telegrams as I 1/2 words and in press information telegrams
as I /2oth of a word.

In computing the number of words, the following adjustments shall also be
made.

All ordinary telegrams and all urgent telegrams shall be regarded as
containing respectively 4 and 12 words more than the actual number, and the
minimum number of words per telegram shall be respectively 14 and 42.

All press and urgent press telegrams shall be regarded as containing
respectively 8 and 24 words more than the actual number of words, and the
minimum number of words per telegram shall be respectively 28 and 84.

All press information telegrams shall be regarded as containing at least 200
words, and any remaining number of words which is not divisible by ioo shall
be made up to the next higher number divisible by IOO.

These accounts shall be made up in November and May, respectively, and
shall be exchanged between the two telegraph administrations.

If discrepancies amounting to more than i per cent. of the whole amount
should appear in the accounts, the telegraph administrations shall send to each
other for mutual comparison the traffic figures computed by each. If the
discrepancy amounts to less than i per cent., the average between the amounts
computed by the two telegraph administrations shall be considered as correct.

(b)_jThe total number of words, calculated in accordance with (a), despatche in both
directions for September and March, shall be multiplied by io 0re, and the
amount thus obtained shall be divided by the total number [calculated in
accordance with (a)] of telegrams exchanged in the months in question. The
amount thus obtained shall be regarded as the average cost per telegram in both
directions for the current Danish financial year.

(c) The two telegraph administrations shall send each other every month an account
of the number of terminal telegrams despatched in both directions during the
previous month.

If discrepancies appear between accounts thus rendered and the number of
telegrams as calculated by the telegraph administration concerned, the procedure
adopted shall be that laid down above regarding the determination of the
average cost.

The total amount charged for all telegrams despatched in the month in
question from Denmark or Sweden respectively is obtained by multiplying the
average cost per telegram for the previous Danish financial year, calculated in
accordance with (b), by the number of telegrams despatched in each direction.

(d) JThe following monthly transactions shall take place :
Denmark shall credit Sweden with 3/5ths of the total sum [calculated in

accordance with (c)] for telegrams despatched from Denmark, and
Sweden shall credit .Denmark with 2 /5ths of the total sum [calculated in

accordance with (c)] for telegrams despatched from Sweden. :
The balance thus obtained shall be settled quarterly, simultaneously with

the settlement of the account for transit traffic.
As regards the settlement of the quarterly account for the last quarter of the

Danish financial year, the final settlement for all the quarters of the financial year
shall be based on the average cost per telegram as determined by the calculations
made for September and March of the financial year in question.
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2. Les sommes per~ues pour r~ponse pay&e, ainsi que les sommes qui font 1'objet de l'orticle 76,
§ 2, du R~glement t~lgraphique international, resteront acquises h F'administration des t61-
graphes du pays qui les a percues et ne seront pas comprises dans le r~glement de comptes entre
les deux pays.

3. Toutefois, les administrations des t~l~graphes des deux pays devront envisager la possi-
bilit6 de supprimer cette comptabilit6 des communications t4lgraphiques terminales et la remplacer
par un versement annuel en compensation des pertes 6ventuellement occasionn~es par cette sup-
pression.

L'administration des tfl~gr.phes de Suede prendra l'initiative des pourparlers h cet effet.

Article 22.

Compte des tIlgranrnes en transit.

Le r~glement des comptes des t6ldgrammes en transit se fera conformdment aux dispositions
des r~glements tel1graphiques internationaux ou des accords sp~ciaux relatifs h la transmission
en trensit. L'6change des relev6s mensuels des comptes aff6rents h ces t6lgrammes sera effectu6
le quinze du mois qui suit celui de la transmission des t6ldgrammes. Un relev6 trimestr iel des
comptes sera dress6 par I'administration danoise des t~l6graphes ds que les comptes mensuels
pour le trimestre auront 6t6 approuv~s.

Le present Accord, r~dig6 en double exemphire dans la langue de chacun des deux pays, entrera
en vigucur le Ier janvier 1921 ; les dispositions en vigueur jusqu'it cette date au sujet du r~glement
de comptes relatifs Pux t~lgrammes terminaux resteront n~anmoins en vigueur jusqu'au Ier avril
1921.

Le pr6sent Accord annule l'Accord des Io et ii novembre 1902 relatif aux communications
tdl~phoniques entre le Danemark et la Suede ; l'Accord des 17 et 18 novembre 1902 relktif h I'6-
change direct de ttlgrammes entre le Danemark et la Suede ; l'Accord des 18 et 19 novembre 1902
entre les administrations royales t6lgraphiques du Danemark et de la Suede au sujet des commu-
nications td~lphoniques entre le Danemark et la Suede ; 'Accord des 16 et 17 d~cembre 1902 entre
les administrations royales tdldgraphiques danoise et sundoise relatif A l'6change de t6l1grammes
entre le Danemark et ]a Suede ; 'Accord du i8 janvier 1915 et du 31 d~cembre 1914 entre les
administrations roymles t~lcgraphiques du Danemark et de la Sude relatif h ]a taxation des t6l&
grammes mi&torologiques 6changds entre le Danemark et la Suede.

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'ht nouvel ordre et pourra Otre revis6 lorsque I'une
des administrations des t~l~graphes autoris~es en exprimera le ddsir.

11 restera en vigueur jusqu'h 1'expiration du d~lai d'une annc a partir du jour oh la d6noncia-
tion en sera faite par l'une des Parties contractantes.

STOCKHOLMT, le 16 ddcembre 1920.

Pour l'Administration royale.des T616graphes de Suede:

(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A. HAMILTON.

COPENHAGUE, le 23 ddcemvre 192o.

Pour l'Administration royale des T616graphes du Danemark

(Sign6) N. MEYER.
- (Sign6) .GREDSTED.
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(2) The amounts for pre-paid replies to telegrams and the amounts referred to in Article 56,
paragraph 2, of the International Telegraph Regulations, shall be retained by the telegraph admi-
nistration of the country which has collected these charges, and will thus not be included in the
settlement of accounts between the countries.

(3) The telegraph administrations of the two countries shall, however, consider the possi-
bility of abolishing the passing of accounts for terminal telegraph traffic and the substitution
therefor of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these
accounts.

The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish telegraph administrations.

Article 22.

Accounts /or transit telegrams.

The accounts for transit telegrams shall be settled in conformity with the provisions of the
International Telegraph Regulations or in conformity with special agreements in regard to trans-
mission in transit. The monthly accounts for such telegrams shall be exchanged in the middle
of the month following that in which the telegrams were forwarded. The quarterly account
shall be settled by the Danish Telegraph Administration immediately after the total monthly
settlements for the quarter have been approved.

The present Agreement, which is drawn up in duplicate in the language of each country, shall
come into force on January I, 1921 ; the provisions in force up to that time regarding accounts
for terminal telegrams shall, however, remain in force until April I, 1921.

The present Agreement shall cancel the Agreement of November Io and II, 1902, regarding
Telephone Traffic between Denmark and Sweden ; the Agreement of November 17 and 18, 1902,

regarding the direct Exchange of Telegrams between Denmark and Sweden ; the Agreement
of November 18 and 19, 1902, between the Royal Danish and the Royal Swedish Telegraph Admi-
nistrations, regarding Telephone Traffic between Denmark and Sweden ; the Agreement of December
16 and 17, 19o2, between the Royal Danish and Royal Swedish Telegraph Administrations re-
garding the Exchange of Telegrams between Denmark and Sweden ; and the Agreement of January
iS, 1915 and December 31, 1914, between the Royal Danish and the Royal Swedish Telegraph
Administrations regarding the Payment for the Exchange of Meteorological Telegrams between
Denmark and Sweden.

The present Agreement shall remain in force until further notice and shall be liable to revision
whenever a desire to that effect is expressed by one of the telegraph administrations concerned
to the other. It shall remain in force until one year after the date on which it is denounced by
one of the Contracting Parties.

STOCKHOLM, December 16, 1920.

For the Royal Swedish Telegraph Administration:

(Signed) RYDIN.

(Signed) A. HAMILTON.

COPENHAGEN, December 23, 1920.

For the Royal Danish Directorate of Telegraphs

(Signed) N. MEYER.

(Signed) GREDSTED.

No. 374



240 Socite' des Nations --. Recuei des Traite's. 1923

Les Administrations royales des T616graphes du Danemark et de la Norv~ge sont convenues,
sous r6serve des ratifications n6cessaires, des amendements suivants h l'Accord relatif au service
t~l~graphique et t~l~phonique, conclu les- 23-29 d~cembre 192o entre le Danemark et la Su~de.

Article 8.

Les paragraphes relatifs aux (i communications de presse de s6rie # et aux communications
de presse de serie transmises la nuit sont amendds comme suit :

Les communications de presse de sirie, ou communications analogues de s6rie accord6e
pour les besoins de la presse aux journaux et aux agences tdldgraphiques, sont 6chang6es
entre 19 heures et 9 heures et comportent une durde d'au moins deux unites de conver-
sation.

Les communications de presse de s~rie transmises la nuit, ou autres communications
analogues de presse de sdrie, sont 6chang~es entre 23 heures et 7 heures et comportent
une durde d'au moins cinq unit~s de conversation.

Article 9.

Le" § du ier alin6a est amene4 comme suit
3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication soit en totalit6

soit en partie, le pays int~ress6 percevra, par fraction d'unit6 de conversation, une taxe
de I couronne 2o pour les communications ordinaires ; de 3 couronnes 6o pour les com-
munications urgentes, les communications expr~s et les communications de sdrie, de
o couronne 6o pour les communications de presse de s6rie et de o couronne 40 pour les
communications de presse de s6rie transmises la nuit, h la condition toutefois que pour
chaque communication de presse -de s~rie il sera per .u une taxe correspondant h deux
units de conversation au minumum, et que pour les communications de presse de
s~rie transmises la nuit, la taxe minima sera de cinq unites.

Les amendements ci-dessus mentionn~s entreront en vigueur le Ier avril 1921.

STOCKHOLM, le 6 Juin 1921.

Pour l'Administration royale des T6lgraphes de Suede

(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A. HAMILTON.

COPENHAGUE, le 8 juin 1921.

Pour 'Administration royale des T616graphes du Danemai k

(Sign6) MEYER.
(Sign6) GREDSTED.
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The Royal Danish and the Royal Swedish Telegraph Administrations have agreed, subject
to the necessary approval, on the following modifications to the Agreement dated December 23
and 29 192o, regarding telephone and telegraph traffic between Denmark and Sweden.

Article 8.

The sections " Press series calls " and " Night Press series calls " shall be altered to read

" Press Series Calls, or similar series calls which are allowed for Press purposes to
newspapers and telegraph agencies and which are exchanged between 7 P. m. and 9 a. m.
and extend over at least 2 call periods.

" Night Press Series Calls, or similar Press series calls which are exchanged between
Ii p. m. and 7 a. m., and which extend over at least 5 call periods ".

Article 9.

Paragraph 3, first paragraph, shall be altered to read

(3) " In respect of every tariff zone of a country through which a call passes either
wholly or in part, there shall accrue to the country in question on account of each portion
of a callperiod a charge of 1.2o kr. for ordinary calls ; 3.60 for urgent calls, express calls
and series calls ; o.6o kr. for Press series calls ; and 0.40 kr. for night Press series calls,
subject, however, to the proviso that for every Press series call a charge for at least 2
call periods shall be made and that for Night Press series calls a charge for at least 5 call
periods shall be made.

The above-mentioned alteration shall come into force as from April I, 1921.

STOCKHOLM, June 6, 1921.

For the Royal Swedish Telegraph Administration:

(Signed) RYDIN.
(Signed) A. HAMILTON.

COPENHAGEN, Juie 8, 1921.

For the Royal Danish Directorate of Telegraphs
(Signed) MEYER.
(Signed) GREDSTED.
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No. 375. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ESTHONIEN RELATIF A LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES LETTRES DE JAUGE DRESSIZES PAR LES
AUTORITRS DES DEUX PAYS. COPENHAGUE, LES 8 MARS 1921
ET 7 AVRIL 1922.

Texte olficiel /ranpais communiqui par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistremnent de cet
!change de notes a eu lieu le 27 janvier 1923.

MINISTtRE
DES

AFFAIRES ]tTRANGitRES.

NOTE VERBALE.

Par une note verbale du 28 novembre dernier, la Lgation d'Esthonie a bien voulu demander
au Ministre des Affaires 6trang~res si le Gouvernement danois 6tait dispos6 h faire un arrange-
ment provisoire concernant la reconnaissance mutuelle des lettres de jauge.

En rdponse, le Minist~re des Affaires trangres a 1honneur d'informer la Lgation d'Esthonie,
qu'h la suite d'une correspondance avec les autorit~s comptentes, le Gouvernement danois est
dispos6 h reconnaitre jusqu'h nouvel ordre les lettres de jduge esthoniennes sans une nouvelle op6-
ration de jaugeage dans les ports du Danemark, hi condition que le Gouvernement d'Esthonie se
d~clare prt de son c6t6 h reconnaitre les lettres de jauge danoises dans les ports d'Esthonie.

Cet arrangement entrera en vigueur de suite.
COPENHAGUE, le 8 mars 1921.

LGATION D'ESTHONIE.

NOTE VERBALE.

Se r~frant h la note verbale du 8 mars 1921, la Lgation d'Esthonie a l'honneur de porter h
la connaissance du Ministbre Royal des Affaires 6trangbres que le Gouvernement esthonien, de
son c6t6, est dispose lt reconnaitre jusqu't nouvel ordre les lettres de jauge danoises sans une nou-
velle operation de jaugeage dans les ports d'Esthonie, h condition que les lettres de jauge esthonien-
nes seront reconnues aux memes conditions dans les ports de Danemark.

Cet Arrangement entrera en vigueur de suite.
STOCKHOLM, le 7 avril 1922.

Certifi6 pour copie conforme :
Copenhague, le 4 janvier 1923.

Georg COHN,
Chel du Service danois de la Socidtj des Nations.

1 Cet Arrangement est entr6 en vigueur le 7 avril i922.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 375. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE DANISH AND
ESTHONIAN GOVERNMENTS REGARDING THE MUTUAL RECOG-
NITION OF THE TONNAGE MEASUREMENT CERTIFICATES
ISSUED BY THE AUTHORITIES IN THE RESPECTIVE COUN-
TRIES. COPENHAGEN MARCH 8, 1921 AND APRIL 7. 1922.

French o/icial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration o/ this
exchange of Notes took place January 27, 1923.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

NOTE VERBALE.

By a Note Verbale dated November 28 last, -the Esthonian Legation asked the Ministry for
Foreign Affairs whether the Danish Government was prepared to come to a provisional arrange-
ment regarding the mutual recognition of tonnage certificates.

In reply, the Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Esthonian Legation
that, after correspondence with the authorities concerned, the Danish Government is prepared,
until further notice, to recognise Esthonian tonnage certificates in Danish ports without re-measure-
ment, on condition that the Esthonian Government declares itself willing for its part to recognise
Danish tonnage certificates in Esthonian ports.

This Arrangement shall come into force immediately.
COPENHAGEN, March 8, 1921.

ESTHONIAN LEGATION

NOTE VERBALE.

With reference to the Note Verbale of March 8, 1921, the Esthonian Legation has the honour
to inform the Royal Danish Ministry for Foreign Affairs that the Esthonian Government for its
part is prepared to recognise, until further notice, Danish tonnage certificates in Esthonian ports
without re-measurement, on condition that Esthonian tonnage certificates are recognised under
the same conditions in Danish ports.

This Arrangement shall enter into force immediately.
STOCKHOLM, April 7, 1922.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Agreement came into force April-7, 1922.
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DANEMARK ET JAPON

Echange de notes relatif h ]a recon-
naissance mutuelle des lettres de
jauge dressies par les autorites des
deux pays. Tokio, les 17, j9 et
22 mai 1922.

DENMARK AND JAPAN

Exchange of Notes regarding the
mutual recognition of the Tonnage
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No. 376. - ]rCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET JAPONAIS RELATIF A LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES LETTRES DE JAUGE DRESSIPES PAR LES
AUTORITES DES DEUX PAYS. TOKIO, LES 17, I9 ET 22 MAI 1922.

Texte of/iciel franpais communtqui par le Ministre de Danemark d Berne. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le 27 janvier 1923.

ToKio, le 17 mat 1922.

MONSIEUR LE COMTE,

I1 a 6t6 constat6 que les lois et r~glements actuellement en vigueur au Japon concernant
le jaugeage des navires sont en substance analogues aux lois et r~glements en vigueur au Dane-
mark.

En consequence, je me trouve charg6 d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement
s'engage h reconnaitre les certificats de jaugeage des navires d6livr6s r~gulirement par les auto-
rit6s comp6tentes du Japon depuis la date du Ier octobre 1914 et ht exempter de tout autre mesu-
rage les navires japonais munis desdits certificats, au Danemark et dans les territoires placs sous
1'administration danoise, h condition que le Gouvernement imprial du Japon, de son c6te, recon-
naisse les certificats de jaugeage des navires d6livr6s r~guli~rement par les autorit6s compdtentes
du Danemark depuis la date du Ier avril 1895 et exempte de tout autre mesurage les navires danois
munis desdits certificats, au Japon et dans les territoires placis sous l'administration japonaise.

Je vous prie, Monsieur le Comte, d'agr~er les assurances r6it6r6es de ma plus haute consideration.

(Sign6) N. HOST.
Son Excellence M. le Comte Y. UCIDA,

Ministre des Affaires trangres,
etc. etc. etc.

II

'TRADUCTION

No 17. Toio, le 17 mat 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa lettre en date du 17 mai contenant
sa d~claration relative h la reconnaissance entre les Gouvernements du Japon et du Danemark.

Le Gouvernement du Japon, ayant constat6 que les lois et r~glements concernant le jau-
geage des navires actuellement en vigueur au Danemark sont en substance analogues aux lois

1 Communiqude par le Ministre de Danemark 4 1 Communicated by the Danish Minister at
Berne. Le texte authentique de cette lettre et des Berne. The authentic text of this and the two
deux suivantes n'a pas dt6 pr6sent6 au Secr6tariat following letters was not presented to the Secre-
de la Socidt6 des Nations. tariat of the League of Nations.
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1 TRADUCTION. -. TRANSLATION.

No. 376. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
JAPANESE GOVERNMENTS REGARDING THE MUTUAL RECOG-
NITION OF THE TONNAGE MEASUREMENT CERTIFICATES.
TOKIO, MAY 17, 19 AND 22, 1922.

French of/icial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this
exchange ol Notes took place on January 27, 1923.

ToKIo, May 17, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

It has been established that the Laws and Regulations now in force in Japan regarding the
tonnage measurement of vessels correspond in substance with the laws and Regulations in force
in Denmark.

I am therefore instructed to inform you that my Government undertakes to recognise tonnage
certificates issued in due form by the competent Japanese authorities since October I, 1914, and
to exempt from any further measurement Japanese vessels in possession of such certificates in
Denmark and the territories under Danish administration, on condition that the Imperial Japanese
Government on its part recognises tonnage certificates issued in due form by the competent Danish
authorities since April 1, 1895, and exempts from any further measurement Danish vessels in pos-
session of such certificates in Japan and the territories under Japanese administration.

I have the honour to be, etc.

(Signed) N. H0ST.
His Excellency Count Y. UCHIDA,

Minister for Foreign Affairs,
etc. etc. etc.

II.

No. 17. TOKIO, May 17, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated May 17, containing a state-
ment regarding mutual recognition by the Japanese and Danish Governments.

The Japanese Government, having established that the Laws and Regulations now in force
in Denmark regarding the tonnage measurement of vessels correspond in substance with the Laws

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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et r~glements en vigueur au Japon, s'engage h reconnaitre les certificats de jaugeage des navires
d~livr~s r~guli6rement par les autorit6s comp6tentes du Danemark depuis la date du Ier avril
1895 et h exempter de tout autre mesurage les navires danois munis desdits certificats au Japon
et dans les territoires places sous l'administration japonaise, h condition que le Gouvernement
du Danemark, do son c6t6, reconnaisse les certificats de jaugeage des navires d~livr~s r~guli~rement
par les autorit~s comp6tentes du Japon depuis la date du jer octobre 1914 et exempte de tout
autre mesurage les navires japonais munis desdits certificats, au Danemark et dans les territoires
placs sous l'administration danoise.

Vcuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma haute consid6ration.

(Sign6) COMTE YASUYA UCHIDA,
Ministre des A//aires itrang&es.

Son Excellence,
Monsieur Niels HOST,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire du Danemark,
etc. etc. etc.

III

TRADUCTION

No 18. ToKIo, le 17 mai 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h la lettre de Votre Excellence et h ma lettre No 17 dat6es du 17 mai 1922
visant un arrangement au sujet de la reconnaissance r6ciproque des certificats de jaugeage des
navires entre les Gouvernements du Japon et du Danemark, j 'ai l'honneur d'appeler l'attention
de Votre Excellence sur cc fait qu'il reste au Japon encore, k l'heure actuelle, un certain nombre
de navires japonais qui sont munis d'un certificat de jaugeage des navires d6livr6 conform~ment
h l'article io du D6cret du 24 avril 1884.

Le Gouvernement imperial du Japon est port6 h admettre que l'arrangement tabli par dchange
des lettres (du 18 octobre et du Ier d~cembre 1891) entre S. E. le Ministre des Affaires 6trang6res
du Japon et S. E. le Ministre rdsident des Pays-Bas, charg6 en ce temps des intdr~ts du Danemark
au Japon, au sujet de la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage des navires est en-
core en vigueur pour cc qui concerne les navires japonais et certificats susmentionn~s ; en cons6-
quence, lesdits certificats seraient reconnus valables h 'avenir, comme ils l'ont 6t6 jusqu'h present,
par le Gouvernement du Danemark et les navires japonais munis de cc certificat seraient exempt~s
de tout autre mesurage au Danemark et dans les territoires plac6s sous l'administration danoise.

En portant ce qui prcede hL la connaissance de Votre Excellence, j'ai recours h son obligeance
accoutum~e pour la prier de vouloir bien me faire connaitre l'avis du Gouvernement du Danemark
A cet dgard.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma haute consid6ration.

(Sign6) COMTE YASUYA UCHIDA,
Ministre des A//aires itrangeres.

Son Excellence,
M. Niels HoST,

etc. etc. etc.

No. 376
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and Regulations in force in Japan, undertakes to recognise tonnage certificates issued in due form
by the competent Danish authorities since April 1, 1895, and to exempt from any further measure-
ment Danish vessels in possession of such certificates in Japan and the territories under Japanese
administration, on condition that the Danish Government, on its part, recognises tonnage certi-
ficates issued in due form by the competent Japanese Authorities since October I, 1914, and exempts
from any further measurement Japanese vessels in possession of such certificates in Denmark
and the territories under Danish administration.

I have the honour to be etc.

(Signed) COMTE YASUYA UCHIDA.
Minister lor Foreign A//airs.

His Excellency M. Niels HOST,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark,

etc. etc. etc.

111.

No. 18. ToKIo, May 17, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your letter and my letter No. 17 dated May 17, 1922, regarding an
agreement for the mutual recognition of tonnage certificates by the Japanese and Danish
Governments, I have the honour to draw your attention to the fact that there still exists in Japan
a certain number of Japanese vessels in possession of tonnage certificates issued in conformity
with Article io of the Decree of April 24, 1884.

The Imperial Japanese Government understands that the Agreement concluded by an ex-
change of Notes (dated October 18 and December i, 1891) between the Japanese Minister for
Foreign Affairs and the resident Dutch Minister (who was then entrusted with Danish interests
in Japan), regarding the mutual recognition of tonnage certificates, is still in force as regards the
Japanese vessels and certificates in question ; the validity of these certificates should therefore
be recognised in future, as hitherto, by the Danish Government, and Japanese vessels in possession
of such certificates should be exempt from any further measurement in Denmark and the territories
under Danish administration.

I have brought the foregoing facts to your notice trusting that, with your usual courtesy,
you will be good enough to inform me of the Danish Government's views in the matter.

I have the honour to be etc.

(Signed) COMTE YASUYA UCHIDA.
Minister for Foreign A/lairs.

His Excellency
M. Niels 6ST,

etc. etc. etc.

No 376
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IV
TRADUCTION

No 19. TOKIO, le 19 mai 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Un arrangement concernant la reconnaissance reciproque des certificats de jaugeage des na-
vires ayant 6t6 conclu entre les Gouvernements du Japon et du Danemark par la lettre de Votre
Excellence et par ma lettre No 17 dat~es du 17 mai courant, le Gouvernement imp6rial doit, comme
j'ai eu l'honneur de le porter h sa connaisance par ma lettre No 2 dat~e du 28 janvier 1921, faire
publier un arrt6 ayant m~me teneur que celui du Gouvernement royal ; il est h d~sirer que la
date de la mise en vigueur de l'arrangement pr~cit6 soit la meme dans les deux pays.

Le Gouvernement imp6rial a l'intention de publier l'arrt4 en question et une notification
du Ministre imp~rial des communications, dont les projets sont ci-annex6s 1, en vue de mettre
en vigueur l'arrangement susdit h partir du Ier octobre 1922.

Je m'empresse de prier Votre Excellence de vouloir bien faire les dmarches n6cessaires, afin
qUe le Gouvernement du Danemark soit h m~me de promulguer une ordonnance pour mettre en
vigueur l'arrangement en question h partir du m~me jour, s'il ne voit aucun inconvenient h cet
6gard.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it6r6es de ma haute consideration.

(Sign6) COMTE YASUYA UCHIDA,

Son Excellence, Ministre des A//aires jtrang~res.
Monsieur Niels HOST,

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire du Danemark.

V
Le 22 mai 1922.

MONSIEUR LE COMTE,

Par la lettre No 18 du 17 mai 1922, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'il reste
au japon encore, h 1'heure actuelle, un certain nombre de navires japonais qui sont munis d'un
cerfificat de jaugeage des navires d4livr6 conform~ment 4 larticle io du D6cret du 24 avril 1884,
et que le Gouvernement imp6rial du Japon est port6 h croire que lesdits certificats doivent 6tre
reconnus valables, comme ils Font 6t jusqu'h pr~sent, par le Gouvernement du Danemark et
que les navires munis d'un certificat de cette cat~gorie doivent 8tre exempt6s de tout autre mesu-
rage au Danemark et dans les territoires plac~s sous l'administration danoise.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence, d'ordre de mon
Gouvernement, qu'il s'engage h reconnaitre lesdits certificats de jaugeage des navires japonais
d4livr~s conform~ment au D6cret du 24 avril 1884, et h exempter comme par le pass6, de tout
autre mesurage, ces navires japonais munis de ce certificat, au Danemark et dans les territoires
plac~s sous l'administration danoise.

Je vous prie, Monsieur le Comte, d'agr~er les assurances renouveldes de ma plus haute consi-
d~ration.

(Sign6) N. HOST.
Son Excellence M. le Comte Y. UCHIDA,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc. etc. etc.

Non reproduits.
N o 376
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IV.

No. 19. ToKlo, May 19, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

An agreement regarding the mutual recognition of tonnage certificates having been concluded
between the Japanese and Danish Governments by your letter dated May 17, and my letter No. 17
of the same date it is now the duty of the Imperial Government, as I had the honour to inform
you in my letter No. 2, dated January 28, 1921, to issue an Order to the same effect as that issued
by the Royal Government. It is desirable that the Agreement in question should come into force
on the same date in both countries.

The Imperial Government proposes to issue this Order and a notification by the Imperial
Ministry of Communications, drafts of which- are annexed hereto 1, so that the Agreement in
question may come into force as from October i, 1922.

I have the honour to request you to be good enough to take the necessary steps to enable
the Danish Government, if it sees no objection, to issue an order whereby the Agreement in question
will come into force on the same date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) COMTE YASUYA UCHIDA.

His Excellency Minister for Foreign Affairs.
M. Niels HOST.

Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark.

V. May 22, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter No. 18, dated May 17, 1922, you were good enough to inform me that there
still exists in Japan a certain number of Japanese vessels in possession of tonnage certificates
issued in conformity with Article io of the Decree of April 24, 1884, and that the Imperial Japanese
Government is of opinion that the validity of these certificates should be recognised in future, as
hitherto, by the Danish Government and that vessels in possession of certificates of this class
should be exempt from any further measurement in Denmark and the territories under Danish
administration.

In reply to your letter, I am instructed by my Government to inform you that it undertakes
to recognise the above-mentioned Japanese tonnage certificates issued in conformity with the
Decree of April 24, 1884, and, as hitherto, to exempt from any further measurement Japanese
vessels in possession of such certificates in Denmark and the territories under Danish administra-
tion.

I have the honour to be etc.

(Signed) N. HOST.
His Excellency Count Y. UCHIDA,

Minister for Foreign Affairs,
etc. etc. etc.

1 Not reproduced.

No. 376
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VI
Le 22 inai 1922.

MONSIEUR LE COMTE,

J'ai l'honneur d'accuser r4ception h Votre Excellence de sa note No 19 du 19 courant con-
cernant la conclusion entre les Gouvernements du Danemark et du Japon d'un arrangement relatif
h la reconnaissance r6ciproque des certificats des navires, ainsi que du projet d'arrWt ministdriel
et du projet de la notification du Minist~re imperial des Communications, inclus dans ladite note.

Je me suis empress6 de faire parvenir h mon Gouvernement des copies des notes 6changdes
dans cette affaire entre le Gouvernement imp6rial et cette 16gation en le priant en m~me temps
de vouloir bien faire les d~marches n~cessaires afin que l'arrangement susdit puisse entrer en vigueur
h partir du Ier octobre 1922.

Je vous prie, Monsieur le Comte, d'agrder les assurances r~itdr~es de ma plus haute
consideration.

(Sign6.) N. HOST.
Son Excellence M. le Comte Y. LCHIDA,

Ministre des Affaires trangres,
etc. etc. etc.

Certifi6, pour copie conforme
Copenhague, le 4 janvier_ 1923.

Georg COHN,
Chel du Service danois de la Sociiij des Nations.

No 376
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VI.
May 22, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 19, dated May 19, regarding the
conclusion between the Danish and Japanese Governments of an Agreement concerning the mutual
recognition of tonnage certificates, together with the draft Ministerial Decree and the draft Noti-
fication by the Imperial Ministry of Communications annexed to the Note in question.

I have forwarded to my Government copies of the Notes exchanged on this subject between
the Imperial Government and this Legation, and have requested it to take the necessary steps to
enable the Agreement in question to come into force as from October I, 1922.

I have the honour to be etc.

(Signed) N. HOST.
His Excellency Count Y. UCHIDA,

Minister for Foreign Affairs,
etc. etc. etc.

No. 376
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 377. - TELEGRAPHEN-VBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCH-
LAND UND DANEMARK, GEZEICHNET IN KOPENHAGEN DEN
30. DEZEMBER 1919, IN BERLIN DEN 30. AUGUST 1920.

Textes oj/iciels allemand et danois communiques par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistre-
ment de cette Convention a eu lieu le 30 janvier 1923.

In der Anwendung des Artikels 17 des zu St. Petersburg abgeschlossenen internationalen
Telegraphenvertrags 2 haben die Unterzeichneten, vorbehaltlich der Genehmigung, folgendes f ber-
einkommen getroffen.

Artikel i.

Im unmittelbaren Wechselverkehr zwischen Deutschland und Dainemark betrdgt die Tele-
grammgebfihr 15 (ffinfzehn) Centimen fiir das Wort eines gew6hnlichen Telegramms. Pressetele-
gramme sind gemass Artikel LXV bis LXVII des internationalen Telegraphen-Reglements zur
Hdlfte der Gebiihr ffir gew6hnliche Telegramme zugelassen.

Artikel 2.

Von der im Artikel i festgesetzten Gebfihr ffir gew6hnliche Telegramme erhalt Deutschland
9 (neun) Centimen, Dinemark 6 (sechs) Centimen, bei Pressetelegrammen jede Verwaltung die
Halfte dieser Satze. Die Abrechnung fiber die Telegrammgebfihren einschliesslich der Betrdge
ffir bezahlte Antworten und sonstige Zusatzgebfihren findet in der im internationalen Telegra-
phenreglement vorgesehenen Weise statt.

Artikel 3.

Ffir diejenigen Telegramme, die infolge von Unterbrechungen der unmittelbaren Verbindungen
fiber die Linien fremder Verwaltungen zwischen Deutschland und Ddnemark gewechselt werden,
ist keine Zuschlaggebfihr zu erheben ; die Kosten des Durchgangs werden von der Aufgabever-
waltung getragen.

Auf diejenigen Telegramme, die auf Verlangen des Aufgebers von dem unmittelbaren Wege
abgeleitet werden, finden die Gebfiren des internationalen Telegraphenreglements Anwendung.

Ffir die inldndischen Telegramme eines jeden Landes, die um ihren Bestimmungsort zu er-
reichen, infolge augenblicklicher Unterbrechung der eigenen Verbindungen, die Linien des anderen
Landes durchlaufen mfissen, wird diesem Lande keine Vergfitung gewahrt.

Cette Convention est entree en vigueur le er janvier 1920.
De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome III, page 614.
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TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

No. 377. - TELEGRAF-OVERENSKOMST 1 MELLEM DANMARK OG
TYSKLAND, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN 30 DECEMBER
1919, I BERLIN DEN 30 AUGUST 1920.

Official German and Danish texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this convention took place on January 30, 1923.

Paa Grundlag af Artikel 17 i den i St. Petersborg afsluttede internationale Telgrafkonvention 2

har Undertegnede under Forbehold af Approbation truffet f0lgende Overenskomst.

Artikel i.

Ved direkte Telegramudveksling imellem Danmark og Tyskland udg0r Telegramgebyret
15 (femten) centimer for hvert Ord i et almindeligt Telegram. Pressetelegrammer er i Overens-
stemmelse med Artiklerne LXV. til LXVII. i det internationale Telegrafreglement tilladt for
Halvdelen af Gebyret for almindelige Telegrammer.

Artikel 2.

Af det i Artikel i fastsatte Gebyr for almindelige Telegrammer erholder Danmark 6 (seks)
centimer, Tyskland 9 (ni) centimer, for Pressetelegrammer erholder hver Telegrafbestyrelse Halv-
delen af disse Satser. Afregningen over Telegramgebyrerne indbefattet Afgifterne for betalte
Svar og 0vrige Tillegsgebyrer foregaar paa den i det internationale Telegrafreglement foreskrevne
Maade.

A rtikel 3.

For de Telegrammer, der paa Grund af Afbrydelser paa de direkte Forbindelser imellem Dan-
mark og Tyskland udveksles over fremmede Telegrafbestyrelsers Linier; opkraeves intet Tillegs-
gebyr. Transitudgifterne baeeres af Indleveringsbestyrelsen.

For de Telegrammer, der paa Afsenderens Forlangende omdirigeres fra den direkte Vej, an-
vendes de i det internationale Telegrafreglement fastsatte Gebyrer.

For hvert af de to Landes indenrigske Telegrammer, der paa Grund af en 0jeblikkelig Afbry-
delse af egne Forbindelser, maa passere det andet Lands Linier, for at naa deres Bestemmelsessted,
tilkommer der ikke dette Land nogen Godtg0relse.

I This Convention came into force as from January i, 1920.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page i.
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Artikel 4.

Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft befindlichen internationalen Telegraphenvertrags
und des dazu geh6rigen Reglements finden, soweit nicht in den vorstehenden Artikeln abweichende
Festsetzungen getroffen sind, auch auf den unmittelbaren Verkehr zwischen Deutschland und
Danemark Anwendung.

Artikel 5.

Das gegenwiirtige (bereinkommen tritt vom I. Januar 192o ab in Kraft. Von diesem Zeit-
punkt ab erl6schen alle friiheren Vereinbarungen fiber den telegraphischen Verkehr zwischen
Deutschland und Danemark.

Jeder der beiden Verwaltungen steht das Recht zu, das Uebereinkommen zu khndigen. Er-
folgt die Kiindigung, so gilt das (bereinkommen von dem Tag an gerechnet, an dem sie ausge-
sprochen wird, noch auf ein Jahr.

Im gegenseitigen Einvernehmen k6nnen die Bestimmungen dieses Obereinkommens jeder-
zeit ohne Kfindigung abgeandert oder ganz aufgehoben werden.

Zu Urkund dessen haben die Vertreter der beiden Verwaltungen dieses in deutscher und da-
nischer Sprache ausgefertigte Uebereinkommen in zwei Exemplaren unterschrieben.

BERLIN, den 30. Auguist 1920.
Fur die Deutsche Telegraphenverwaltung.

(Sign6) BREDOW.

KOPENHAGEN, den 30. Dezember I919,--

Ffir die K6niglich Ddnische Telegraphenverwaltung.

(Sign6) N. MEYER.

Approberes
Ministeriet for offentlige Arbejder,

den 28. September 192o.
(Sign6) M. N. SLEBSAGER.

T. F. KRARUP.

Pour certifier copie conforme.
Copenhague, le 16 mars 1923.

Ed. REVENTLOW

Directeur au Ministdre des A//aires itrangdres.

N? 377
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Artikel 4.

Bestemmelserne i den til enhver Tid goldende internationale Telegrafkonvention med dertil
horende Reglement, finder, for saa vidt der ikke i foranstaaende Artikler er truffet afgivende Be-
stemmelser, Anvendelse ogsaa paa den direkte telegrafiske Forbindelse imellem Danmark og Tysk-
land.

Artikel 5.

Narvaerende Overenskomst treder i Kraft den i. Januar 192o. Fra dette Tidspunkt ophaves
alle tidligere Overenskomster angaaende den telegrafiske Forbindelse imellem Danmark og Tyskland.

Enhver af de to Telegrafbestyrelser har Ret til at opsige denne Overenskomst. Sker Opsigelse,
gaelder Overenskomsten endnu I Aar regnet fra den Dag, den er blevet opsagt.

Ved gensidig Forstaaelse kan Bestemmelserne i denne Overenskomst til enhver Tid uden
Opsigelse blive forandret eller helt ophvet.

Til Bekraeftelse heraf, har begge Telegrafbestyrelsers Befuldmegtigede underskrevet denne
i det danske og tyske Sprog affattede Overenskomst i to Eksemplarer.

I

KJOBENHAVN, den 30. Dezember 1919.
For den kgl. danske Telegrafbestyrelse.

(Signd) N. MEYER.

BERLIN, den 3o August 1920.

For den tyske Telegrafbestyrelse.

(Sign6) BREDOW.

Approberes.
Ministeriet for offentlige Arbejder,

den 28. September 1920.

(Sign6) M. N. SLEBSAGER. p. V. C

(Sign6) GREDSTED. p. T. v.

Certifie la signature de M. Gredsted,
Chef de Bureau l'Administration des T6lgraphes

de Danemark.

Copenhague, le 6 janvier 1923.

(Sign6) Georg COHN,

Chel du Service danois de la Sociiti des Nations.

No. 377
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• TRADUCTION.

No. 377. - CONVENTION TIELIGRAPHIQUE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LE DANEMARK, SIGNP-E A COPENHAGUE LE 3o DECEMBRE
1919, A BERLIN LE 3o AOUT 192o.

En vertu de l'article 17 de la Convention t lMgraphique internationale de P~trograd, les sous-
sign~s ont conclu la Convention suivante, sous r~serve de son approbation.

Article i.

La taxe applicable aux t~l~grammes 6chang~s directement entre le Danemark et l'Allemagne
sera. de 15 (quinze) centimes par mot, pour les t~l6grammes ordinaires. Conform4ment aux articles
LXV et LXVII du r~glement tdl~graphique international, les t~l~grammes de presse pourront
6tre exp~di6s avec une r6duction de 5o% sur la taxe des t lMgrammes ordinaires.

Article 2.

La taxe 6tablie h l'article Ier pour les t~l~grammes ordinaires sera partagde entre le Danemark
qui recevra 6 centimes, et l'Allemagne, qui recevra 9 centimes. En ce qui concerne les t lMgrammes
de presse, la taxe per~ue sera partag~e par moiti6 entre les deux administrations des t~l~graphes.
En ce qui concerne les t~lgrammes avec r~ponse payee, ou comportant des suppl6ments, il sera
procdd6 au ddcompte suivant les dispositions prescrites par le r~glement tdl graphique international.

Article 3.

Aucune surtaxe ne sera pergue pour les t lMgrammes qui, hi la suite d'une interruption des lignes
directes reliant le Danemark et l'Allemagne, devront emprunter les lignes d'autres administrations
t~l6graphiques. Les frais suppl~mentaires de transit ainsi occasionn6s, seront h la charge de l'ad-
ministration destinataire.

Les taxes affrentes h des t6l~grammes exp~dids par Une voie autre que la voie normale, seront
les taxes 6tablies par le rtglement tdl6graphique international.

Si, la suite d'une interruption temporaire des lignes servant aux communications int~rieures
de F'un ou de l'autre pays, les t6l6grammes int6rieurs de ce pays devaient 6tre achemin~s par les
lignes t6lgraphiques de l'autre pays pour parvenir h destination, ce dernier pays n'aura droit de
ce fait h aucune indemnite.

Article 4..

Les dispositions de la Convention tdl~graphique internationale actuellement en vigueur et
de ses r~glements annexes, seront 6galement applicables aux communications t~l~graphiques
directes entre le Danemark et l'Allemagne, sauf dispositions contraires contenues dans les articles
qui pr6cdent.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.



1921 League of Nations - Treaty Series. 263

I TRANSLATION.

No. 377. - TELEGRAPHIC COh
GERMANY, SIGNED COP
BERLIN, AUGUST 30, 1920.

VENTION BETWEEN DENMARK AND
ENHAGEN, DECEMBER 30, 1919, AT

Under the terms of Article 17 of the International Telegraph Convention concluded at Petro-
grad the undersigned have reached the following Agreement which is subject to ratification.

Article i.

Telegrams sent directly between Denmark and Germany shall be charged for at the rate of
15 (fifteen) centimes per word in the case of ordinary telegrams. Under Articles LXV-LXVII
of the International Telegraph Regulations, Press telegrams may be sent for one half of the charge
made for ordinary telegrams.

Article 2.

Of the charge fixed in Article i for ordinary telegrams Denmark shall receive 6 (six) centimes
and Germany 9 (nine) centimes ; for Press telegrams, each telegraph administration shall receive
one half of these amounts. The money received for telegrams, including prepaid replies and other
supplementary charges, shall be accounted for in the manner laid down in the International Tele-
graph Regulations.

Article 3.

No extra charge shall be made for telegrams which, owing to an interruption of the direct
connection between Denmark and Germany, have to be sent over the lines of other telegraph
administrations. The transit expenses incurred shall be borne by the administration receiving
the telegram.

The charges for telegrams sent by a route other than the direct one shall be as laid down in
the International Telegraph Regulations.

If owing to a temporary interruption of the inland connections, inland telegrams in either
country, should have to pass over the other country's lines in order to reach their destination,
the latter country shall not be entitled to any compensation.

Article 4.

The provisions of the current International Telegraph Convention, and the Regulations at-
tached thereto, shall also apply to direct telegraphic communication between Denmark and Ger-
many, except where otherwise provided in the above Articles.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 5.

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jer janvier 192o. A cette date, tous les accords
anterieurs conclus entre le Danemark et 1'Allemagne, au sujet des communications t6l~graphiques,
seront abrog~s.

Chacune des deux Administrations des t~ldgraphes aura le droit de d~noncer la prdsente
Convention. En cas de d~nonciation, la Convention restera en vigueur pendant un an h partir
de la date h laquelle elle aura 6t6 d~nonc~e.

Les dispositions de la prsente Convention pourront tre modifi~es ou annules en tout temps,
d'un commun accord entre les Parties.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires, d~sign~s par les deux Administrations des t~l~graphes
ont sign6 la pr~sente Convention, qui a 6t6 6ablie, en double exemplaire, en danois et en allemand.

COPENHAGUE, le 30 dicembre 1919.

Pour l'Administration royale des t~l6graphes danois.
(Sign6) N. MEYER.

BERLIN, le 30 aoat 1920,

Pour l'Administration des t~l~graphes allemands.

(Sign6) BREDOW.

No 377
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Article 5.

The present Agreement shall come into force on January I, 192o, from which date all previous
agreements between Denmark and Germany regarding telegraph connections shall terminate.

Either telegraph administration shall be entitled to denounce this Agreement, in which case
it shall remain in force for one year as from the date on which it has been denounced.

The provisions of this Agreement may be modified or annulled at any time by mutual agreement
between the Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of both Telegraph Administrations have signed this
Agreement, which has been done in duplicate in the Danish and German languages.

COPENHAGEN, December 30, 1910.

(Signed) N. MEYER..
For the Royal Danish Telegraph Administration.

BERLIN, Augs it 30, 1920.

(Signed) BREDOW.
For the German Telegraph Administration.

No. 377
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Echange de notes en vue d'exempter
de fournir ]a caution ((judicatum
solvi ) les ressortissants des deux
pays. Copenhague, les ii avril,
28 septembre et 2 decembre 1921

et 16 janvier 1922.

DENMARK
AND CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Notes with the object
of exempting the nationals of both
countries from giving security for
cost. Copenhagen, April i i, Sep-
tember 28 and December 2, 1921,

and January 16, 1922.
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No. 378. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET TCHJECOSLOVAQUE EN VUE D'EXEMPTER DE' FOUR-
NIR LA CAUTION (( JUDICATUM SOLVI LES RESSORTISSANTS
DES DEUX PAYS. COPENHAGUE, LES ii AVRIL, 28 SEPTEMBRE
ET 2 DIECEMBRE 1921 ET 16 JANVIER 1922.

Texte officiel Iranfais communiqui par le Ministre de Danemark d Berne. L'enregistrement de ce
dchange de notes a eu lieu le 30 janvier 1923.

I.

MINISThRE
DES

AFFAIRES ]TRANGtRES.
NOTE VERBALE.

Se r~fdrant it la note verbale de la Lgation de la R~publique tch~coslovaque No 556/2o, en
date du 16 novembre 192o, relative h la caution 6ventuelle dans les poursuites judiciaires entamdes
devant les tribunaux danois par des ressortissants tchcoslovaques contre les sujets danois, le
Minist~re des Affaires 6trang~res a l'honneur, par la pr~sente, de faire savoir ht la Lgation ce qui
suit.

Les dispositions 1gales en vigueur en Danemark h l'6gard des cautions h fournir par les
6trangers dans les poursuites judiciaires se trouvent l'article 323 de la loi danoise sur l'organisation
de la justice du ii avril 1916. Cet article dit qu'un demandeur 6tranger, surla demande du d~fendeur
pr~sent~e le premier jour fixd pour l'ouverture du d~bat, est tenu de fournir dans un d4lai fixd
par le tribunal une caution estim~e suffisante par le tribuial pour couvrir les frais de justice que
le demandeur serait condamn6 h payer au d~fendeur, h moins que dans le pays du demandeur
les sujets danois soient exempt6s de fournir cette caution, voir l'article 17 de la Convention relative
h la proc~dure civile I sign~e h La Haye le 17 juillet 1905.

L'article susmentionn6 dit en outre que si la caution demand~e n'est pas fournie, la cause
s era repouss~e.

COPENHAGUE, le ii avril 1921.

II.
LGATION

DE LA
R1tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

NO 2946/21 adm. COPENHAGUE, le 28 septembre 1921.

En r6pondant h la demande de la Lgation, le Minist&e des Affaires trangres h Copenhague
a bien voulu communiquer par la note verbale No 20 B. ii en date du iI avril que selon les dispo-

De Martens, Nouveau Recueil gdn~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome II, page 243.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 378. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND CZE-
CHOSLOVAK GOVERNMENTS WITH THE OBJECT OF EXEMPTING
THE NATIONALS OF BOTH COUNTRIES FROM GIVING SECU-
RITY FOR COST. COPENHAGEN, APRIL ii, SEPTEMBER 28
AND DECEMBER 2, 1921, AND JANUARY 16, 1922.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration o/this exchange
o/ notes took place January 30, 1923.

I.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.
NOTE VERBALE.

With reference to the note verbale from the Legation of the Czechoslovak Republic No. 556 /2o,
dated November I6, 1920, regarding the security that might be required in legal actions brought
in the Danish Courts by Czechoslovak nationals against Danish subjects the Ministry of Foreign
Affairs has the honour to make the following communication to the Legation.

The legal provisions in force in Denmark with regard to the security to be given by foreigners
in legal actions will be found in Article 323 of the Danish law on legal procedure dated April ii,
1916. This Article lays down that upon application from the defendant made on the first day
fixed for the opening of the case, a foreign plaintiff shall be required, within a period fixed by the
Court, to give such security as shall be considered by the Court to be sufficient to cover the legal
costs which the plaintiff might be sentenced to pay to the defendant, unless in the plaintiff's country
Danish subjects be exempt from the obligation tt give such security. (See Article 17 of the Convention
on Civil Procedure 2 signed at the Hague on July 17, 1905.)

The above-mentioned Article further lays down that, should the security asked for not be
given, the plaintiff shall be non-suited.

COPENHAGEN, April II, 1921.

II.
LEGATION

OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 2946/21 adm. COPENHAGEN, September 28, 1921.

In reply to the request of the Legation, the Ministry of Foreign Affairs at Copenhagen has
informed us, in its Note Verbale No. 20B. II dated April II, that under the law regarding the se-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
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sitions 1gales relatives aux cautions h fournir par les 6trangers dans les poursuites judiciaires
(article 323 de ]a loi du ii avril 1916) le demandeur 6tranger ...... est tenu de fournir une caution
...... h moins que dans le pays du demandeur les sujets danois soient exempt6s de fournir cette
caution.

Vu qu'en Tchcoslovaquie une loi analogue supposant ]a r~ciprocit6 est en vigueur (§ 57 de
]a loi sur la proc~dure civile de 1897) le Ministare de Justice de la R~publique tch6coslovaque a
d6cid6 que la caution mentionn~e ne sera plus prescrite L des sujets danois et demande que cette
d~cision soit communiqu~e officiellement au Gouvernement danois.

En communiquant ce qui pr6cde, la Lgation de Tch6coslovaquie a l'honneur de prier le
Ministre des Affaires 6trangres de pourvoir afin que le m~me avantage. soit assur6 h titre de
reciprocit6 aux ressortissants tch~coslovaques par des dispositions analogues prises par le Gouver-
nement danois.

Au Ministre des Affaires trangres
A Copenhague.

III.

MJNISTiRE
DES

AFFAIRES PTRANGkRES.

NOTE VERBALE.

Se r~frant h la note verbale de la Lgation de Tch~coslovaquie en date du 28 septembre dernier
No 2946/21 adm. relative aux cautions fournir par les 6trangers dans les poursuites judiciaires, le
Ministre des Affaires 6trang~res a l'honneur de faire parvenir ci-apr s h ]a LUgation huit exemplaires
d'un d~cret promulgud le 2 de ce mois, et suivant lequel le Minist~re de ]a Justice a d~cid6 que ]a
caution mentionn~e ne sera plus prescrite pour les sujets tchcoslovaques.

COPENHAGUE, le 2 decembre 1921.

IV.
LP-GATION

DE LA
R1tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

No 99/22 adm.
COPENHAGUE, le 16 janvier 1922.

Se r~frant h la note verbale du Ministre des Affaires dtrang~res, lettre No 8o89 relative aux
cautions h fournirpar les 6trangers dans les poursuites judiciaires, la Lgation de la R~publique
tch~coslovaque a 1 honneur de communiquer au Ministre des Affaires 6trang~res que le Minist~re
tch~coslovaque de la Justice a d~cid6, par les d6crets No 23016/21, en date du 3 aofit 1921, et
No 59476/21, en date du 28 d~cembre 1921, que ]a caution susmentionn~e ne sera plus prescrite
pour les ressortissants danois.

Au Minist~re des Affaires 6trang~res,
.Copenhague.

Certifi6 pour copie conforme:
Copenhague, le 4 janvier 1923.

Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Socijt1 des Nations.

N' 378
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curity to be given by foreigners in legal actions (Article 323 of the Law of April I1, 1916), a foreign
plaintiff ......... shall be required to give security ............ unless in the plaintiff's country Danish
subjects are exempt from the obligation to give such security.

In view of the fact that in Czechoslovakia a similar law is in force providing for reciprocity
(Section 57 of the Law of 1897 on Civil Procedure), the Ministry of Justice of the Czechoslovak
Republic has decided that the above-mentioned security shall no longer be required from Danish
subjects and requests that this decision be officially communicated to the Danish Government.
In communicating the above, the Czechoslovak Legation has the honour to request the Ministry
of Foreign Affairs to take the necessary steps to ensure the same advantage being given reciprocally
to Czechoslovak nationals by means of similar measures taken by the Danish Government.

To the Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

III.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.
NOTE VERBALE.

With reference to the Note Verbale of the Czechoslovak Legation dated September 28, last,
No. 2946/21 adm., concerning the security to be given by foreigners in legal actions, the Ministry
of Foreign Affairs has the honour to forward herewith to the Legation eight copies of a decree
promulgated on the 2nd instant by which the Ministry of Justice has decided that the above-mention-
ed security shall no longer be required of Czechoslovak subjects.

COPENHAGEN, December 2, 1921.

IV.
LEGATION

OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIK.

No. 99/22 adm.
COPENHAGEN, January 16, 1922.

With reference to the note verbale from the Ministry of Foreign Affairs, letter No. 8089, con-
cerning the security to be given by foreigners in legal actions, the Legation of the Czechoslovak
Republic has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Czechoslovak Ministry
of Justice decided in decrees No. 23016/21 dated August 3, 1921, and No. 59476/21 dated De-
cember 28, 1921, that the above-mentioned security will no longer be required of Danish nationals.

To the Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

No. 378





No 379.

DANEMARK ET SUEDE

Accord relatif aux communications
par ferry-boat entre Elseneur et
Helsingborg, signe a Stockholm
le 14 janvier 1920, h Copenhague
le 26 janvier j92o.

DENMARK AND SWEDEN

Agreement regarding ferry-boat com-
munication beetwen Elsinore and
Helsingborg, signed at Stockholm,
January 14, 192o, at Copenhagen,
January 26, 1920.
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TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

No. 379. - OVERENSKOMST VEDRORENDE DAMPFAERGEFORBIN-
DELSEN MELLEM HELSINGOR OG HELSINGBORG, UNDERTEG-
NET I STOCKHOLM DEN 14. JANUARI 1920, I KJOBENHAVN
DEN 26. JANUARI 1920.

Texte officiel danois communiqu! par le Ministre Danish official text communicated by the Minister
des A//aires 1trangdres de Suede. L'enregistre- lor Foreign A//airs o Sweden. The registration
ment de cet Accord a eu lieu le 30 janvier 1923. o/ this agreement took place January 30. 1923.

§I.

Fra og med et Tidspunkt, som senere vil vere at fastsaette, deles den af de danske Statsbaner
drevne Fmergestraekning Helsing6r-Helsinborg i tarifmessig Henseende i to Halvdele, hvoraf den
vestlige Halvdel regnes til det danske, den 6stlige Halvdel til det svenske Tarifomraade. Indtegten
af den efter de danske Takster beregnede Fragt for Personer, Rejsegods, Gods og levende Dyr
m. m. tilfalder de danske Statsbaner. Skulde denne Ordning ikke kunne gennemf6res straks i alle
Forbindelser, fastsettes Taksterne i de Forbindelser. hvor Ordningen ikke er gennemf6rt, midler-
tidigt efter maermere Aftale mellem Styrelserne for de danske og svenske Statsbaner, og samtidig
fastsoettes der Andele, der betragtes som tilfaldende Fxrgestraekningen, hvilke Andele deles lige
mellem de to Styrelser. Undtagelser herfra kan fastslaas efter saerlig Aftale for mindre vaesentlige
Indtoegter.

Indtoegten af Postens Befordring deles fra det i i. Stykke omhandlede Tidspunkt lige mellem
de danske og svenske Statsbaner.

§2.

Som Vederlag for Bes6rgelsen af F.ergedriften betaler de svenske Statsbaner til de danske
Statsbaner Halvdelen af :

a) Den bogf6rte Udgift ved Driften af Dampfaergeforbindelsen,
b) de paa Faergestraekningen faldende Administrationsudgifter og,
c) Omkostningerne ved Forretning md 4 % p. a. og Amortisation med 4 % p. a. af

den i Faergemateriellet anbragte Kapital, som ved Overenskomstens Ikrafttroeden
regnes at vaere 1.400.ooo Kr.

Alt efter de af Generaldirektoratet for de danske Statsbaner udfaerdigede kvartaarlige Opg6r-
elser, som de svenske Statsbaner erklaerer sig villig til at anerkende, eventuelt efter naermere
Dr6ftelse. Opg6relserne, der specificeres i Hovedposter, omfatter et Kvartaar af Driftsaaret,
regnet fra I. April til 31. Marts, f6rste Gang eventuelt Tidsrummet fra Indf6relsen af den i
par. I omhandlede Ordning til narmest paafblgende sidste Dag i det 16bende Kvartal.

Endvidere afholder de svenske Statsbaner-paa samme Maade som de danske Statsbaner i
Helsing6r-alle Udgifter, som er forbundne med Fargernes Besejling af Helsingborg Havn eller
opstaar i Helsingborg ved de til Faergefarten knyttede Ekspeditionsforretninger.
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Udligningen af Mellemverendet finder Sted gennem den f6rste Afregning i dansk-svensk-
norsk Godsforbindelse, som foretages efter Modtagelsen af Opg6relsen.

§3.

Om forn~dent vii de danske Statsbaner for at lette Toldbehandlingen af det overf6rte Gods
samt af Hensyn til dets Overlevering m. m. lade en serlig Ekspedient f6lge med Fxergerne.

§4.

Stridssp6rgsmaal, som mod Forventning maatte opstaa af denne Overenskomst og ikke kunne
bilegges i Mindelighed, skal afg6res ved Voldgift, uden at Sagen kan g6res til Genstand for Ret-
tergang.

Hver Part udnevner en Voldgiftsmand, og Voldgiftsmendene vxlger, hvis det er nbdvendigt,
en Opmand ved Lodtrxekning. Naar den ene Part har fremsat Fordring om Voldgift og samtidig
udmelt sin Voldgiftsmand, og den anden Part opsxtter Valget af sin Voldgiftsmand mere en 6 Uger,
gaar dens Ret til at welge en Voldgiftsmand over paa den anden Side. Afg6relsen sker ved Stem-
meflerhed. Forovrigt fastslaar Voldgiftsretten selv sin Forretningsgang.

Voldgiftsmmendenes Kendelse skal have samme Virkning for Parterne som en retskraftig Dom.

§ 5-
Denne Overenskomst vedvarer, indtil den opsiges af en af Parterne med et Aars Varsel.
Den mellem de danske Statsbaner og SkAne-Hallands Jernvdg under 3/5 Februar 1892 sluttede

og under Io April 1894 forlengede Overenskomst om Ekspedition af de danske Statsbaners Fmerger
og Dampsk-ibe i Helsingborg og de dermed i Forbindelse staaende Forretninger m. m. i hvilken
Overenskomst de svenske Statsbaner ved deres Overtagelse af SkAne-Hallands Jernbane er indtrxt
i denne Banes Sted, bortfalder fra og med det i nxervaerende Overenskomsts § i ommeldte Tids-
punkt.

§ 6.

Hver Part barer selv eventuelle Stempelavgifter i sit Land.

STOCKHOLM, den 14 januari 1920.
Kungl. Jdrnvdgsstyrelsen.

AXEL GRANHOLM.
NILS AHLBERG.

KJ6BENHAVN, den 26 januar 1920.

De danske Statsbaner.
Generaldirektoratet.

ANDERSEN-ALSTRUP.

NANSEN.
Pour copie conforme

Stockholm, au Ministate des Affaires 6trang~res,
le 23 janvier 1923.

Le Secrdtaire ggniral,
(Sign6) SJ6BORG.

No. 379
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1 TRADUCTION

No. 379. - ACCORD RELATIF AUX COMMUNICATIONS PAR FERRY
BOAT ENTRE ELSENEUR ET HELSINGBORG, CONCLU ENTRE LA
DIRECTION GItNtRALE DES CHEMINS DE FER DE L'ItTAT
DANOIS ET L'ADMINISTRATION ROYALE DES CHEMINS DE FER.
A STOCKHOLM, SIGNt A STOCKHOLM LE 14 JANVIER, A
COPENHAGUE LE 26 JANVIER 1920.

Article i.

L'itindraire par le ferry boat entre Elseneur et Helsingborg, qui est exploit6 par les chernins
de fer de l'Etat danois, sera divis6, pour l'application des tarifs, en deux sections 6gales, a partir
d'une date (cette date comprise) qui sera fixde plus tard; la section ouest et la section est de l'itin6-
raire seront considdrdes comme faisant partie respectivement des zones de tarifs danoise et
su6doise. Les recettes provenant du transport des voyageurs, des bagages, des marchandises et
du b6tail sur pied, 6valu~es d'aprs les tarifs danois, seront attributes aux chemins de fer de l'Etat
danois.

S'il n'est pas possible, au d~but, d'appliquer les dispositions du present R~glement h toutes
les lignes de jonction, des tarifs spdciaux seront 6tablis pour les lignes de jonction auxquelles le
Rglement ne sera pas appliqu6, sous r6serve cependant que les d6tails seront r~gl~s par des pour-
parlers ultdrieurs entre les administrations danoise et su6doise des chemins de fer de 'Etat ; il y
aura lieu de d6terminer en m6me temps les sections qui doivent 6tre consid6r6es comme faisant
partie de l'itindraire par ferry boat et ces sections seront divis~es 6galement entre les deux admi-
nistrations. Des drogations au present Accord, pour les recettes secondaires, pourront tre auto-
ris6es h la suite de n~gociations sp~ciales.

Les recettes provenant du transport des courriers seront r6parties par fractions 6gales, h partir
de la date indiqu~e au premier alin~a, entre les administrations danoise et suddoise des chemins
de fer de l'Etat.

Article 2..

Les chemins de fer de l'Etat su~dois verseront aux chemins de fer de l'Etat danois, comme
compensation pour les frais d'exploitation du ferry boat, la moiti6 :

a) Des sommes d~pens~es, d'apr~s la comptabilit6, pour assurer le fonctionnement du
ferry boat ;

b) Des frais d'administration relatifs h l'itindraire et
c) Des frais de bureau et du fonds d'amortissement, chacun de ces deux articles 6tant

d~compt6h raison de 4 % par an de la valeur, en capital des ferry boats et du
materiel. Cette valeur est estim~e, h la date de la mise en vigueur de l'Accord,

1.400.000 couronnes.

De tous les relev6s de comptes trimestriels qui seront 6tablis conform6ment aux relevds
pr6pards par la Direction g~n6rale des chemins de fer de l'Etat danois et que les chemins de

i Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 379. - AGREEMENT REGARDING FERRY-BOAT COMMUNICA-
TIONS BETWEEN ELSINORE AND HELSINGBORG CONCLUDED
BETWEEN THE GENERAL DIRECTORATE OF THE DANISH
STATE RAILWAYS AND THE ROYAL RAILWAY ADMINISTRA-
TION AT STOCKHOLM, SIGNED AT STOCKHOLM, JANUARY 14,
AT COPENHAGEN JANUARY 26, 1920.

Paragraph i.

The Elsinore / Helsingborg ferry route, which is operated by the Danish State Railways,
shall be divided, for purposes of tariffs, as from a date (inclusive) to be determined later, into two
equal portions, the western and eastern halves of the route being regarded as falling within the
Danish and Swedish tariff areas respectively. The receipts for carriage of persons, luggage, goods
and livestock, computed according to the Danish tariffs, shall be allocated to the Danish State
Railways.

Should it not be possible, at the outset, to put this arrangement in force over all the connecting
lines, special tariffs shall be laid down for those connecting lines on which the arrangement is not
put in force, subject, however, to the details being settled by further discussion between the Ad-
ministrations of the Danish and Swedish State railways ; at the same time it shall be determined
which sections are to be regarded as belonging to the Ferry route, such sections being divided
equally between the two administrations.

Exceptions to this arrangement, as regards minor receipts, may be authorised as a result
of special negotiations.

The receipts for the carriage of mails shall be divided equally, as from the date referred to
in subparagraph I, between the Danish and Swedish State railways.

Paragraph 2.

The Swedish State Railways shall pay to the Danish State Railways, to reimburse them for
operating the ferry, a half share of :

(a) The expenditure, as shown by the books, for operating the steam ferry

(b) The administrative expenses in respect of the route and,
(c) Office expenses, and sinking fund each reckoned at 4 per cent per year of the capital

value of the ferry-boats and material ; this value is estimated, at the time when
the agreement comes into force, at 1,400,ooo kr.

All quarterly statements of account which are drawn up in accordance with those prepared
by the General Directorate for the Danish State railways, and which the Swedish State railways

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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fer de l'Etat su~dois s'engagent h accepter, tout en se r~servant le droit d'en discuter le dtail.
Ces relevds de comptes, dont les principaux articles seront sp6cifi6s, porteront sur un trimestre
de l'ann~e d'exploitation (i er avril-31 mars); le premier relev6 de comptes portera sur la p~riode
comprise entre la date de mise en vigueur du r~glement mentionn6 l l'article ier et le dernier jour
du trimestre suivant.

De plus, les chemins de fer de l'Etat suddois, comme c'est le cas h Elseneur pour les chemins
de fer de 'Etat danois, supporteront toutes les ddpenses d'exploitation du ferry boat dans le port
d'Helsingborg, ainsi que les frais d'entretien du bureau expdditionnaire charg6 du service du
ferry boat h Helsingborg.

Les 6carts existant entre les comptes seront rectifi6s lors du premier r6glement relatif au trafic
danois-su~dois-norv~gien des marchandises qui suivra la remise du relev6 de comptes en question.

Article 3.

S'il est ndcessaire, les chemins de fer de l'Etat danois prendront des dispositions pour qu'un
fonctionnaire special accompagne le ferry boat afin de faciliter la visite de la douane, la remise,
etc., des marchandises.

Article 4.'

Dans le cas improbable oh l'application du prdsent Accord donnerait lieu h contestation, et
oil il serait impossible d'arriver h un r~glement amiable, les diffdrends seront tranch~s par vole
d'arbitrage et ne pourront pas faire l'objet de poursuites en justice.

Chacune des Parties nommera un arbitre, et les arbitres, s'il est ndcessaire, d6signeront par
tirage au sort un surarbitre. Si l'une des Parties demande l'arbitrage et ddsigne en m~me temps
son arbitre et si l'autre Partie diffre de plus de six semaines la d6signation de son arbitre, le droit
de choisir un arbitre sera ddvolu h la premiere des deux Parties. La d~cision sera prise h la majorit6
des voix. Le tribunal d'arbitrage 6tablira son propre r~glement.

La sentence arbitrale liera les Parties au m~me titre que le jugement d'un tribunal.

Article 5.

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'h ce qu'il ait 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties,
sur pr~avis d'un an.

Cessera d'etre en vigueur h partir de la date mentionn~e article Ier du present Accord,
l'Accord conclu du 3 au 5 f~vrier 1892, et dont l'application a 6t6 4tendue le io avril 1894, entre
les chemins de fer de l'Etat danois et les. chemins de fer de Skine-Halland au sujet du service par
ferry boat et bateaux h vapeur des chemins de for de l'Etat danois h Helsingborg, ainsi que des
bureaux, etc., de ce service, Accord par lequel les chemins de fer de l'Etat su6dois en reprenant
les chemins de fer de SkAne-Halland se sont substitu6s h cette Compagnie.

Article 6.

Chaque Partie prendra i sa charge les droits de timbres perqus dans son propre pays.

STOCKHOLM, le 14 janvier 1920. Administration royale des chemins de fer:

(Sign6) AXEL GRANHOLM.
(Sign6) NILs AHLBERG.

COPENI-AGUE, le 26 7"anvier 192o.
Chemins de fer de l'Etat danois,

Direction gjnjrale :
(Sign6) ANDERSEN-ALSTRUP.

NANSEN.
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agree to accept, subject to discussion of details. These statements of account, the main items
of which shall be specified, shall cover one quarter of the traffic year, reckoned from April I, to
March 31 ; or, for the first accounting-period, from the introduction of the arrangement referred
to in paragraph I until the last day of the next following quarter.

Further, the Swedish State Railways shall, in the same way as is done by the Danish State
Railways at Elsinore, bear all expenses connected with the navigation of the ferry in Helsingborg
Harbour, and expenses connected with the forwarding offices for the ferry at Helsingborg.

Any discrepancies between the accounts shall be adjusted at the time of the first settlement
for Danish-Swedish-Norwegian goods traffic on the submission of the statement of accounts re-
ferred to.

Paragraph 3.

If necessary, the Danish State Railways shall arrange for a special official to travel on the ferry
in order to facilitate the customs inspection handing over etc. of the goods.

Paragraph 4.

In the unlikely event of any disputes arising with regard to the application of this Agreement,
and of its proving impossible to reach an agreed settlement, such disputes shall be decided by
arbitration, and may not form the subject of legal proceedings.

Each party shall appoint an arbitrator, and the arbitrator shall, if necessary, choose a Chair-
man by lot. If one of the Parties claims resort to arbitration, and at the same time designates its
arbitrator, and if the other party defers the appointment of its arbitrator for more than six weeks,
the right to choose an arbitrator shall devolve upon the first party. The decision shall be taken
by a majority vote. The arbitration tribunal shall frame its own rules of procedure.

The arbitrators award shall have the same binding force on the Parties as a judgement of
a Court.

Paragraph 5.

This Agreement shall remain in force until it has been denounced by one of the Parties at
one year's notice.

The Agreement concluded on February 3/5, 1892 and extended on April IO, 1894, between
the Danish State Railways and the SkAne-Halland Railway, regarding the Danish State Railway
Ferry and Steamboat Service at Helsingborg, and the offices etc. connected therewith, by which
Agreement the Swedish State Railways, on taking over the Skne-Halland Railway, are substituted
for that railway, shall lapse as from the date mentioned in paragraph i of the present Agreement.

Paragraph 6.

Each Party shall bear the cost of all stamp duties levied in its own country.

STOCKHOLM, January 14, 1920.
Royal Railway Administration:
(Signed) AXEL GRANHOLM.
(Signed) NILs AHLBERG.

COPENHAGEN, January 26, 192o.
Danish State Railways,

General Directorate:
(Signed) ANDERSEN-ALSTRUP.

NANSEN.
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No. 380. - PARCEL POST CONVENTION' BETWEEN SWEDEN AND
THE UNITED STATES OF AMERICA, SIGNED AT STOCKHOLM,
MARCH 24, AT WASHINGTON, APRIL 17, 1922.

Textes of/iciels anglais et suidois communiquis par le Ministre des A//aires Rtrangres de Sudde.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 30 janvier 1923.

The General Post Office of Sweden and the Postmaster-General of the United States of America,
by virtue of authority vested in them, for the purpose of making better arrangements for a parcel
post system of exchange between the above-mentioned countries, have agreed upon the following
articles

Article i.

The provisions of this convention shall relate only to parcels of mail matter to be exchanged
by the system herein provided for, and shall in no way affect the arrangements now existing under
the Universal Postal Convention, which will continue in force as heretofore ; and all the agreements
hereinafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under these articles.

Article 2.

There shall be admitted to the mails exchanged under this convention articles of merchandise
and mail matter (except letters, post cards and written matter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the domestic mails of the country of origin, except that no packet may
exceed ten kilograms (twenty-two pounds) in weight, nor the following dimensions: Greatest
length in any direction, one hundred and five centimetres (three feet six inches) ; greatest length
and girth combined, one hundred and eighty-five centimetres (six feet); and must be so wrapped
or enclosed as to permit their contents to be easily examined by postmasters and customs officers,
excepting only those articles whose admission in this manner is forbidden by the laws of the country
of destination, due notice of which shall be mutually given by the postal authorities of Sweden
and the United States, respectively.

The following articles are prohibited: Publications which violate the copyright laws of
the country of destination ; poisons and explosive or inflammable substances ; live or dead animals,
except dead insects and reptiles when thoroughly dried ; fruits and vegetables which easily de-
compose, and substances which exhale a bad odour ; lottery tickets, lottery advertisements and
lottery circulars; all obscene or immoral articles; articles which may in any way damage or des-
troy the mails, or injure the persons handling them.

All admissible articles of merchandise mailed in one country for the other, or received in one
country from the other, shall be free from detention or inspection of any nature whatsoever, except
such as is required for collectiofn of Customs duties; and shall be forwarded by the most speedy
means to their destination, being subject, however, on their transmission, to the laws and regu-
lations of each country, respectively.

1 Ratifide par le Prdsident des Etats-Unis d'Am6riquie le Ier mai 1922.
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TEXTE SUtDOIS SWEDISH TEXT.

No. 380. - AVTAL' ANGAENDE UTVAXLING AV PAKET MELLAN
SVERIGE OCH AMERIKAS FORENTA STATER, UNDERTECKNAT
I STOCKHOLM DEN 24 MARS, I WASHINGTON DEN 17. APRIL
1922.

English and Swedish of/icial texts communicated by the Swedish Minister lor Foreign A//airs. The
registration ol this Convention took place January 30, 1923.

I avsikt att f6rbdttra paketpostf6rbindelsen mellan Sverige och Amerikas F6renta Stater
hava Generalpoststyrelsen i Sverige och Generalpostmastaren i Amerikas Fbrenta. Stater, i kraft
av dem meddelat bemyndigande, 6verenskommit om f6ljande artiklar angAende postutvdxlingen
av paket mellan de tvA lalnderna:

Art. i.

Bestammelserna i detta avtal gdlla endast paket, som utvdxlas enligt det hri fastslagna
system, och medf6ra icke nAgon dndring i gallande bestammelser uti vatrlsdpostkonventionen,
vilka fortfarande skola galla sAsom hittills ; och alla i det f6ljande intagna bestammelser skola
tillampas uteslutande pA de poster, som utvaxlas i enlighet med dessa artiklar.

Art. 2.

I poster, som utvaxlas jamlikt detta avtal, kunna befordras varor och alla slags postf6rsan-
delser - med undantag av brev, brevkort och skrivna saker - sAvida f6rsandelserna 6ver huvud
taget kunna postbefordras i den inrikes postutvaxlingen i inlamningslandet. Dock mA icke ndgot
paket i vikt bverstiga io kg. (22-engelska skAlpund) och ej heller 6verstiga f6ljande mAtt, namligen :
i langd, bredd eller h6jd 105 cm. (3 engelska fot 6 tum) samt i langd och omfAng tillsammans 185 cm.
(6 engelska fot). Paketen skola vara sA inslagna, att deras innehll mA kunna latteligen unders6kas
av postfunktionarer och tulltjdnsteman. Till befordran fA emellertid icke mottagas f6remAl, vilkas
inf6rsel pA detta satt ar f6rbjuden enligt adresslandets lagar. Underrdttelse i dylikt avseende skall
6msesidigt meddelas av postf6rvaltningen i Sverige respektive F6renta Staterna.

F61jande f6remAl fA icke f6rsandas i paket, ndmligen : publikationer som kriinka adresslandets
lagar om den litterara dlgandertten ; gifter och explosiva eller lAtt antandliga amnen; levande
och d6da djur med undantag av d6da insekter och reptilier i fullstandigt torkat tillstAnd ; frukter
och gr6nsaker, som ldtt 6vergA till f6rruttnelse ; illaluktande amnen ; lottsedlar, tillkannagivanden
angAende lotteri samt lottericirkullr ; f6remAl som kunna pA nAgot satt skada eller f6rst6ra post-
f6rsandelserna eller medf6ra fara f6r de personer, som behandla dem.

Till befordran medgivna varor, som f6rsants frAn det ena landet till det andra eller mottagits
i det ena landet frAn det andra, fA icke kvarhAllas eller underkastas unders6kning av nAgot slag
med undantag av sAdan unders6kning, som Ar n6dviandig f6r upptagande av tullavgifter. Paket
skall med snabbaste 1Agenhet befordras till adressorten, men ar under befordringen underkastat
de i vederb6rande lander gallande lagar och f6reskrifter.

I Ratified by the President of the United State of America, May rst 1922.
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Article 3.

(i) No letter or communication of the nature of personal correspondence shall accompany
any parcel, or be attached thereto.

(2) If such communications be found, they will be placed in the ordinary mail, if separable,
and, if the communications be inseparably attached, the whole package containing them will be
rejected. If, however, any such should be inadvertently forwarded, the country of destination
may collect on the letter or letters double rates of postage, according to the Universal Postal Con-
vention.

(3) No parcel shall contain packages intended for delivery at an address other than the one
borne by the parcel itself. If such enclosed packages be detected, they shall be sent forward singly
charged with new and distinct parcel post rates.

Article 4.

The following rates of postage shall be required to be fully prepaid with postage stamps of
the country of origin, viz :

In Sweden:

If the weight of the parcel does not exceed i kilogram ..... ........... 120 ore
If the weight exceeds i kilogram but not 3 kilograms ... ............ .. 220 ,>
If the weight exceeds 3 kilograms but not 5 kilograms ..... ........... 320 >
If the weight exceeds 5 kilograms ...... ................... .. 320 ,

for the first 5 kilograms and Ioo 6re thereafter for each additional kilogram or fraction thereof.

In the United States :

For a parcel not exceeding one pound (455 grams) in weight, 12 cents ; and for each additional
pound (455 grams) or fraction of a pound, 12 cents.

The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post office of address in the country
of destination, free of charge for postage ; but the country of destination may, at its option, levy
and collect from the addressee for interior service and delivery a charge not exceeding 20 6re in
Sweden and 5 cents in the United States, on each single parcel of whatever weight.

Article 5.

(i) The sender shall, at the time of mailing the parcel, receive from the Post Office where the
parcel is mailed a certificate of mailing prepared in accordance with the postal regulations of the
country of origin.

(2) The sender of a parcel may have the same registered by paying in addition to the postage
the registration fee regularly charged in the country of origin.

(3) An acknowledgment of the delivery of a registered parcel shall be returned to the sender
whenever requested ; but either country may require of the sender prepayment of a fee therefore
not exceeding twenty bre (five cents).

(4) The addressee of a registered parcel shall be advised of the arrival of the parcel by a notice
from the Post Office of destination.

Article 6.

(i) The sender of each parcel shall make a Customs declaration which shall be either pasted
upon or attached to the parcel, upon a special form provided for the purpose (Form i annexed
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Art. 3.

i. Brev eller annat meddelande, som har karakttren av personlig skriftvaxling, fhAr icke
medf61ja eller vidfastas paket.

2. Antriffas brev eller annat meddelande, skall detsamma, om det kan skiljas fran paketet,
befordras med den vanliga posten ; men om brevet eller meddelandet icke kan skiljas frAn paketet,
skall postbefordran vigras hela f6rsindelsen. Om emellertid en dylik f6rsandelse av f6rbiseende
blivit befordrad, kan adresslandet f6r brevet eller breven utkriva dubbelt porto i enlighet med
viirldspostkonventionens bestammelser.

3. Intet paket fAr innehAlla paketfbrsindelser, som tiro avsedda att utltmnas efter annan
adress tn den, som ir Asatt sjtlva paketet. Upptickas sA beskaffade paket, inneslutna i ett annat,
skola de befordras vart och ett f6r sig och beliggas med nya, siirskilda paketporton.

Art. 4.

F61jande portosatser skola i f6rvtig till fullo erliggas och redovisas medelst avsdndningslandets
frimtrken, nimligen :

i Sverige

Om paketets vikt icke overstiger i kg ..... ................... ... 120 6re
Om vikten 6verstiger i men icke 3 kg. ...... ... ... ... ... 220 #

Om vikten bverstiger 3 men icke 5 kg ..... ................... ... 320 )
Om vikten 6verstiger 5 kg ....... ....................... ... 320

f6r de f6rsta 5 kg. och ddirefter IOO ore f6r vart overskjutande kg. eller del dtrav;

i F6renta Staterna :

F6r ett paket i vikt icke 6verstigande i engelskt skhlpund (455 gram) 12 cents och f6r varje
ytterligare skAlpund (455 gram) eller del dtirav 12 cents.

Paket skall i adresslandet of6rdrbjligen utlimnas till adressaten, utan att ytterligare postavgift
uttages, men adresslandets postverk tiger ritt att f6r behandlingen inom landet saint f6r hembdiring
upptaga hos adressaten en avgift ,som icke mA 6verstiga i Sverige 20 6re och i F6renta Staterna
5 cents f6r varje sdrskilt paket utan hainsyn till paketets vikt.

Art. 5.

I. Vid ett pakets avlimnande dger avshindaren att av inlimningspostanstalten erhAlla ett
inldmningsbevis i enlighet med inlhimningslandets bestimmelser.

2. Avsdtndaren av ett paket mA kunna mot erlaggande av, f6rutom postbefordringsavgift,
den i inlimningslandet gdllande rekommendationsavgift fA paketet befordrat sAsom registrerat.

3. Avs5indaren av ett registrerat paket kan pA begaran erhAlla erkiinnande r6rande paketets
utldmnande ; dock mA inldimningslandet av avsdndaren ddirf6r fordra f6rutbetalning av en avgift
av h6gst 20 6re (fem cents).

4. Om ankonsten av registrerat paket skall adressaten av adresspostanstalten underrdittas
medelst avi.

Art. 6.

I. F6r varje paket skal avsaindaren avgiva en tulldeklaration, vilken antingen skall fast-
klistras pA eller fastas vid paketet. Den skall avfattas pA en f6r detta dndamAl avsedd sarskild
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hereto), giving a general description of the parcel, and a detailed statement of the contents, and
value, date of mailing and signature and place of residence of the sender.

(2) The parcels in question shall be subject in the country of destination to all Customs duties
and all Customs regulations in force in that country and the customs duties properly chargeable
thereon shall be collectable from the addressee on the delivery of the parcel, in accordance with
the laws and regulations of the country of destination.

Article 7.

The Post Office Department of Sweden shall pay to the Post Office Department of the United
States 50 centimes (gold) for each parcel forwarded from its offices to the United States and the Post
Office Department of the United States shall pay a similar amount to the Post Office Depart-
ment of Sweden for each parcel forwarded from its offices to Sweden. The accounts shall be bal-
anced every quarter and a general balance of such quarterly settlements struck yearly, which
amount shall be paid by the Post Office Department of the debtor country.

Article 8.

(i) The Parcels shall be considered as a component part of the mails exchanged directly be-
tween Sweden and the United States of America, to be dispatched to destination by the country
of origin at its cost and by such means as it may have at its disposal ; but they shall be forwarded
at the option of the dispatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose, or in
ordinary mail sacks marked " parcel post " and securely sealed with wax or otherwise, as may
be mutually provided.

(2) Each country shall return empty to the dispatching office, by next mail, all such boxes
or sacks.

(3) Although parcels admitted under this convention will be transmitted as aforesaid between
the exchange offices of the two countries, they should be so carefully packed as to be safely trans-
mitted both to the exchange office of the country of origin and to the receiving office of the country
of destination.

(4) Each dispatch of a parcel post mail shall. be accompanied by a descriptive list of the
packages sent.

Article 9.

Exchanges of mails under this convention from any place in either of the participating coun-
tries to any place in the other shall be effected through the post offices of both countries, previously
designated as exchange offices, or through such other offices as may subsequently be designated
for this purpose, under such regulations relative to details of exchange as may be mutually deter-
mined to be essential to the security and expedition of the mails and the protection of the Customs
revenue.

Article io.

(i) As soon as the mails shall have reached the exchange office of destination, that office shall
check the contents of the mail.

(2) In the event of the parcel bill not having been received, a substitute shall at once be pre-
pared.
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blankott (hiir vidfogade formulkr i)och innehAlla en allm n beskrivning pA paketet med noggrann
uppgift om innehAllet och vdrdet, avsiindningsdagen, avsindarens namnunderskrift och bonings-
ort.

2. Paketen i frAga skola i adresslandet vara underkastade alla i detta land gdllande tullav-
gifter och tullbest imelser. De tullavgifter som vila pA paketen, skola vid utlimnandet inkasseras
hos adressaten i enlighet med .adresslandets lagar och f6rfattningar.

Art. 7.

Postf6rvaltningen i Sverige skall till postf6rvaltningen i F6renta Staterna betala 50 centimes
(guld) f6r varje paket, som avsints frAn dess postanstalter till F6renta Staterna, och postf6rvalt-
ningen i F6renta Staterna skall till postf6rvaltningen i Sverige betala samma belopp f6r varje
paket, som avs~.nts frAn dess postanstalter till Sverige. Hdr6ver upprdttas kvartalsvis avrakningar,
och dessas slutbelopp upptagas i en Arlig generalavrdkning, vars saldo betalas av postf6rvaltningen
i det betalningsskyldiga landet.

Art. 8.

x. Paketen skola betraktas sAsom en del av de poster, som direkt utvdxlas mellan Sverige
och de F6renta Staterna, och de skola av inlimningslandet pA dess bekostnad och med de lagen-
heter, som det har till sitt f6rfogande, befordras till adresslandet, men de skola, efter den avsdn-
dan~de postanstaltens val, f6rsd.ndas antingen i f6r dindamAlet sdrskilt f6rfdrdigade lAdor eller ock
i vanliga postsdckar, vilka skola bdra pAskriften <i Paketpost * och vara pA ett betryggande sdtt
tilslutna antingen genom f6rsegling med lack eller pA annat satt, varom mA 6msesidigt triffas
narmare bestammelser.

2. Vartdera landet skall med f6rsta post till den avsdndande postanstalten Atersanda tomma
alla sAdana lAdor och postsdckar.

3. Ehuru de paket, som befordras i enlighet med detta avtal, skola 6versdndas pA f6rendmnt
sdtt mellan de bAda l5ndernas utvdxlingspostanstalter, b6ra desamma sA omsorgsfullt f6rpackas,
att de kunna tryggt befordras bAde till avs5indningslandets utvdixlingspostanstalt och till adress-
postanstalten i adresslandet.

4. Varje paketpost, som avs~ades, skall Atf6ljas av en karta 6ver de avsdnda paketen.

Art. 9.

Utvaxling av post pA grund av detta avtal frAn vilken plats som helst i det ena av de delta-
gande lInderna till vilken plats som helst i det andra skall f6rmedlas av de postanstalter i de bAda
landerna, som pA f6rhand utses till utvdxlingspostanstalter, eller genom sAdana andra postan-
stalter, som framdeles kunna utses f6r dndam~iet i enlighet med de niirmare f6reskrifter angAende
utvixlingen, som mA 6msesidigt befinnas n6dvdindiga f6r posternas siikerhet och expedition samt
f6r skyddande av tullintakterna.

Art. io.

I. SA snart posten ankommit till utvdxlingspostanstalten i adresslandet, skall denna granska
postens innehAll'.

2. Medf6ljer icke nAgon paketkarta, skall en sidan genast av mottagande postanstalten
upprattas.
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(3) Any errors in the entries on the parcel bill which may be detected shall, after verification
by a second officer, be corrected and noted for report to the dispatching office on the form known
as "verification certificate" and forwarded in a special envelope.

(4) If a parcel noted on the bill be not received after the non-receipt thereof shall have been
verified by a second officer, the fact shall be reported at once, as above provided. If a parcel be
received in a damaged or imperfect condition, full particulars thereof shall be reported in the
same manner.

(5) If no " verification certificate " or note of error be received by the dispatching office,
a parcel mail shall be considered as duly delivered and correct in every particular.

Article ii.

If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it shall be returned without charge,
from either country directly to the dispatching office of exchange, at the expiration of thirty days
from its receipt at the office of destination ; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first mailed.

Provided, however, that parcels prohibited by Article 2 and those which do not conform to
the conditions as to size and weight, prescribed by said Article, shall not be returned to the country
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance with the customs laws and regu-
lations of the country of destination.

When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable to deterioration or corruption,
they may be destroyed at once, if necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale being noticed by one post
office to the other.

Article 12.

Whenever any loss, damage, or rifling shall occur to any shipment of registered parcels, except
in the case of force majeure, the Post Office Department of the country in whose. service the loss
occurs shall, on proof of loss, damage, or rifling, be liable to the sender of the parcel for an amount
by way of indemnity corresponding to the actual amount of the loss, damage, or rifling, but such
indemnity shall not exceed fifty francs for any one registered parcel. The method of fixing respon-
sibility for the loss, damage, or rifling and of paying and adjusting the claims for indemnity shall
be that prescribed by the Universal Postal Convention in force, regarding indemnity for registered
articles in Postal Union Mails.

It is understood that claims for indemnity shall not be valid unless made within one year from
the date of the mailing of the registered parcel concerned.

Article 13.

The General Post Office of Sweden and the Postmaster-General of the. United States shall
have authority jointly to make such further regulations of order and detail as may be deemed necessary
to carry out the convention from time to time ; and may, further, by agreement, prescribe conditions
for the admission to the mails' of any of the articles prohibited by Article 2 of this Convention.

Article 14.

This Convention, which substitutes and abrogates the Convention entered into in Stockholm
on November 14, 1905, and in Washington on December 14 in the same year, shall become effective
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3. Om felaktigheter upptdckas hos paketkartan, skola dessa-efter att hava konstaterats av
5nnu en tjdnsteman-rdttas, och skall anmdlan om desamma g6ras till avs -ndningspostanstalten
medelst en besvaring, som skall avsandas i sdrskilt konvolut.

4. Saknas en A paketkartan uppfrd f6rsdndelse, skall, efter det f6rhAllandet konstaterats
av annu en tj dnsteman, anmdlan darom genast gras pA ovanndmnt satt. Mottages ett paket i skadat
eller bristfalligt skick, skall utfardas besvaring, med angivande av de narmare omstandigheterna.

5. ErhAller den avsdndande postanstalten icke nAgon besvaring eller anmalan om felaktighet,
skall paketposten anses hava blivit vederb6rligen mottagen och befunnen i alla avseende riktig.

Art. ii.

Om ett paket icke kan bestMlas enligt angiven adress eller om adressaten vdgrar mottaga
detsamma, skall paketet, sedan en tid av 30 dagar f6rflutit efter dess ankomst till adresspostan-
stalten, kostnadsfritt och direkt AtersAndas till avsdndande utvAxlingspostanstalten. Avsdndnings-
landet kan for paketets Atersdndande upptaga hos avsdndaren en avgift till samma belopp, som
erlades vid paketets avsdndande.

Dock skola paket, som Aro f6rbjudna enligt Art. 2, samt de paket, som icke uppfylla de i sagda
artikel f6reskrivna villkor betrdffande storlek och vikt, icke Atersfndas till avgdngslandet, utan
mA med sAdant paket slutgiltigt f6rfaras i enlighet med adresslandets tullfrfattningar.

Nar innehAllet i ett obestAllbart paket litt kan f6rsdmras eller skdmmas kan innehAllet, om
sA befinnes nbdigt, omdelbart f6rst6ras eller, om sA synes iMmpligt, utan f6regAende tillkAnnagivande
och utan iakttagande av laga formaliteter ftrsdljas till f6rmAn f6r den, som vederbr ; de nArmare
omstdndighetema vid varje f6rsAljning skola av den ena postanstalten meddelas den andra.

Art. 12.

DArest ett registrerat paket under befordringen gAr f6rlorat, skadas eller ber6vas nAgot av
sitt innehAll, och sAdant icke Ar att hdnf6ra till force majeure, dr postf6rvaltningen i det land,
inom vars omrAde f6rlusten, skadan eller tillgreppet bevisligen dgt rum, skyldig att betala av-
sdndaren ett skadestAnd motsvarande det verkliga beloppet av f6rlusten, skadan eller tillgreppet ;
skadestAndet mA dock icke f6r nAgot registrerat paket 6verstiga 50 francs. TillvdgagAngssdttet
vid faststdllandet av ansvarigheten f6r forlusten, skadan eller tillgreppet dvensom vid betalningen
och uppgrelsen rbrande ersdttningskravet skall vara detsamma, som i gAllande varldspostkon-
vention Ar bestdmt i frAga om rekommenderade fbrsandelser inom varldspostftreningen.

Det Ar 6verenskommet, att ersAttningskrav icke ska 11 f6ranleda Atgdrd, med mindre detsamma
dr framstdllt senast inom ett Ar frAn den dag, dA det registrerade paketet avlAmnades till post-
behandling.

Art. 13.

Generalpoststyrelsen i Sverige och Generalpostmdstaren i FRrenta Staterna skola Aga befo-
genhet att gemensamt utfdrda ytterligare detaljbestAmmelser, som efter hand kunna visa sig
vara av niden fbr utf6randet av avtalet, Avensom att, efter 6verenskommelse, besluta r6rande
de villkor, pA vilka f6remAl, som enligt Art. 2 dro uteslutna frAn postbefordran, mA kunna fbr-
sdndas med posten.

Art. 14.

Detta avtal, som ersOitter och upphver det avtal, vilket avsl6ts i Stockholm den 14 november
1905 och i Washington den 14 december samma Ar, skall trada i kraft den. I juni 1922 och fbrbliva
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as of June I, 1922, and shall continue in force until terminated by mutual agreement ; but it may
be annulled at the desire of either Department upon six months' previous notice given to the other
Department.

Done in duplicate and signed in Stockholm the 24 th day of March, 1922, and at Washington
the 17 day of April, 1922.

HUBERT WORK,
Postmaster-General ol the United Stales oj America,

E. M.

Pour copie conforme:
Stockholm au Ministre des Affaires 6trangres,

le 23 janvier 1923.

Le Secritaire giniral
(Sign6) SJOBORG.

FORM No. i.

Parcels-Post between Sweden and the United States of America.

Date Place to whch

Stamp Form of Customs Declaration. the parcel
is addressed

S..................... ................................................

Description of parcel Contents Value Percent Total customs

(State whether box, bag, basket, etc.) charges

Total ......

D ate of posting ................................................ 19 ...

Signature and address of sender ..............................................................................

For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange..

Parcel Bill No .......... No. of rates prepaid ......... Entry No ..........
N0 380
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ghlIande, intill dess det genom 6msesidig 6verenskommelse varder upphdvt ; dock kan detsamma
jimval upphdvas pA begdran av endera postf6rvaltningen, efter sex mAnader i f6rvdg hos den andra
f6rvaltningen gjord uppsdgning.

Utfdrdat i tvA exemplar och undertecknat i Stockholm den 24 mars 1922 och i Washington
den 17 april 1922.

Kungl. Generalpoststyrelsen,
HERMANN ASKBERG.

ERNST GRAPE.
FR. SANDBERG.

Pour copie conforme
Stockholm, au Ministre des Affaires 6trang~res,

le 23 janvier, 1923.

Le Secritaire Ginlral:
(Sign6) SJ6BORG.

FORMULAR No. i.

Paketpost mellan Sverige och Amerikas F6renta Stater.

:.. ........................... 

Datum
Starnpel

Beskrivning av paketet

(Iada, sack, korg, etc.)

Formulir till Tulldeklaration.
Paketets
adressort

Dag f6r inlamnande ................................................ 19...

Avsdndarens namn och adress ..................................................................................

Allenast avsett for postverket att ifyllas av utvaxlingspostanstalten.

Paketkarta No .......... Antal f6rutbetalda portosatser ......... Inskrivnings No ..........
No. 38o
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 380. - CONVENTION ENTRE LA SUtDE ET LES RTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX,
SIGNEE A STOCKHOLM LE 24 MARS, A WASHINGTON LE 17 AVRIL
1922.

Le DIRECTEUR G1kN]RAL DES POSTES DE SUEDE et le DIRECTEUR G]tN1tRAL DES POSTES DES

ETATTS-UNIS D'AM RIQUE, en vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, sont convenus des articles
suivants, en vue de prendre de meilleurs arrangements pour l'tablissement d'un syst~me d'6change
des colis postaux entre les deux pays.

Article i.

Les clauses de la prsente Convention ne concernent que les colis postaux h 6changer suivant
le syst~me ici pr~vu et ne portent pas atteinte aux arrangements actuellement existants en vertu
de la Convention postale universelle, qui s'appliqueront comme par le pass6 ; et tous les accords
ci-apr~s s'appliquent exclusivement aux courriers 6changds en conformit6 avec ces articles.

Article 2.

Seront admis dans les courriers 6chang6s suivant cette Convention, les marchandises et articles
postaux (except6 les lettres, les cartes postales et dcrits de toutes sortes) qui sont admis, sous quelque
condition que ce soit, dans les courriers int6rieurs du pays d'origine ; toutefois, aucun colis ne
devra excdder en poids IO kilogrammes (22 livres anglaises), ni les dimensions suivantes : 105 centi-
m~tres (3 pieds, 6 pouces) dans la plus grande longueur, en n'importe quel sens ; 185 centim~tres
(6 pieds) dans la plus grande longueur et le pourtour combin6s ; ils devront tre emball6s ou en-
fermds de fagon que leur contenu puisse 6tre facilement examin6 par les directeurs de bureaux
.de poste et les douaniers, h 1'exception exclusivement des articles dont les lois du pays destina-
taire interdisent l'admission dans les conditions indiqudes ci-dessus ; les autoritds postales de
la Suede et des Etats-Unis, respectivement, devront se communiquer mutuellement une liste dfi-
ment dress~e de ces articles.

Sont prohib6s les articles suivants
les publications qui violent les lois sur la propri6t6 litt6raire du pays de destination
les poisons et les substances explosives ou inflammables ;
les animaux morts on vivants, except6 les insectes et les reptiles lorsqu'ils sont compl6tement secs
les fruits et les l6gumes qui se ddcomposent ais6ment et les substances qui exhalent une mauvaise

odeur ;
les billets de loterie, les annonces ou les circulaires de loterie
tous les articles obsc nes ou immoraux ;
les articles qui pourraient, de quelque mani~re que ce soit, endommager ou d~truire les courriers

ou nuire aux personnes qui les manient.
Tous les articles autoris~s, exp6di6s d'un pays h l'autre ou re~us dans l'un des pays et pro-

venant de l'autre, seront exempt~s de toute d6tention on inspection, h 1'exception des formalit6s

i Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. : of Nations.
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requises pour la perception des droits de douane ; les dits articles seront transmis par les voies
les plus rapides h leur destination, tout en restant soumis, en cours d'exp~dition, aux lois et r~gle-
ments de chaque pays.

Article 3.

i. Aucune lettre ou communication ayant le caractre de correspondance personnelle ne doit
accompagner le colis, ni y 6tre attach~e.

2. Au cas oi une communication de cette nature serait trouvde, elle sera plac~e dans le cour-
tier ordinaire, si elle est separable ; si la communication est ins~parablement attach6e au colis,
celui-ci sera refus6 en entier; toutefois, si de telles correspondances sont expedites par inadvertance,
le pays de destination peut percevoir sur la lettre ou les lettres la double taxe de port, conform6-
ment h la Convention postale universelle.

3. Les colis ne doivent pas contenir d'autres paquets destin6s h 6tre remis h une adresse diff6-
rente de celle figurant sur le colis lui-m~me. En cas de d6couverte de paquets de ce genre, ceux-ci
seront expddi~s s~par~ment et assujettis h des taxes postales distinctes.

Article 4.
Le paiement pr~alable et total du port sera exig6, au moyen de timbres-poste du pays d'origine,

conform~ment au tarif suivant :

En Suede:

Jusqu'h i kg ....................................................................................... 120 ore
D e I h 3 kg ....................................................................................... 220 ore
D e 3 h 5 kg ....................................................................................... 320 ore
Au-dessus de 5 kg., pour les 5 premiers kg ........................................... 320 ore

et pour tout kilogramme suppl~mentaire ou fraction de kilogramme ... IOO ore

Aux Elats-Unis:

Pour un colis dont le poids ne d~passe pas i livre anglaise (455 gr.) ............... 12 cents
Pour toute livre anglaise suppldmentaire (455 gr.) ou fraction de livre anglaise.. 12 cents
Les colis seront remis sans retard aux destinataires, par le bureau de postes oi ils sont adress~s,

dans le pays de destination, francs de tout droit de port ; toutefois le pays de destination peut
percevoir du destinataire, pour le service int~rieur et les frais de remise, une taxe ne ddpassant
pas 20 6re en Suede et 5 cents aux Etats-Unis, par colis, sans condition de poids.

Article 5.

i. Au moment du d~p6t d'un colis hi la poste, il sera remis h l'exp~diteur par le bureau de
postes intdress6, un r6c6piss6 6tabli conformment aux r~glements postaux du pays d'origine.

2. L'exp6diteur d'un colis pourra le faire recommander en payant, en sus du port, les droits
de recommandation exig6s par les r glements du pays d'origine.

3. Sur sa demande il sera envoy6 h l'expdditeur un avis de remise du colis recommand6 ; tou-
tefois chaque pays peut exiger de l'exp~diteur le paiement pr6alable, pour ce service, d'une taxe
ne ddpassant pas 20 6re (5 cents).

4. Le destinataire d'un colis recommand6 sera inform6 de l'arriv~e du colis par un avis du
bureau de poste de destination.
NO. 380
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Article 6.

i. L'expdditeur de tout colis 6tablira, sur une formule sp6ciale que lui sera fournie h cet effet,
une d6claration en douane qui sera attach6e ou fixde au colis (voir formule i ci-annex~e) ; la dite
d~claration contiendra une description g~n~rale du colis, une ddclaration ddtaill~e du contenu et de la
valeur, la date de l'exp~dition, la signature et 'adresse de l'exp6diteur.

2. Les colis en question seront soumis, dans le pays de destination, h tous les r~glements
et droits de douane en vigueur dans ledit pays ; les droits de douane qu'il y aura lieu de percevoir
sur lesdits colis seront exigibles du destinataire, an moment de la livraison, conform6ment aux lois
et r~glements du pays de destination.

Article 7.

L'Administration des Postes de la Suede sera redevable h l'Administration des Postes des
Etats-Unis d'un droit de 50 centimes (or) pour tout colis exp6di6 par ses bureaux, h destination
des Etats-Unis ; et 1'Administration des Postes des Etats-Unis sera redevable d'un droit 6gal h
l'Administration des Postes de la Suede pour tout colis exp~di6 par ses bureaux h destination de
la Suede. Les comptes seront balances chaque trimestre et la balance g~n6rale de ces comptes
trimestriels sera arr~t~e chaque ann6e pour le solde h 6tre pay6 par l'Administration des Postes
du pays ddbiteur.

Article 8.

i. Les colis seront considdrds comme faisant partie int6grante des courriers 6chang6s directe-
ment entre la Suede et les Etats-Unis d'Am6rique, et ils seront expddids au pays de destination,
par le pays d'origine,-h ses frais et par les moyens dont il disposera ; toutefois, les envois seront
faits, au choix du bureau exp~diteur, soit par caisses sp~cialement prdpar6es h cet effet, soit par
les sacs postaux ordinaires, qui seront marquis : (( Colis postaux * et solidement scells avec de
la cire, ou de telle autre mani~re qui pourra 6tre d~termin~e par arrangement mutuel.

2. Chaque pays renverra au bureau expdditeur, par le premier courrier, les caisses ou sacs
vides.

3. Quoique les colis postaux, admis aux termes de la pr6sente Convention, doivent 6tre trans-
mis dans la forme sus-6nonc6e entre les bureaux d'6change des deux pays, ils devront 6tre empa-
quetis avec un soin tel qu'ils puissent tre exp6di6s en toute sfiret6, tant au bureau d'6change
du pays d'origine qu'au bureau de r~ception du pays de destination.

4. Chaque envoi d'un courrier de colis postaux sera accompagn6 d'un 6tat descriptif des
colis exp~di~s.

Article 9.

L'6change des courriers, aux termes de la pr~sente Convention, exp6di6s d'un endroit quel-
conque situ6 dans l'un ou L'autre des pays contractants h destination d'un endroit quelconque
situ6 dans 1'autre, sera effectu6 par l'interm6diaire des bureaux de poste des deux pays, d6signes
au pr~alable comme bureaux d'6change, ou par l'intermddiaire de tous autres bureaux qui pour-
raient, par la suite, 6tre d~sign~s h cet effet, conform6ment aux r6glements de dtails sur les,6changes,
qui auront 6t6 consid6r~s par les deux pays comme essentiels h la s~curit6 et h 1'expedition des
courriers, ainsi qu'h la protection des revenus de douane.

Article Io.

i. Aussit6t que le courrier sera arriv6 au bureau d'6change de destination, ce bureau en v&
rifiera le contenu.

No 380
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2. Au cas ohi la liste des colis n'aurait pas 6t6 revue, un duplicata en sera imm6diatement
dress6.

3. Toute erreur d~couverte dans la liste sera, apr~s v~rification par un second fonctionnaire,
rectifi~e et signal~e au bureau exp~diteur, sur une formule intitul~e (( Certificat de verification,
envoy6e dans une enveloppe sp~ciale.

4. Si un colis port6 sur la liste manque, le fait sera signalM imm6diatement, de la manire
pr~vue plus haut, apr~s que la non-r~ception aura 6t6 v6rifi~e par un second fonctionnaire. Si un
colis arrive endommag6 ou dans un 6tat d~fectueux, tous les d6tails en seront relev6s et signalds
de la m~me mani~re.

5. S'il n'est re~u au bureau exp~diteur ni (( certificat de vWrification #, ni ( relev6 d'erreurs ,
le courrier de scolis postaux sera consid6r6 comme dfnent remis et conforme h la liste d'exp~dition.

Article i i.

Si un colis ne peut 8tre remis h son adresse, ou s'il est refuse, il sera retourn6, franc de tous
droits, par l'un ou l'autre pays, directement au bureau exp~diteur d'6change, h l'expiration d'un
ddlai de 30 jours h dater de sa reception au bureau de destination ; le pays d'origine pourra r6clamer
h l'expditeur une somme 6gale aux frais de premier affranchissement, pour frais de retour.

Toutefois les colis prohib~s par l'article 2 et ceux qui ne sont pas conformes aux conditions
de dimensions et de poids prescrites par ledit article, ne seront pas retournes au pays d'origine
ii pourra en tre dispose, sans qu'il soit admis aucune r~clamation h leur sujet, conform~ment
aux lois et r~glements douaniers du pays de destination.

Quand le contenu d'un colis qui ne peut tre d6livr6 sera susceptible de d6t~rioration ou de
corruption, it pourra tre d6truit sur-le-champ, s'il est ndcessaire, ou vendu s'il y a lieu, sans avis
prdalable, ni formalit6s judiciaires, au profit de qui de droit ; les circonstances de chaque vente
seront port~es, par lun des bureaux de poste, h la connaissance de l'autre.

Article 12.

Sauf les cas de force majeure, lorsqu'un colis postal recommand6 a 6t6 perdu, avari6 ou pill6,
en cours de route, l'Administration des Postes du pays dans le service duquel le dommage s'est
produit, sera, sur la preuve de la perte, de l'avarie ou du vol, redevable h l'expditeur d'une indem-
nit6 correspondant h la valeur r~elle de la perte, de l'avarie ou du vol ; toutefois, cette indemnit6
ne devra pas ddpasser 50 francs par colis recommand6. Le mode suivant lequel la responsabilit6
de la perte, de lavarie ou du vol sera ddtermin~e, et l'indemnit6 fix6e, sera celui qui a t6 prescrit
par les r~glements de la Convention postale universelle, relatifs aux indemnit~s ht verser pour les
articles recommand~s, dans les courriers de l'Union postale.

I1 est entendu que les reclamations d'indemnit6s ne seront valables que si elles sont faites
dans le d~lai d'un an h dater du d6p6t h la poste du colis recommand6.

Article 13.

Le directeur g~n~ral des Postes de Suede et le directeur g6n~ral des Postes des Etats-Unis
auront le pouvoir d'6tablir conjointement, de temps h autre, tous r~glements additionnels, gen6-
raux et de d6tail, qui pourront Otre jugs ndcessaires pour l'application de la prdsente Convention.
Ils pourronl, en outre, d'un commun accord, prescrire les conditions d'admission dans les courriers
de l'un quelconque des objets prohib6s par l'article 2 de la Convention.
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Article 14.

La prdsente Convention, qui remplace et abroge la Convention sign6e h Stockholm le 14 no-
vembre 1905 et hi Washington le 14 d~cembre de la m~me annie, prendra effet h dater du lerjuin
1922 et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord ; elle pourra toutefois
6tre annulde ht la demande de l'une ou l'autre des deux Administrations, sur avis donn6 It l'autre
six mois h l'avance.

Fait en double et sign6 h Stockholm le 24e jour de mars 1922 et h Washington le 1 7 e jour
d'avril 1922.

Pour la Direction Royale des Postes

(Sign6) HERMAN ASKBERG.
(Sign) ERNST GRAPE.
(Sign6) FR. SANDBERG.

(Sign6) HUBE7RT WORK,
Directeur giniral des Postes
des Etats-Unis d'Amdrique.

FORMULE No i.

Colis postaux entre les Etats-Unis et la Suede.

Timbre
A date Formule de d~claration en douane.

Lieu de desti-
nation du colis

Description du colis Total des fraia

(indiquer si c'est une bolte, un sac, Contenu Valeur Pourcentage de douane
un panier, etc.)

Total ......

Date d'envoi ............................ 19...

N om et adresse de l'exp6diteur .................................................................................

Indications r~servdes au bureau de poste, remplir par le bureau d'dchange.

Bordereau de colis No ......... NO des affranchissements payds ......... No d;ordre ......
No 380
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FINLANDE ET SUEDE

Arrangement postal et reglement
d'exicution s'y rapportant sign's

Helsingfors le 19 mai, i Stock-
holm le 22 mai 1922.

FINLAND AND SWEDEN

Postal Agreement together with the
regulations relating thereto signed
at Helsingfors, May 19, at Stock-
holm, May 22, 1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 381. - SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALISESTA POSTINVAIH-
DOSTA.

Textes of/iciels finnois et suidois communiquds par les Ministres des A//aires itrangdres de Fin-
lande et de Suede. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 30 anvier 1923.

Suomen ja Ruotsin postihallinnot ovat niile annettujen valtuutusten nojalla sopineet seu-
raavista, mainittujen maitten vdlistd po.stinvaihtoa koskevista erityisistd mtArdiyksista.

I Artikla.

YLEISIA MAARAYKSIA.

i. Kumpikin postilaitos huolehtii postinkuljetuksesta omalta alueeltaan toiseen maahan
ja kustantaa sen. Postihallintojen keslen tehdystd erityisesta sopimuksesta voidaan tasta kuitenkin
toisin mddrLat .

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tulee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia postin
edelleenkuljettamisesta maihintulopaikalta asianomaiseen postitoimistoon sekd kustantaa se.

3. Postildhetykseen, joka on toisesta maasta saapuneessa kirjelaatikossa ja jota ei ole aikai-
semmin postissa kasitelty, tulee vastaanottavan postilaitoksen painaa erityinen, liht6maata
osoittava leima.

Tallaisen lihetyksen frankkeeraamiseen hyvdksytadn kummankin maan postimerkit.

2 Arlikla.

KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) KULJETUSMAKSUT ; KIRJAAMISMAKSU.

i. Toisesta maasta toiseen ldhetettdvdin kirjeen kuljetusmaksu on

Sudmessa Ruotsissa

jos kirjeen paino ei ole yli 20 gramman ........ . I mk 50 p. 20 dyr.
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman .... 3 mk - 40 dyr.
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman 4 mk 5o p. 60 dyr.
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman . . . 6 mk - 8o dyr.

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvdlinen
eniminyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan. Postia-
sialahetykset, joita vaihdetaan molempien maiden valilla, eivdt ole minkaan painorajoituksen
alaiset.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 381. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FIN-
LAND OCH SVERIGE UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN
19 MAJ, I STOCKHOLM DEN 22 MAJ 1922.

Official Finnish and Swedish texts communicated by the Ministers for Foreign Affairs of Finland
and Sweden. The registration of this Agreement took place January 30, 1923.

Postf6rvaltniingama i Sverige och Finland hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden
traffat avtal om f6ljande sdirskilda bestammelser angAende postutvdxlingeni mellan na5mrda lander.

Artikel i.

ALLMANNA BESTAMMELSER.

i. Vartdera postverket bes6rjer och bekostar befordringen av post frAn dess omrAde till
det andra landet. Genom sarskild 6vereaskommelse mellan postf6rvaltningarna kan emellertid
harom annorlunda bestimmas.

2. Nar postbefordran sker sj6ledes, skall postens fortskaffaade frAn laridriingsstillet till
vederb6rarde postanstalt bes6rjas och bekostas av det mottagande postverket.

3. Postf6rsandelse, som finnes i en frAn det ena av 1anderna ankommen brevlAda utan att
f6rut hava postbehandlats, skall av det mottagande postverket f6rses med ett sdrskilt stdmpel-
avtryck, som angiver avgAngslandet.

Till frankering av dylik f6rsdindelse godkannas bdgge landernas frankotecken.

Artikel 2.

BEFORDRINGSAVGIFTER FR BREV OCH POST.KORT (BREVKORT) ; REKOMMENDATIONSAVGIFT.

i. Befordringsavgiften f6r brev, som sAndes frAn det ena landet till det andra, utg6r :

i Sverige

om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram ............. 20 6re
om vikten 6verstiger 20, men icke 125 gram ........ 40 6re
om vikten 6verstiger 125, men icke 250 gram ....... 6o 6re
om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram ..... 8o 6re

i Finland

i mk 50 p.
3 mk -.
4 mk 50 p.
6 mk -.

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet ealigt varldspostkolveationen. Postsaksf6rsandelser, som utvdxlas mellan de
bdgge lUnderna, dro icke underkastade n Agon begransning med avseende A vikten.
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Suomessa Ruotsissa

2. Yksinkertaisen postikortin (brevkort) kuljetusmaksu on . I markka 15 dyriai
Seka postikortin (brevkort) maksettuine vastauksineen . . 2 markkaa 30 iiyrid.
3. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeetd tai postikortista otetaan

puuttuva kuljetusmaksu ynnd lisdksi.
Suomessa I markka 50 pennia kirjeesta ja c markka postikortista, seka
Ruotoissa 20 dyrid kirjeestd ja 15 dyrid postikertista,
ei kuitenkaan yhteensa enempaa kuin puuttuvan kuljetusmaksun kaksinkertainen mard.
4. Kirjaamismaksu on :

Suomessa I markka 50 pennid, ja
Ruotsissa 30 dyrid.

5. Jos jommas sakummassa maassa kotimaisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerdt tai
postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kirjeiden kansain-
valisiin kuljetusmaksuihin tai painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kuljetusmaksuun ndhden,
tulee postihallintojen tehdd siith aiheutuvat muutokset tdssd artiklassa vahvistettuihin maksuihin
tai painoeriin ; kuitenkin ovat postihallintojen p~dt6kset tdissd subteessa alistettavat hallituksien
hyvdksyttdviksi.

3 Arlikla.

MAARAARVOISET KIRJEET.

Mddrdarvoisesta kirjeestd, joka ldhetetdin toisesta naasta toiseen, on, paitsi kuljetusja
kirjaamismaksuja 2 artiklan r ja 4 §§ : n mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on

Suomessa 40 pennia kultakin i,ooo markan mdrdlta tai sen osalta.
Ruotsissa 8 ayrid kultakin 250 kruunulta tai sen osalta.
Vakuutusmaksun pitad kokonaisuudessaan se maa, joka sen on kantanut.

4 Artikla.

TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettdva tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenkin
huomioonottaen, ettei postimaksu missddn tapauksessa saa olla pienempi kuin I markka 50 pennia
Suomessa ja 20 dyria Ruotsissa tilauskaudelta.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken.
2. Riippumatta kansainvdlisessa sanomalehtisopimuksessa mainitusta menettelystd sanona-

lehtitilausta siirrettdessd, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai Ruotsissa
ilmestyvdn sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukdteen suoritetusta maksusta, joka Suomessa
3 markkaa 75 pennia ja Ruotsissa 50 dyria, siirtdd toisessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan
toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen on kantanut. Siirrettdessa sanoma-
lehtea toisesta paikasta toiseen sarnan maan postialueella ovat tniimn maan kotimaiset mddraykset
voimassa.

5 Artikla.

KAUTTAKULKUPOSTI.

i. Kirjeistd ja postikorteista (brevkort), jotka erityisten sopimusten perusteella vaihdetaan
Suomen ja Tanskan seka Suomen ja Norjan vdlilla Ruotsin kautta, suoritetaan korvausta kautta-
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i Sverige i Finland

2. Befordriagsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utgbr 15 6re i mark.
samt f~r brevkort (postkort) med betalt svar ........... 3o Ore 2 mark.

3. F6r ofrankerat eller ofullstindigt frankerat brev eller brevkort (postkort) upptages felande
befordringsavgift med tilligg av

i Sverige 2o Ore respektive 15 6re och
i Finland i mark 50 penni respektive i mark, dock tillsammans icke mera 5n dubbla beloppet

av den felande befordringsavgiften.
4. Rekommendationsavgiften utgOr:

i Sverige 30 Ore och
i Finland i mark 50 penni.

5. Skulle i nrgotdera landet befordringsavgifteii eller viktsatserna f6r inrikes brev eller
befordringsavgiften f6r brevkort (postkort) dindras, eller andring ske betraffande de internationella
befordringsavgifterna eller viktsatserna f6r brev eller befordringsavgiftern f6r brevkort (post-
kort), dga postfbrvaltningarna vidtaga darav fOranledda drndringar uti de i denna artikel fast-
stallda avgifterna eller viktsatserna; dock bOra postfOrvaltningarnas beslut i s~dant hinseende
understillas regeringarnas godkinnande.

Artikel 3..

BREV MED ANGIVET VARDE.

F~r brev med angivet vArde, som sandes fr&n det ena landet till det andra, skall, fOrutom
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ I och 4, erliggas en assuransavgift,
som utgbr :

i Sverige 8 6re f6r varje belopp av 250 kronor eller del darav,
i Finland 40 penmi fbr varje belopp av I,OOO mark eller del darav.
Assuransavgiften behlles oavkortad av det land, som uppburit densamma.

Artikel 4.

ABONNERADE TIDNINGER OCH TIDSKRIFTER.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahAllas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erlagges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall ml utgA med mindre belopp 5.n 20 6re i Sverige och
I mark 5o penni i Finland f6r abonnemangstermin.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna.
2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmalda tillvagagiendet vid 6ver-

flyttning av tidningsabornemang, kan utdelning av i Sverige eller Finland utkommande tidning
eller tidskrift, pI vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i f6rskott av 50 6re i
Sverige och 3 mark 75 penni i Finland 6verflyttas fr.n ort i det ena landet till ort i det andra
landet. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. I frAga om verflyttning av tid-
ning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde gdlla detta lands inrikes bestammelser.

Artikel 5.

TRANSITERANDE POST.

i. F6r brev och brevkort (postkort), som pA grund av sdrskilda avtal utvdxlas mellan
Finland och Danmark eller mellan Finland och Norge i. transit genom Sverige, erlagges ersattning
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kuljetuksesta puolet siitd mdrdstd, mika olisi suoritettava yleisten kansainvdlisten perusteiden
mukaan. Mddrdarvoisesta lahetyksistd ei Ruotsille tule mittan osaa vakuutusmaksusta.

Kirjeldhetyksistd, jotka vaihdetaan toisen maan postitoimistojen vdlilld ja jotka kuljetetaan
toisen maan alueen kautta tai tdmdn maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitddn kauttakulku-
maksua eikd myiska-n korvausta merikuljetuksesta.

2. Sanomalehdistd ja aikakauskirjoista, joita sddnn6llisesti ldhetetdin toisesta maasta tai
maahan suljetussa kauttakulkupostissa toisen maan kautta ja joita ei ole tilattu kauttakulkumaasta,
on - ellei sattuvissa tapauksissa vieras postihallinto vaadi korvauksen laskemista kansainvdlisten
sdntbjen mukaan - sille maalle, joka toimittaa kauttakuljetuksen, suoritettava korvausta kautta-
kuljetuksesta 12 Y dyrid vuosineljannekselta tai neljdnneksen osalta sanomalehdestd tai aikakaus-
kirjasta, joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa 6 I /4 dyrid neljdin-
nekseltd tai neljdnneksen osalta. Tarkemmat mddrdykset t~mdn korvauksen laskemisesta vahvis-
tavat postihallinnot.

6 Artikla.

TILITYS.

Postilaitosten tdman sopimuksen perusteella suoritettavien keskinaisten saatavien tilitys on
tehtdvd kruunuissa ja tapahtuu tavalla, josta postihallintojen kesken sovitaan.

7 Artikla.

VASTUUNALAISUUS.

i. Riippumatta siiti korvauksesta, joka yleisten kansainvilisten mddrdysten mukaan makse-
taan hukkaantuneesta kirjatusta kirjesta, on kirjatun kirjeen lahettajd, kun kirje on ollut sinet6ity
md£rdarvoisista kirjeistd voimassa olevien mddrdysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjeen sisllys
on kokonaan tai osaksi anastettu tai kirje muutoin vahingoittunut sen ollessa postilaitoksen
huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, ellei syynd
anastukseen tai vahinkoon ole ollut lahettdjdn vika tai laiminly6nti taikka ldhetyksen oma laatu.
Vahingonkorvaus ei kuitenkaan missdiin tapauksessa saa olla sita mddrdd suurempi, mikdi
yleisessa kansainvdlisessd vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kirjatusta ldhetyksesta.

2. Se seikka, etta kirjatun ldhetyksen tai maardarvoisen kirjeen hukkaantumisen tai vahin-
goittumisen on aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitoksia
vastuusta tdllaisten ldhetysten korvaamiseen ndhden.

8 Artikla.

MAKSUJEN JARJESTELY.

Mitd tulee tdssa sopimuksessa mainittuihin maksuihin, sopikoot, jos suomen ja ruotsin rahan
nykyinen suhde oleellisesti muuttuu tai kultafrangin vasta-arvo jommankumman maan rahassa
kansainvdlisessd Iiikenteessai muutetaan, postihallinnot tarpeellisesta tasauksesta asianomaisen
maan rahassa ilmoitettuihin maksumiiriin nahden.

9 Artikla.

TOIMITUSOHJESAANT(.

Postihallinnoilla on oikeus erityisessa toimitusohjesddnn6ssd tai kirjevaikdon kautta sopia
niista tarkemmista maardyksista, jotka tdmdn sopimuksen soveltamiseksi tai postinvaihdon
edistdmiseksi saattavat olla tarpeen.
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f6r transitbefordringen med halften av det belopp, som skulle utgA enligt allmdnt internationella
grunder. F6r f6rsdndelser med angivet v5,rde tillkommer icke Sverige nAgon andel i assuransavgiften.

F6r brevf6rsdindelser, som utvdxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras
6ver det andra landets omrAde eller med detta lands sj6postlinjer, berdknas icke nAgon transit-
avgift och icke heller sjbtransitersiittning.

2. F6r tidningar och tidskrifter, som regelbundet sAndas frAn eller till det ena landet i sluten
transit 6ver det andra och som icke aro f6rskrivlia hos transitlandet, skall - om icke i f6rekom-
mande fall en frdmmande postf6rvaltning fordrar ersdittningens beraknande efter internationella
regler - till det land, som verkstiiller transitbefordringen, erlaggas en transitersdttning av
12 Y2 6re per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer oftare an en
gAng i veckan, i annat fall av 6 1/4 6re per kvartal eller del av kvartal. De narmare reglerna f6r
denna ersiittnings beriiknande faststallas av postfbrvaltningarna.

Artikel 6.

AVRAKNING.

Avrkning 6ver postverkens pA grund av detta avtal utg.ende 6msesidiga tillgodohavanden
skall uppg6ras i kronor och f6rsiggAr pA satt varom mellan postf6rvaltningarna 6verenskommes.

Artikel 7.

ANSVARIGHET.

i. Oavsett den ersdttning, som enligt allmiinna internationella bestLinmelser utbetalas
f6r rekommenderat brev, vilket gAtt f6florat, idr avsdndaren av ett rekommenderat brev, som
varit f6rseglat enligt de f6r brev med angivet varde gallande fOreskrifter, berittigad att, om brevet
helt eller delvis ber6vats sitt innehAll eller p5. annat sAtt skadats, medan f6rsiindelsen stAtt under
postverkets yArd, erhAlla skadestAnd, motsvarande verkliga vardet av tillgreppet eller skadan,
sAframt dessa ej f6rorsakats genom avsandarens fel eller f6rsumlighet eller dro en f6ljd av f6r-
sandelsens egen beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nAgot fall 6verstiga det belopp, som i
den allmdnt internationella utvdxlingen utgAr f r en rekommenderad forsdndelse, som gAtt f6rlorad,

2. Den omstandigheten, att f6rlusten av eller skadan A en rekommenderad f6rsandelse eller
ett brev med angivet varde f6rorsakats genom oundvikliga naturfOrhAllanden eller dylikt (force
majeure), fritager icke postverken frAn ersattningsansvar betrdffande sAdana forsandelser.

Artikel 8.

REGLERING AV AVGIFTERNA.

Betraffande de i detta avtal omf6rmalda avgifter mA, darest nuvarande f6rhAllande mellan
svenskt och finskt mynt visentliger f6randras eller ekvivalenten f6r guldfrarc i nAgotdera landets
mynt i internationell trafik undergAr f6rdindring, postf6rvaltningarna bverenskomma om erforderlig
jamkning av de i vederb6rande lands mynt angivna avgiftsbeloppen.

Artikel 9.

EXPEDITIONSREGLEMENTE.

Postf6rvaltningama dga befogenhet att i ett sdrskilt expeditionsreglemente eller genom skrift-
vdxling 6verenskomma om de ndrmare bestammelser, som f6r tillampning av detta avtal eller f6r
postutvdxlingens befriimjande kunna erfordras.
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io Artikla.

KANSAINVALISTEN MAARAYSTEN SOVELTAMINEN.

Niissd tapauksissa, joista ei edelldi eika mainitussa toimitusohjesd5,nndssd ole mitdidn mdO&-
rdyksid. tai joista sopimusmaat eivdt ole kirjevaihdon kautta erityisesti sopineet, noudatetaan
kansainvdlisid sopimuksia niihin kuuluvine toimitusohjesdiint6ineen.

ii Artikla.

SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAIKA.

Tandi sopimus astuu voimaan kesakuun I pdivana 1922.
Sopimus on voimassa epamaaraisen ajan, ja voi 'kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen lakkau-

tettavaksi yhden vuoden kuluttua.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen- ja ruotsinkielelli, joista toisen kappaleen pitid
Suomen Postihallitus ja toisen Ruotsin Pddpostihallitus. Helsingissa 19 pdivdnd ja Tukholmassa
22 paivana toukokuuta 1922.

(L.S.) G. E. F. ALBRECHT.

TOIMITUSOHJESAANTO SUOMEN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA
KOSKE-VAAN SOPIMUKSEEN.

Suomen ja Ruotsin postihallinnot ovat keskenddn sopineet, etta naiden molempien maiden
vdlisessa postinvaihdossa on kesakuun I paivdstdi 1922 alkaen seuraavia erityisia ohjesddnt6isia
mdarayksia sovellettava.

I §.

ERINKIrsiX MARRAYKSIA ERAANLAATUISISTA KIRJELAHETYKSISTA.

N. s. hyvdntekevhisyysmerkkejhi voidaan ldht6maan kotimaisten mddraysten mukaisesti

kiinnittdd kirjeldhetyksiin.
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Arlikel Io.

TILLXMPNING AV INTERNATIONELLA BESTAMMELSER.

I de fall, f6r vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad har ovan eller i nyssndmnda expe-
ditionsreglemente, eller betrdffande vilka sarskild 6verenskommelse icke blivit mellan de kontra-
herande lfanderna trdffad genom skriftvdxling, it.nda de intemationella konventionerna och avtalen
med datrtill h6rande expeditionsreglementen till efterrattelse.

Artikel ii.

AVTALETS GILTIGHETSTID.

Detta avtal trdider i kraft den I jufi 1922.
Avtalet gdller f6r obestnind tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppsa.gas

till upph6rande efter ett Ars f6rlopp.

Upprdttat i tvA exemplar, vartdera svensk och finsk text, att behmlas, det ena exemplaret av
Svenska Generalpoststyrelsen och det andra av Finlands Poststyrelse. Stockholm den 22 och
Helsingfors den 19 maj 1922.

Kungl-Generalpoststyrelsen,

(L.S.) JULIUS JUHLIN.

HERMAN ASKBERG.

GUNNAR LAGER.

Pour copie conforme
Stockholm au Ministare des Affaires 6trang~res,

le 23 janvier 1923,
Le Secritaire gindral,

SJOBORG.

EXPEDITIONSREGLEMENTE TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN
MELLAN FINLAND OCH SVERIGE.

Finska och svenska postf6rvaltningarna hava 6verenskommit, att f6r postutvdxlingen mellan
de bAda ldnderna f6ljande sdrskilda reglementariska f6reskrifter skola frAn och med den i juni
1922 tillampas.

§ I.

SARSKILDA F6RESKRIFTER R6RANDE VISSA SLAGS BREVF6RASANDEL SER.

S. k. v5.lg6renhetsmdrken kunna i enlighet med avsdndningslandets inrikes bestimmelser
anbringas A brevf6rsdndelser.
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2 §.

TIEDUSTELUMAKSU JA MAKSU VASTAANOTTOTODISTUKSESTA.

Tavallisen tai kirjatun kirjdldhetyksen tai madrdarvoisen kirjeen tiedustelumaksu on Suomessa
3 markaa ja Ruotsissa 40 diyrii.

Maksu kirjatun kirjelfhetyksen tai mdiairaarvoisen kirjeen vstaanottotodistuksesta on Suo-
messa I markka 50 pennia tai 3 markkaa seka Ruotsissa 2o tai 40 AyriA, riippuen sita, pyyde-
tdank6 todistus lahetystd postlin jdtettaessA vaiko sen jdlkeen.

3§.
PIKALAHETYKSET.

Pikalahetyksid voidaan lihettAf niihin paikkoihin kummassakin maassa, joiden postitoi-
mistot ottavat osaa tAllaisten lhetysten kotimaiseen vaihtoon.

Pikakuljetusmaksu on Suomessa 3 markkaa 75 pennia ja Ruotsissa 50 ayriA.

4 §.
POSTIN LUOVUTTAMINEN.

Postin luovuttaminen tapahtuu, kun kuljetus toinitetaan lautalla tai h6yrylaivalla, naissa
ja kun kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, tdssd vaunussa.

5 §.

SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIAJAT.

i. Vaihtopostitoimistot sanomalehtiliikennetta varten maaratadn maitten postihallintojen
vflisen kirjevaihdon kautta.

2. Joninankumman maan kukin' vaihtopostitoimisto antaa viimeistdan vuoisneljdnneksen
toisen kuukauden 2o paivarii jokaiselle toisessa maassa sijaitsevalle vaihtopostitoirnistolle, josta
sanomalehtitilauksia on saapunut, laskun niista sanomalehtikappaleista, jotka nAitten tilausten
nojalla on lahetetty. Tarvittaessa voidaan laatia lisalasku vuosineljanneksen kolmannen kuu-
kauden 2o paivana. My6hemmin viimemainitussa kuussa saapuvat tilaukset merkitaan seuraavan
vuosineljanneksen tiliin.

3. Sopimuksen 5 artiklan 2 pyk assd mainittu kauttakulkukorvaus sanomalehdista ja aika-
kauskirjoista on suoritettava joka kerta viisivuotiskaudeksi madratylla kiintealla vuotuisella
maksulla.

Maksu lasketaan ensi kerta vuodelta 1922 ja toinen kerta vuodelta 1927 seka senjflkeen joka
viides vuosi niiden sanomalehtien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumddran mukaan, jotka vuoden
kuluessa ovat kulkeneet Suomen ja Ruotsin tai jommankumman maan kautta. TdIim laskelma,
jonka ldht6maa laatii asianomaisen vuoden umpeen kuluttua, ldhetetalin todistettujen alkupe-
rdisten neljdnneslaskujen seuraamana asianomaisen kauttakulkumaan postihallinnolle. Suoritet-
tava maksu merkitddn seuraavan vuoden ensimmdisen neljdnneksen pEadtiliin.

4. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun siirtoon ndhden erityista 3 markan 75 pennin
tai 50 Ayrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa.

Sanomalehden taf aikakauskirjan siirto on anottava olemaan voimassa mdaratyst paivasta
toistaiseksi, ja vastaanotetaan siirtoanomus ainoastaan siina tapauksessa, ettd siirtoa pyydetdan
yhteen paikkaan, jotavastoin anoniusta ei vastaanoteta, kun siirtoa pyydetaan samalla kertaa
usempaan paikkaan perakkdin.
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§ 2.

AVGIFT F6R REKLAMATION OCH MOTTAGNINGSBEVIS.

Avgiften f6r reklamation angAende vanlig eller rekommenderad brevf6rsAndelse eller brev
med angivet varde utg6r i Finland 3 mark och i Sverige 40 6re.

Avgiften for mottagningsbevis rirande rekommenderad brevf6rs .ndelse eller brev med
angivet v.rde utg6r i Finland i mark 50 penni respektive 3 mark samt i Sverige 20 respektive
40 6re, allt efter som beviset begares samtidigt med eller efter f6rsandelsens inliamnande.

§ 3
EXPRESSF6RSANDELSER.

Expressf6rsnndelser kunna befordras.till de orter i de tvA lAnderna, vilkas postanstalter del-
taga i den inrikes utv5.xlingen av dylika f6rsandelser.

Expressavgiften utg5r i Finland 3 mark 75 penni och i Sverige 50 6re.

§ 4.
POSTENS 6VERLAMMANDE.

Postens 6verldinnande sker, ndr befordringen verkstdlles med fdrja eller AngbAt, ombord,
och ndr befordringen sker med genomgAende postvagn, i denna.

§ 5.
TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER.

x. Utvaxlingspostanstalterna i tidningsr6relsen bestammas genom skriftvaxling mellan
]Indernas postf6rvaltningar.

2. Varje utvaxlingspostanstalt i ndgotdert av landerna utsaller senast den 20 i kvartalets
andra mAnad A envar i det andra landet belagen utvaxdingspostahstalt, frAn vilken tidningsf6r-
skrivningar ingAtt, rdkning A de tidningsexemplar, som pA grund av dessa fTrskrivningar
expedierats. Om sA erfordras, kan en tilldggsrdkninf upprAttas den 20 i kvartalets tredje mAnad.
Senare i denna mAnad ingAende f6rskrivningar upptagas i rdkning f6r nastftljande kvartal.

3. Den i avtalets artikel 5 § 2 omn.Mrnnda transitersattningen f6r tidningar :och tidskrifter
skall utgA med ett for en period av fem Ar varje gAng bestmt fast Arligt belopp.

Avgiften utraknas fbrsta gAngen f6r Ar 1922 och andra gAngen f6r Ar 1927, samt darefter
vart femte Ar, efter sammanlagda antalet tidningar och tidskrifter, som under Arets lopp transi-
terat Finland och Sverige eller det ena av dessa linder. Denna utrdkning, som efter utgAngen
av vederb6rande Ar verkstdlles av avsadningslandet, 6versdndes, Atfbljd av de attesterade kvar-
talsuppgifterna i huvudskrift, till vederbbrande transitlands postfbrvaltning. Den avgift, som skall
betalas, upptages i generalavrdkning f6r det ftljande Arets f6rsta kvartal.

4. Betraffande 6verflyttning mot sArskild avgift, 3 mark 75 penni respektive 50 bre, av post-
abonnerad tidnings utdelning iakttages fdljande.

Fr'.mstallning om 6verflyttning av tidning eller tidskrift skall galla frAn viss dag tillsvidare
och mottages endast nar bverflyttningen begares till en ort, men icke nar den samtidigt begares
till flera orter efter varandra.
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Kirjallisen sirtoanomuksen ldhettd siihenastisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimisto
asianomaiselle oman maan vaihtopostitoimistolle, joka viipymattd ilmoittaa siita toisille posti-
toimistoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole mitten epailysta, voi-
daan anomus sitdpaitsi, jos sen lahettaminen vaihtopostitoimiston kautta vain saattaa my6hiistyt-
tdii siirtoa, lhettdd suoraan julkaisupaikan postitoimistolle.

Siirrosta meneva maksu suoritetaan postimerkeissa, jotka, kinnitetadn siirtoa koskevaan
anomukseen.

6§.

KIELI.

Kaiken kirjevaihdon Suomen ja Ruotsin postilaitosten kesken tulee tapahtua ruotsinkielelUa.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen- ja ruotsinkielell, joista toisen kappaleen
pitAa Suomen Postihallitus ja toisen Ruotsin Pddpostihallitus. Helsingissd i paivna ja Tuk-
holmassa 22 pdivd Ln toukokuuta 1922.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT:
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Den skriftliga framstdllningen om 6verflyttning sdndes av postanstalten A. den dittillsvarande
utdelningsorten till vederb6rande inld.ndska utvdxlingspostanstalt, som omedelbart underrdttar
de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Ddrest tvekan icke rAder angAende den
nya utdelningsortens postadress, mA framstalUningen dessutom, sAframt dess expedierande alle-
nast genom utdxlingspostanstalten kan f6rsena 6verflyttningen, sandas direkt till utgivning-
sortens postanstal:.

Avgiften f6r 6verflyttning utg6res med frimarken, som anbringas pA deJ betraffande 6ver-
flyttningen av]Atna framstdllningen.

§ 6.

SPRAK.

All skriftvdxling mellan finska och svenska postverken skall dga rum pA svenska sprAket.

Upprdttat i tvA exemplar, vartdera i finsk och svensk text, att behAllas, det ena exemplaret
av Finlands Poststyrelse och det andra av Svenska Generalpoststyrelsen. Helsingfors den 19
och Stockholm den 22 maj 1922.

Kungl. Generalpoststyrelsen:

(L. S.) JULIUS JUHLIN.

HERMAN ASKBERG.

GUNNAR LAGER.
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1 TRADUCTION.

No. 381. - ARRANGEMENT POSTAL ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUtDE, ET REGLEMENT D'EXtCUTION S'Y RAPPORTANT,
SIGNS A HELSINGFORS LE i MAI, A STOCKHOLM LE 22
MAI 1922.

En vertu des pouvoirs qui leur auront 6t6 conf~r~s hi cet effet, les autoritds postales finlan-
daises et su~doises ont conclu un arrangement contenant les dispositions sp~ciales suivantes,
relatives aux services postaux entre les deux pays

Article i.

DISPOSITIONS GfNARALES.

I. Chacune des deux administrations postales effectuera par ses propres moyens et 4 ses frais
le 'transport des courriers postaux de l'int~rieur de son territoire *usqu'h la fronti~re de 1'autre
pays. Les deux administrations pourront, toutefois, prendre par le moyen d'un accord special
d'autres dispositions h cet 6gard.

2. Lorsque les courriers postaux emprunteront la voie maritime, le transport entre le lieu de
d~barquement et le bureau de poste int~ress6 s'effectuera par les soins et aux frais de I'adminis-
tration postale destinataire.

3. Les envois postaux trouvds dans les sacs postaux du pays exp6diteur, et qui n'auront pas
encore 6t6 manipul6s par l'autorit6 postale, seront timbr6s par le service destinataire d'un cachet
special indiquant le pays d'origine.

Ces envois seront affranchis confor-mment aux dispositions en vigueur dans les deux pays.

Article 2.

TAXE D'AFFRANCHISSEMENT DES LETTRES ET CARTES POSTALES,
TAXES DE RECOMMANDATION.

i. La 'taxe d'affranchissement pour les lettres expedites d'un pays dans l'autre est fix6e
comme suit:

Jusqu'h 20 gr ... ... ... ... ... ...
De 20 gr. h 125 gr ...................

De 125 gr. h 250 gr .................

De 250 gr. h. 500 gr .................

Finlande
i mark 50 penni
3 --

4 > 50 )

6 } -

Suede
20 0re
40 >

6o *

8o

ITraduit par le Secr6tariat de la Socidtd des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 381. - POSTAL AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN,
TOGETHER WITH THE REGULATIONS RELATING THERETO,
SIGNED AT HELSINGFORS, MAY 19, AT STOCKHOLM, MAY
22, 1922.

The Post Office authorities in Finland and Sweden have, in virtue of the authority conferred
on them for that purpose, concluded an Agreement regarding the following special provisions
relating to postal communication between these countries.

Article i.

GENERAL PROVISIONS.

(I) Each postal administration shall take charge and bear the costs of the conveyance of
mails from its own territory to the other country. By special agreements between the postal
administrations, other provisions may be laid down for this purpose.

(2) When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the proper
post office shall be carried out by and at the cost of the postal administration which receives them.

Mails and postal packets found in mailbags arriving from the despatching country, which
have not previously been dealt with by the postal authorities, shall be stamped by the post office
which receives them with a special stamp indicating the despatching country.

Such mails and postal packets may be franked by the methods of franking which are valid
in either country.

Article 2.

CHARGES FOR LETTERS AND POST-CARDS. REGISTRATION.

(i) The-,charges for letters sent from one country to the other shall be as follows

Weight not exceeding 20 grams ......
Weight exceeding 20 gr. but not excee-

ding 125 gr. . ........
Weight exceeding 125 gr. but not excee-

ding 250 gr ... ... ... ... ...
Weight exceeding 250 gr. but not excee-

ding 500 gr ... ... ... ... ...

Finland
i mark 50 penni

3* - #

4 > 50 >

6 - .

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.

Sweden
2o ore

20 0r
40 *

6o

80
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De 500 gr. h 2 kg. (limite internationale de poids) la taxe sera calcule, pour le poids total,
conform~ment aux dispositions de la Convention postale universelle.

Les envois postaux entre les deux pays ne sont soumis a aucune limitation de poids.

Finlande Sudde

2. La taxe pour une carte postale simple est
fix6e h ......................... i mark 15 ore

Pour une carte postale avec r~ponse pay6e ... 2 30 ))

3. Les lettres et cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies payeront
en sus de l'insuffisance d'affranchissement, une taxe suppl6mentaire de i mark 50 penni pour une
somme de i mark, en Finlande, et de 20 0re pour une somme de 15 ore, en Suede. Toutefois, le total
de ces deux taxes ne devra pas tre sup~rieur au double de l'insuffisance d'affranchissement.

4. La taxe de recommandation est fix6e comme suit:
Finlande : I mark 50 penni.
Sude : 30 ore.

5. Au cas oih les dispositions relatives h la taxe ou au poids des lettres, ou h la taxe des cartes
postales, seraient modifi~es dans le service intdrieur de l'un des deux pays et au cas oil les r~gle-
ments internationaux relatifs h la taxe ou au poids des lettres, ou h la taxe des cartes postales, seraient
modifies, les deux administrations postales pourront apporter les changements devenus n~ces-
saire aux taxes et aux conditions de poids fix6es par le present article ; toutefois les modifications
arrdt~es h cet 6gard par les deux administrations postales ne seront applicables qu'apr~s ratifi-
cation de leurs gouvernements respectifs.

Article 3.

LETTRES AVEC VALEUR DtCLARE.

Les lettres avec valeur d~clar~e, expedites d'un pays dans 'autre, payeront, en plus du tarif
fix6 pour l'affranchissement et la recommandation (voir article 2, paragraphes 2 et 4), une taxe
d'assurance fix~e comme suit :

Finlande : 40 penni par IOOO mark, ou fraction de cette somme.
Sudde : 8 ore par 250 couronnes, ou fraction de cette somme.

Le montant total de ]a taxe d'assurance est acquis au pays qui 'a perque.

Article 4.

JOURNAUX ET PfRIODIQUES FAISANT L'OBJET D'UN ABONNEMENT POSTAL.

i. Les journaux et p~riodiques publi~s dans 1'un des deux pays seront fournis auxabonnds,
dans l'autre pays, au prix fix6 pour les abonnements postaux du pays d'origine, mais la taxe d'affran-
chissement ne sera en aucun cas inf~rieure h I mark 50 penni en Finlande et h 20 0re en Suede par
pdriode d'abonnement.

La taxe d'affranchissement sera partag~e 6galement entre le pays d'origine et le pays de des-
tination.

2. Ind~pendamment des dispositions de la Convention internationale des journaux, relatives
h la mutation des abonnements aux'journaux, les journaux et pdriodiques ayant fait l'objet d'un
abonnement postal dans l'un des deux pays pourront faire l'objet d'une mutation d'un point quel-
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As regards letters weighing more than 500 grams but not more than 2 kilograms (the inter-
national maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regulations
laid down in the International Postal Convention.

Postal consignments passing between the two countries shall not be subject to any restriction
as regards weight.

Finland Sweden

(2) The charge for single postcards shall be ... i mark 15 ore

For post-cards with reply prepaid ...... 2 ) 30 #

(3) For unstamped or insufficiently stamped letters or postcards the amount not paid shall
be charged plus an additional charge of :

Finland : i mark 50 penni for a sum of I mark - the two charges together shall, however,
not amount to more than twice the amount unpaid.

Sweden : 20 ore for a sum of 15 ore
(4) The charge for registration shall be

Finland: i mark 50 penni.
Sweden: 30 ore.

(5) Should the charges or weights for the inland letter post be altered in either country, or
should the charge for postcards be altered, or should the international charges or weights for letters
or charge for postcards be altered, the postal administrations may make such changes as may
be required in the charges and weights prescribed in this article ; but decisions taken in this matter
by the postal administrations must be ratified by their respective Governments.

Article 3.

LETTERS OF DECLARED VALUE.

For letters of declared value sent from one country to the other, the following charge for
insurance shall be made, in addition to the ordinary charge for postage and registration, as laid
down in Article 2, paragraphs 2 and 4 :

Finland: 40 penni for every Iooo marks or part thereof.
Sweden: 8 ore for every 250 kroner or part thereof.

The whole of the amount charged for insurance shall be retained by the country which has
collected it.

Article 4.

NEWSPAPERS AND PERIODICALS FOR WHICH POST OFFICE SUBSCRIPTIONS ARE PAID.

(I) Newspapers and periodicals published in one country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is charged to post-office subscribers in the publishing
country, but the postal charge shall in no case be less than i mark 50 penni in Finland or 20 ore
in Sweden per term of subscription.

The sum charged shall be divided equally between the country in which the publication is
issued and the country to which it is sent.

(2) Apart from the procedure regarding the transfer of newspapers subscriptions laid down
in the international Convention regarding newspapers, subscriptions for newspapers and periodicals
published in Sweden or Finland, which have been taken out through the postal administrations
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conque de ce pays h n'importe quel autre point dans l'autre pays, moyennant le paiement pr~a-
lable d'une taxe de 3 mark 75 penni en Finlafide et de 50 0re en Suede, par mutation. Cette
taxe sera acquise t l'administration postale qui 'a perque. La mutation d'un abonnement entre deux
points situ6s h l'int~rieur d'une meme circonscription postale d'un pays reste soumise aux r~gle-
ments int~rieurs du pays int6ress6.

Article 5.

TRANSIT POSTAL.

i. Les lettres et cartes postales expedi6es de Danemark en Finlande, ou entre la Finlande
et la Norv~ge et transitant par la Suede, sont soumises, conform~ment h la Convention spdciale
en vigueur, h une taxe de transit 6gale h la moiti6 de ]a somme fixde par les r~glements de la
Convention postale universelle.

II ne revient rien h la Suede du montant de la taxe d'assurance per~ue pour les lettres ave
valeur d~clar~e.

II ne sera dfi aucune taxe de transit terrestre ou maritime pour les envois postaux en prove-
nance ou h destination des bureaux de poste de Fun des deux pays et transitant par le territoire
ou par les voies maritimes postales de 'autre pays.

2. Pour les journaux ou pdriodiques en provenance, ou hL destination de Fun des deux pays,
qui transitent purement et simplement, de fa~on r6gulibre, h travers l'autre pays, et qui n'ont
pas 6t6 recommands dans le pays de transit, ce dernier pays - sauf au cas oii une administration
postale 6trang~re r~clamerait une taxe de transit calcul6e sur la base des r~glements internatio-
naux - recevra une indemnit6 de transit de 12 ore 1/2 par trimestre ou fraction de trimestre et par
journal ou pdriodique paraissant plus d'une fois par semaine, et 61/4 0re- par trimestre ou fraction
de trimestre, dans les autres cas. Les administrations postales interess~es fixeront les dispositions
de d~tail relatives au r~glement de ces indemnitds.

Article 6.

DP¢COMPTE.

Le decompte des sommes dues de part et d'autre, aux termes du present arrangement, sera
6tabli en couronnes, et le mode de r6glement sera fix6 d'un commun accord entre les administra-
tions postales int~ress~es.

Article 7.

RESPONSABILITt.

i. Ind~pendamment des dispositions de la Convention postale universelle relatives h in-
demnit6 due h titre de remboursement pour la perte de lettres recommand6es, l'exp~diteur d'une
lettre recommand6e cachet6e conformdment aux r~glements en vigueur relatifs aux lettres h valeur
d6clar6e, a droit, au. cas oh le contenu de cette lettre aurait 6t6 vol6 on endommag6 de toute autre
faqon, en cours de transmission, au remboursement de la somme vol6e, ou it une indemnit6 corres-
pondant au dommage subi effectivement, sauf au cas ofi la perte ou le dommage serait dfi h la
faute ou A a n~gligence de 1'expdditeur, ou serait imputable h la nature m~me du contenu de la
lettre. Le montant de cette indemnit6 ne saurait, toutefois, d6passer en aucun cas la somme fix~e
par la Convention postale universelle comme indemnit6 pour la perte d'une lettre ou d'un colis
recommand6.

No 381



1923 League of Nations - Treaty Series. 315

of one of the countries, may be transferred from any place in one country to a place in the other
on prepayment of a charge per consignment of 3 marks 75 penni in Finland and of 50 0re in Sweden.
The amount charged shall be retained by the postal administration which has collected it. As
regards the transfer of a subscription from one place to another within the same postal district
of one State, the internal regulations of that State concerned shall be applied.

Article 5.

POSTAL TRANSIT.

(i) For letters and postcards between Denmark and Finland or between Finland and Norway
sent in transit through Sweden, there shall be charged, in accordance with a special convention
in force, a transit due amounting to one half of the sum which should have been paid under the
general international regulations. For letters of declared value no part of the amount charged
for insurance shall be paid to Sweden.

For postal bags despatched between post offices in the one country and sent through the
territory of the other country or by the other country's sea mail routes, no charge shall be made
for transit by land or sea.

(2) For newspapers and periodicals which are regularly sent in transit under seal from or
to one country and through the other, and which have not been ordered in the country of transit,
the latter country shall - unless, in the case in question, a foreign postal administration claims
transit dues, reckoned in accordance with the international regulations - be paid a transit due
of 12 1/, ore per quarter or part of a quarter for each newspaper or periodical which is published
more often than once weekly, and for others 61/4 0re per quarter or part of a quarter. Further
details regarding the amounts to be charged for these dues shall be settled by the respective postal
administrations.

Article 6.

SETTLING OF AccouNTS.

The amounts due to both sides in respect of this agreement shall be settled ift kroner, and the
method of settlement shall be fixed by agreement between the respective postal administrations.

Article 7,

LIABILITY.

(i) Apart from the compensati9n paid under the terms of the general international regula-
tions for the loss of registered letters, the sender of a registered letter which has been sealed in
accordance with the regulations in force for letters of declared value, if the contents of such letters
have been stolen or if they have suffered any other damage while in the care of the post office,
is entitled to compensation corresponding to the value of the stolen contents or to indemnification
for damage actually committed, unless such loss or damage has been caused through the fault
or neglect of the sender or is due to the nature of the contents of the letter itself. The sum paid
as compensation can, however, in no case exceed the amount paid in the general international
postal agreement for the loss of a registered letter or postal packet.
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2. Le fait que la perte d'un envoi ou d'une lettre recommand~e, ou le dommage subi par cet
envoi ou cette lettre, est dfi h des causes naturelles in6vitables, ou h d'autres raisons analogues
(cas de force majeure), ne dispense en aucune mani~re l'administration postale en question de l'obli-
gation d'indemniser l'int~ress6 de la perte ou du dommage subi.

Article 8.

FIXATION DES TAXES.

En ce qui concerne les taxes fix~es dans le present arrangement, les autorit~s postales, au cas
on le rapport actuel entre la monnaie finlandaise et su~doise se modifierait de faqon tr~s sensible,
ou au cas oii 1'6quivalent du franc-or dans la monnaie de l'un des pays int6ress6s se trouverait
modifi6 dans le trafic international, pourront engager des pourparlers, en vue de reviser, pour
les adapter h la situation nouvelle, les taxes fix~es dans la monnaie du pays en question.

Article 9.

R-GLEMENT DEXtCUTION.

Les autorit~s postales sont autoris6es h dicter un r~glement d'exdcution spdcial ou h conclure
les accords 6crits n~cessaires pour l'ex~cution du present arrangement et l'am6lioration des
6changes postaux.

Article Io.

APPLICATION DES RtGLEMENTS INTERNATIONAUX.

Dahs les cas non pr6vus par les dispositions du present accord ou par le r~glement d'ex~cution
mentionn6 ci-dessus, ou au sujet desquels aucun accord spdcial 6crit n'aurait 6t6 conclu entre les
deux Etats contractants, on se conformera aux dispositions des conventions et accords postaux
internationaux et de leurs r~glements d'ex~cution.

Article ii.

DURItE DE VALIDITt DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur le xer juin 1922.
II restera en vigueur pour une durde ind~termin~e, mais pourra ktre d~nonc6 par l'une

quelconque des parties contractantes, moyennant pr6avis d'un an.

Fait en double exp&dition, contenant chacune le texte finois et suddois, et d~pos~es, l'une
h la Direction g~n6rale des Postes su6doises, et l'autre h la Direction g~n~rale des Postes
linlandaises.

HELSINGFORS, le 19 mai 1922 et

STOCKHOLM, le 22 mai 1922.

Pour la direction royale des Postes su~doises

(L. S.) JULIUS JUHLIN. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
HERMAN ASKBERG.

GUNNAR LAGER.
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(2) The fact that the loss or damage of a registered letter or postal packet or of a letter of de-
clared value is due to unavoidable natural causes or similar causes (such as vis major) in no way
exempts the postal administration in question from the obligation to grant compensation for the
loss or damage caused to such letters or postal packets.

Article 8.

REGULATION OF CHARGES.

As regards the charges referred to in this Agreement, the postal authorities, if the present
relation between the Finnish and Swedish currency undergoes considerable change or if the equi-
valent of the gold franc in the currency of one of the countries concerned is altered in the interna-
tional traffic, may negotiate in regard to the adjustment which is required in the amount charged
in the currency of the country in question.

Article 9.

SPECIAL POSTAL REGULATIONS.

The postal authorities shall be authorised, by means of special postal regulations or written
agreements, to take such additional measures as may be found necessary for the carrying out of
this Agreement and the improvement of the postal traffic.

Article io.

APPLICATION OF INTERNATIONAL PROVISIONS.

In cases for which no provision has previously been made in the above-mentioned special
postal regulations, or with regard to which no special written agreement has been concluded between
the contracting States, the international postal conventions and agreements and the special postal
regulations annexed thereto shall apply.

Article II.

VALIDITY OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into fore on June I, 1922,
The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by either

of the Contracting Parties subject to a year's notice.

Done in duplicate, both copies containing the Finnish and Swedish text, one copy to remain
in the Finnish. General Post Office and the other in the General Post Office in Sweden.

HELSINGFORS, May I9, 1922 and
STOCKHOLM, May 22, 1922.

For the Royal General Post Office of Sweden

(L. S.) JULIUS JUHLIN. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
HERMAN ASKBERG.
GUNNAR LAGER.
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REGLEMENT RELATIF A L'APPLICATION DE L'ARRANGEMENT POSTAL
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE.

Les administrations postales de la Finlande et de la Suede sont convenues d'adopter, h la
date du i er juin 1922, les dispositions spciales suivantes relativement aux communications pos-
tales entre les deux pays.

§I.

DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES A L'ACHEMINEMENT, PAR LA POSTE AUX LETTRES, DE CERTAINES

CATtGORIES D'ENVOIS POSTAUX.

Les vignettes dites (; de bienfaisance # peuvent 6tre apposdes sur les envois postaux acheminds
par la poste aux lettres, conformdment a la r6glementation intdrieure du pays expdditeur.

§ 2.

TAXES APPLICABLES AUX DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS ET AUX AVIS DE R]tCEPTION.

La taxe applicable aux demandes de renseignements relatifs h un envoi postal ordinaire ou
recommand6, achemin6 par la poste aux lettres, ou h une lettre avec valeur d6clarde, sera de 3 marks
en Finlande et de 40 ore en Suede.

Les taxes applicables aux avis de rdception relatifs aux envois postaux repommand&s, ache-
mins par la poste aux lettres, ou aux lettres avec valeur d~clarde, seront respectivement de I mark
50 ou 3 marks en Finlande et de 20 ou de 40 ore en Suede, suivant que la demande d'avis de rdcep-
tion aura 6t6 faite en m6me temps que la remise de l'envoi postal ou post~rieurement h cette
remise.

§3.
ENVOIS PAR EXPRESS.

Les envois postaux par express peuvent tre adress6s aux bureaux de poste de toute locallt6
des deux pays, ouverts sur le territoire du pays, h la rdception et h l'expdition des envois postaux
de cette nature.

La taxe des envois par express sera de 3 marks 75 penni en Finlande et de 5o ore en Suede.

§ 4.
TRANSMISSION DES COURRIERS.

La transmission des courriers s'effectuera h bord des ferry-boats ou des vapeurs ou, autrement,
dans les fourgons postes directs, selon le mode de transport adopt6 pour les courriers.

§.5.
JOURNAUX ET PUBLICATIONS PtRIODIQUES.

i. Le service des journaux s'effectuera par l'intermddiaire des bureaux d'6change que les
administrations postales des deux pays d~signeront d'un commun accord.

2. Le vingti~me jour du deuxi6me mois de chaque trimestte au plus tard, les bureaux d'6change
de chacun des deux pays aviseront chacun des bureaux d'6change de l'autre pays, qui leur auront
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REGULATIONS FOR THE APPLICATION OF THE POSTAL AGREEMENT
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN.

The Finnish and Swedish postal administrations have agreed that the following special regu-
lations shall be adopted in regard to postal communications between the two countries, as from
June I, 1922.

Paragraph I.

SPECIAL REGULATIONS REGARDING CERTAIN KINDS OF POSTAL PACKETS SENT BY LETTER POST.

- The so called " benevolence " stamps may be affixed to postal packets sent by letter post,
in conformity with the domestic regulations of the dispatching country.

Paragraph 2.

CHARGES FOR ADVICE NOTES AND ACKNOWLEDGMENT NOTES.

The charge for an advice note referring to an ordinary or a registered postal packet sent by
letter post, or to a letter of declared value, shall be 3 marks in Finland and 40 ore in Sweden.

The charge for an acknowledgment note for a registered postal packet sent by letter post
or a letter of declared value shall be respectively 3 marks in Finland and 20 or 40 ore in Sweden,
according as the acknowledgment is required simultaneously with or subsequent to the handing
in of the postal packet.

Paragraph 3.

EXPRESS POSTAL PACKETS.

Express postal packets can be forwarded to any places in the two countries where there are
post offices which undertake the receiving and forwarding of postal packets of this nature within
the country.

The express fee shall be 3 marks 75 penni in Finland and 50 ore in Sweden.

Paragraph 4.

TRANSFER OF THE MAIL.

The transfer of the mail shall take place either on board the ferry boats or steamers, or else
in the through mail vans, according as the former or the latter means are used for the conveyance
of the mails.

Paragraph 5.

NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

(I) Clearing-house post offices for dealing with newspapers shall be designated by agreement
between the postal administrations of the two countries.

(2) All the clearing-house post offices in each of the two countries shall render accounts,
at latest on the 20th of the second month of each quarter, to each of the clearing-house post offices
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adress6 des commandes de journaux et p6riodiques, du nombre d'exemplaires qui aura 6t6 exp~di6
en execution de ces commandes. Au besoin, un relev6 supplmentaire pourra tre fourni le vingti~me
jour du dernier mois du trimestre. Les commandes reques dans ce dernier mois h une date trop
tardive seront port6es au compte du trimestre suivant.

3. Les tarifs applicables au transit des journaux et p6riodiques mentionn6s h l'article 5, § 2,
de l'Accord seront calcul6s d'apr s un taux annuel fixe qui sera 6tabli pour des p~riodes successives
de cinq ann6es.

Ces tarifs seront calculs en premier lieu pour l'ann~e 1922, en second lieu pour 'ann~e 1927
et par la suite tous les cinq ans, sur la base du nombre total des journaux et p6riodiques qui seront
passes en transit au cours de l'ann~e en question sur le territoire de la Finlande ou de la Suede
ou de l'un ou l'autre de ces deux pays. L'original de ce relev6, 6tabli par le pays exp6diteur h la
fin de l'ann6e courante, sera adress6, en m~me temps que les comptes trimestriels approuv~s, h
l'administration postale du pays transitaire intress6. Le montant de la somme h verser sera port6
au compte g~n6ral du premier trimestre de l'ann~e suivante.

4. Les conditions suivantes devront tre observes pour le transfert des abonnements, assu-
jetti au paiement d'une taxe fixe de 3 marks 75 penni ou de 50 Ore.

La demande de transfert concernant un abonnement h un journal ou h une publication p6-
riodique prendra effet h partir d'un jour donn6 et jusqu'h nouvel avis; elle ne pourra 6tre admise
que pour le transfert d'un abonnement h une adresse unique, mais non pour le transfert d'un abon-
nement h une s~rie d'adresses successives.

La demande 6crite de transfert sera adress~e, par le bureau de poste de la localit6 oh se trouve
l'ancienne adresse, au bure ,u d'6change int6ress6 du pays ; celui-ci avisera immgdiatement le
bureau de poste int~ress6. S'il ne peut y avoir de doute sur l'adresse postale du nouveau lieu de
destination, la demande pourra ,tre envoy~e directement au bureau de poste de la localit6 exp~di-
trice, lorsqu'il apparaitra que l'obligation de faire passer la demande par le bureau d'6change
retarderait le transfert de l'abonnement.

La taxe de transfert sera acquitt6e en timbres qui seront appos~s sur la demande.

§ 6.

LANGUE.

La langue employge dans les 6changes de correspondance entre les services postaux de
Finlande et de la Suede sera le su~dois.

Fait en double expdition dans chacun des textes finnois et su6dois, un exemplaire devant
6tre conserv6 au si ge de l'administration des Postes de Finlande, l'autre exemplaire h la direction
g6n6rale des Postes su~doises.

HELSINGFORS, le 19 mai 1922.

STOCKHOLM, le 22 mai 1922.

Pour la Direction Royale des Postes su~doises

(L. S.) JULIUS JUHLIN. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
HERMAN ASKBERG.
GUNNAR LAGER.
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in the other country from which orders for newspapers and periodicals have been received, for the
copies which have been dispatched in pursuance of such orders. If necessary, a supplementary
account may be rendered on the 2oth of the third month of the quarter. Orders which are received
later in the month shall be charged to the account of the next quarter.

(3) The charges for transit for newspapers and periodicals, referred to in Article 5, paragraph
(2) of the Agreement, shall be computed at a fixed annual rate to be determined for successive
periods of 5 years.

These chaiges shall be computed, in the first instance, for the year 1922, next for the year
1927, and thereafter every fifth year, on the basis of the total number of newspapers and periodicals
which have been conveyed in transit during the year in question, through Finland, and Sweden,
or through either of these two countries. This account, which shqll be drawn up by the dispatching
country at the close of the current year, shall be forwarded, together with the certified quarterly
accounts, in the original, to the postal administration of the transit country concerned. The
amount to be paid shall be shown in the general account for the first quarter of the following year.

(4) When a subscription is transferred, on payment of a fixed charge of 3 marks 75 penni
or 50 ore, the following conditions shall be observed.

The application for the transfer of a subscription to a newspaper or a periodical shall have
effect from a stated day until further notice ; it can only be accepted if transfer to one address
is requested, and not if the transfer is asked for to a number of adresses in succession.

- The written application for a transfer shall be forwarded by the post office at the place in
which the old address is situated to the home clearing-house post office concerned ; the latter
will immediately inform the post office concerned. If no doubt exists regarding the postal address
of the new place of destination, the application may be sent direct to the post office at the place
of dispatch, if it appears that the transfer of the subscription would be delayed if the application
were only forwarded through the clearing-house post office.

The fee for a transfer shall be settled in stamps, which shall be affixed to the application.

Paragraph 6.

LANGUAGE.

All correspondence between the Swedish and the Finnish postal services shall take place in
the Swedish language.

Done in duplicate, both copies in Finnish and Swedish texts, one copy being retained in the
Finnish Postal Administration and the other in the General Direction of Swedish Posts.

HELSINGFORS, May 19, 1922.

STOCKHOLM, May 22, 1922.

For the Royal General Post Office 'of Sweden:

'(L. S.) JULIUS JUHLIN. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
HERMAN ASKBERG.
GUNNAR LAGER.
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TEXTE FINNOIS - FINNISH TEXT.

No. 382. - SOPIMUS SUOMEN JA NORJAN VALISESTA POSTINVAIH-
DOSTA.

Textes o//iciels finnois, norvigien et suidois com-
muniquis par le Ministre des A//aires itran-
gres de Finlande. L'enregistrement de cet
Arrangement a eu lieu le 31 janvier 1923.

Official Finnish Norwegian; and Swedish texts
communicated by the Minister for Foreign
A/fairs of Finland. The registration o/ this
Agreement took place on January 31, 1923.

Suomen ja Norjan postihallinnot ovat niille annettujen valtuutusten nojalla sopineet seu-
raavlsta, mainittujen maiden vdlist! postinvaihtoa koskevista erityisist. miirayksistd.

i Artikla.

YLEISIA MAkRAYKSIA.

i. Kumpikin postilaitos huolehtii suoranaisessa vaihdossa postin kuljetuksesta omalta alueel-
taan toiseen maahan ja kustantaa sen. Postihallintojen keslen tehdyst5i erityisesta sopimuksesta
voidaan tdistdt kuitenkin toisin mdidritai.

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tulee vastaanottavan, postilaitoksen huolehtia
postin edelleenkuljettamisesta maihintulopaikalta asianomaiseen postitoimistoon sekdi kustantaa se.

3. Postilihetykseen, joka on toisesta maasta saapuneessa kirjelaatikossa ja jota ei ole aikai-
semmin postissa kisitelty, tulee vastaanottavan postilaitoksen painaa erityinen, liht6maata
osoittava leima.

2 Artikla.

KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) KULJETUSMAKSUT; KIRJAAMISMAKSU.

i. Toisesta maasta toiseen lahetettdvan kirjeen kuljetusmaksu on

jos kirjeen paino ei ole yli 20 gramman ... .............
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman .............
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman ........
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman ........

Suomessa

I mk 50 p.
3 mk -
4 mk 50 p.
6 mk -

Norjassa

20 ayr.
40 ayr.
6o ayr.
8o ayr.

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvalinen enimmyy-
spaino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan. Postiasialihetykset,
joita vaihdetaan molempien maiden valilldi, eivait ole minkdidn painorajoituksen alaiset.

Suomessa Norjassa

2. Yksinkertaisen postikortin (brevkort) kuljetusmaksu on
seka postikortin (brevkort) maksettuine vastauksineen ....

i markka 15 dyrid
2 markkaa 30 dyria
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3. Frankeeraamattomasta tai vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeesta tai postikortista (brev-
kort) otetaan puuttuva kuljetusmaksu ynna lisaksi.

Suomessa i markka 50 pennia kirjeesta ja i markka postikortista, seka Norjassa 20 ayria
kirjeesta ja 15 ayria postikortista sekd ei kuitenkaan yhteensd enempda kuin puuttuvan kuljetus-
maksun kaksinkertainen mddra.

4. Kirjaamismaksu on :
Suomessa i markka 5o pennid ja.
Norjassa 30 ayrid.
5. Jos jommassakummassa maassa kotimaisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerdt tai

postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu muuttuisivat tahi muutoksia japahtuisi kirjoiden kansain-
vdlisiin kuljetusmaksuihin tai painoerin taikka postikorttien (brevkort) kuljetusmaksuun ndhden,
tulee postihallintojen tehdd siita aiheutuvat muutokset tdssd artiklassa vahvistettuihin maksuihin
tai paiboerin; kuitenkin ovat postihallintojen paat6kset tdssa suhteessa alistettavat hallituksien
hyvdksyttaviksi.

3 Artikla.

MAARAARVOISET KIRJEET.

MAArdarvoisesta kirjeesta, joka 1ahetetddrn toisesta maasta toiseen, on paitsi kuljetusja kir-
jaamismaksuja 2 artiklan I ja 4 §§ : n mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on:

Suomessa 40 pennid kultakin I,OOO markan mddralta tai sen osalta.
Norjassa 8 ayrid kultakin 250 kruunulta tai sen osalta.
Vakuutusmaksun pitaa kokonaisuudessaan se maa, joka sen on kantanut.

4 Artikla.

TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettdva tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenkin
huomioon ottaen, ettei postimaksu missiAn tapauksessa saa olla pienempi kuin I markka 50 pennia
Suomessa ja 20 ayrid Norjassa tilauskaudelta, lisaimdl tAhdn sattuvissa tapauksissa Ruotsille
tulevan kauttakulkumaksun.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken.
2. Riippumatta kansainvalisessa sanomalehtisopimuksessa mainitusta menettelystd sano-

malehtitilausta siirrettdessd, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatun, tai Norjassa Suomessa
ilmestyvan sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukdteen suoritetusta maksusta, joka Suo-
messa on 3 markkaa 75 penniji, ja Norjassa 50 dyrid siirtdd toisessa maassa sijaitsevasta paikasta
paikkaan toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen on kantanut. Siirrettdessa
sanomalehted toisesta paikasta toiseen saman maan postialueella ovat tdman maan kotimaiset
mdardykset voimassa.

5 Artikla.

KAUTTAKULKUPOSTI.

i. Kirjeista ja postikorteista (brevkort), jotka vaihdetaan Tanskan ja Suomen vdlilla Ruotsin
kautta, maksetaan Suomen ja Ruotsin valilla voimassa olevan erityisen sopimuksen mukaan
korvausta kauttakuljetuksesta puolet siita maarastd, mika olisi suoritettava yleisten kansain-
valisten perusteiden mukaan. Mara-arvoisista kirjelahetyksista ei Ruotsille mainitun sopimuksen
mukaan tule mitaan osaa vakuutusmaksusta.
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Kirjeldhetyksista, jotka vaihdetaan toisen maan postitoimistojen valillIt ja jotka kuljetetaan
toisen maan alueen kautta tai tdman maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitten kauttakulku-
maksua eika my6skdn kokvausta merikuljetuksesta.

2. Sanomalehdista ja aikakauskirjoista, joita sann61isesti lahetetdd.n toisesta maasta tai
maahan suljetussa kauttakulkupostissa toisen maan kautta ja joita ole tilattu kauttakulkumaasta,
on - ellei sattuvissa tapauksissa vieras postihallinto vaadi korvauksen laskemista kansainvdlisten
sddnt6jen mukaan - sille maalle, joka toimittaa kauttakuljetuksen, suoritettava korvausta kautta-
kuljetuksesta 12 1 dyrid vuosineljannekselta tai neljdnneksen osalta sanomalehdesta tai aika-
kauskirjasta, joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa 61/2 ayrid neljdn-
nekselti tai neljdnneksen osalta. Tarkemmat mddrdykset tdmdn korvauksen laskemisesta vahvista-
vat postihallinnot.

6 Artikla.

TILITYS.

Postilaitosten ta min sopimuksen perusteella suoritettavien keskinaisten saatavien tilitys
on tehtvdva kruunuissa ja tapahtuu tavalla, josta postihallintojen kesken sovitaan.

7 Artikla.

VASTUUNALAISUUS.

i. Riippumatta siita korvauksesta, joka yleisten kansainvalisten mdardysten mukaan makse-
taan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeestd, on kirjatun kirjeen lihettajd, kun kirje on ollut sine-
t6ity maaraarvoisista kirjeistai voimassa olevien maraysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjeen
sishllys on kokonaan tai osaksi anastettu tai kirje muutoin vahingoittunut sen olessa postilaitoksen
huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, ellei syyna
anastukseen tai vahinkoon ole ollut lahettdjdn vika tai laiminly6nti taikkal ldhetyksen oma laatu.
Vahingonkorvaus ei kuitenkaan missaiin tapauksessa saa olla sitd madrda suurempi, mikdi yleisessd
kansainvdlisessd vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kirjatusta ldhetyksesta.

2. Se seikka, etta kirjatun ldhetyksen tai mddrdarvoisen kirjeen hukkaantumisen tai va-
hingoittumisen on aiheutanut ylivoimainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitoksia
vastuusta tdllaisten lahetysten korvaamiseen ndhden.

8 Artikla.

MAKSUJEN JARJESTELY.

Mitli tulee tassa sopimuksessa mainittuihin maksuihin, sopikoot, jes markan ja krunnun
nykyinen suhde oleellisesti muuttuu tai kultafrangin vasta-arvo jommankummann maan rahassa
kansainvdlissesa liikenteessi muutetaan, postihallinnot tarpeellisesta tasauksesta asianomaisen
naan rahassa ilmoitettuihin maksumadriin ndhden.

9 Artikla.

TOIMITUSOHJESA NT6.

Postihallinnoilla on oikeus erityisessa toimitusohjesaann6ssa tai kirjevaihdon kautta sopia
niista tarkemmista mdardyksistd, jotka tdman sopimuksen soveltamiseksi tai postinvaihdon
edistamiseksi saattavat olla tarpeen.
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io Arlikla.

KANSAINVALISTEN MAARAYSTEN SOVELTAMINEN.

NiissA tapauksissa, joista ei edellA eika mainitussa toimitusohjesIAnnotssa ole mitAdn maA-
rdyksiA tai joista sopiusmaat eivdt ole kirjevaihdon kautta erityisesti sopineet, noudatetaan
kansainvAlisiA sopimuksia niihin kuuluvine toimitusohjesAdnt6ineen.

ii Artikla.

SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAIKA.

T~anA sopimus astuu voimaan kesdkuun i p5iv5nA 1922.
Sopimus on voimassa epAmaarAisen ajan, ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen lakkau-

tettavaksi yhden vuoden kuluttua.
Tehty kahtena kappaleena, kumpikin noriap, suomen- ja kielellA, joista toisen kappaleen

pitA Suomen Postihallitus ja toisen Norjan Postihallitus. HelsingissA 19 pAivAnA ja Kristianiassa
23 pAivAnA toukokuuta 1922.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L; S.) KLAUS HELSING.

TOIMITUSOHJESAANTO SUOMEN JA NORJAN VALISTA POSTINVAIHTOA
KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN.

Suomen ja Norjan postihallinnot ovat keskenAn sopineet, ettA nAiden molempien maiden
vAlisessA postinvaihdossa on kesakuun I pdivAstA 1922 alkaen seuraavia erityisiA ohjes~dnt6isiA
mAArAyksia sovellettava.

I

ERINXISIX MAARAYKSIA ERAANLAATUISISTA KIRJELAHHETYKSISTA.

N. s. hyvAntekevAisyysmerkkejA voidaan lAht6maan kotimaisten mAArAysten mukaisesti
kiinnittaA kirjelAhetyksiin.

2§.

TIEDUSTELUMAKSU JA MAKSU VASTAANOTTOTODISTUKSESTA.

Tavallisen tai kirjatun kirjelAhetyksen tahi mdArAarvoisen kirjeen tiedustelumaksu on Suo-
messa 3 markkaa ja Norjassa 40 ayriA.

Maksu kirjatun kirjeldhetyksen tai mAdrAarvoisen kirjeen vastaanottotodistuksesta on Suo-
messa i markka 50 pennia tai 3 markkaa seka Norjassa 20 tai 40 ayria, riippuen siita, pyydetdank6
todistus lAhetysta postiin jatettaessa vaiko sen jdlkeen.

3 §-
PIKALAHETYKSET.

Pikalahetyksia voidaan lahettad niihin paikkoihin kummassakin maassa, joiden postitoimistot
ottavat osaa tallaisten lahetysten kotimaiseen vaihtoon.

Pikakuljetusmaksu on Suomessa 3 markkaa 75 pennia ja Norjassa 50 dyrid.
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4§.
POSTIN LUOVUTTAMINEN.

Postin luovuttaninen tapahtuu, kun kuljetus toimitetaan lautalla tai h6yrylaivalla, ndissd
ja kun kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, tdssd vaunussa.

5 §.
SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT.

i. Vaihtopostitoimistot sanomalehtiliikennettd varten mdrdtddn maiden postihallintojen
vdlisen kirjevaihdon kautta.

2. Jommankumman maan kukin vaihtopostitoimisto antaa viimeist~an vuosineljinneksen
toisen kuukauden 20 pdivdnd jokaiselle toisessa maassa sijaitsevalle vaihtopostitoimistolle, josta
sanomalehtitilauksia on saapunut, laskun niistd sanomalehtikappaleista, jotka niiden tilausten
nojalla on ldhetetty. Tarvittaessa voidaan laatia lisdlasku vuosineljdinneksen kolmannen kuu-
kauden 20 pdivana. My6hemmin viimemainitussa kuussa saapuvat tilaukset merkitddn seuraavan
vuosineljanneksen tiliin.

3. Sopimuksen 5 artiklan 2 pykdldssa mainittu kauttakulkukorvaus sanomalehdista ja aika-
kauskirjoista on suoritettava joka kerta viisivuotiskaudeksi mddratylla kiinteiilld vuotuisella
maksulla.

Maksu lasketaan ensi kerta vuodelta 1922 ja toinen kerta vuodelta 1927 sekd senjdlkeen joka
viides vuos! niiden sanomalehtien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumddrdn mukaan, jotka vuoden
kuluessa ovat kulkeneet Suomen ja Norjan tai jommankumman maan kautta. Tama laskelma,
jonka liht6maa laatii asianomaisen vuoden umpeen kuluttua, ldhetetddn todistettujen alkupe-
rdisten neljdnneslaskujen seuraamana asianomaisen kauttakulkumaan postihallinnolle. Suori-
tettava maksu merkitddn seuraavan vuoden ensimmaisen neljdnneksen pddtiliin.

4. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun siirtoon ndhden erityista 3 markan 75 pennin
tai 5o dyrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa.

Sanomalehden tai aikakauskirjan siirto on anottava olemaan voimassa mdardtystd paivdstd
toistaiseksi ja vastaanotetaan siirtoanomus ainoastaan siind tapauksessa, ettd siirtoa pyydetddn
yhteen paikkaan, jota vastoin anomusta ei vastaanoteta, kun siirtoa pyydet5Uin samalla kertaa
useampaan paikkaan perdkkdin.

Kirjallisen siirtoanomuksen lahettda siihenastisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimisto
asianomaiselle oman maan vaihtopostitoimistolle, joka viipymattd siita ilmoittaa niille toisille
postitoimistoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole mitddn epdi-
lysta, voidaan anomus sitdpaitsi, jos sen lahettdminen vaihtopostitoimiston kautta vain saattaa
my6hdstyttdd siirtoa, lihettaa suoraan julkaisupaikan postitoimistolle.

Siirrosta meneva maksu suoritetaan postimerkeissd, jotka kinnitetaan siirtoa koskevaan
anomukseen.

6§,

KIELI.

Kaiken kirjevaihdon Suomen ja Norjan postilaitosten kesken tulee tapahtua ruotsintai norjan
kielell.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen-, ruotsin- ja norjankielelli, joista toisen kap-
paleen pitdd Suomen Postihallitus ja toisen Norjan Postihallitus.

HELSINGISSA, 19 ptiiviind ja

KRISTIANIASSA 23 piiiviinii toukokuuta 1922. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 382. - OVERENSKOMST OM POSTUTVEKSLINGEN MELLEM
FINLAND OG NORGE, UNDERTEGNET I HELSINGFORS DEN
19, I KRISTIANIA DEN 23 MAI 1922.

Poststyrelsene i FINLAND og NORGE har i henhold til bemyndigelse som er meddelt dem, truffet
avtale om folgende saerlige bestemmelser angxende postutvekslingen mellem nevnte land.

Artikkel i.

ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

i. Hvert postvesen bes0rger og bekoster i direkte utveksling befordringen av post fra sitt
omrAde til det annet land. Ved saerskilt overenskomst mellem poststyrelsene kan der imidlertid
treffes annen bestemmelse heroin.

2. NAr postbefordringen skjer sj0verts, skal postens befordring fra landingsstedet til ved-
kommende poststed bes0rges og bekostes av det mottagende postvesen.

3. Postforsendelser som finnes i en fra det ene av landene ankommen postkasse uten A ha
vrt postbehandlet tidligere, skal av det mottagende postvesen forsynes med et smrskilt stem-
pelavtrykk som angir avgangslandet.

Artikkel 2.

PORTO FOR BREV OG BREVKORT (POSTKORT), REKOMMANDASJONSGEBYR.

i. Portoen for brev som sendes fra det ene land til det annet, utgj0r :
iFinland i Norge

hvis brevets vekt ikke overstiger 20 gran .... ......... i mk 50 p. 20 Ore
hvis vekten overstiger 20, men ikke 125 gram .......... 3 mk - 40 ore
hvis vekten overstiger 125, men ikke 250 gram .......... 4 mk 50 p. 6o ore
hvis vekten overstiger 250, men ikke 500 gram .......... 6 mk - 8o ore

Brev hvis overstiger 500 gram, men ikke 2 kilogram (den internasjonale maksimumsvekt),
takseres i sin helhet efter verdenspostkonvensjonen.

Postsaksforsendelser som utveksles mellem de to land er ikke underkastet nogen begrensning
med hensyn til vekt.

i Finland i Norge

2. Portoen for enkelt brevkort (postkort) utgj0r ....... .... i mark 15 ore
of for brevkort (postkort) med betalt svar ......... ... 2 mark 30 ore

3. For ubetalt eller utilstrekkelig betalt brev eller brevkort (postkort) opkreves den manglende
porto med tillegg av

i Finland henholdsvis i mark 50 penni og I mark, og
i Norge henholdsvis 20 ore og 15 ore, dog ialt ikke mer enn det dobbelte av det manglende

portobelop.
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4. Rekommandasjongebyret utgj0r:
i Finland i mark 50 penni og
i Norge 30 0re.
5. Skulde i et av landene porto- eller vektsatsene for innenrikske brev eller portoen for brev-

kort (postkort) bli forandret eller skulde der skje nogen endring med hensyn til de internasjo-
nale porto eller vektsatser for brev eller portoen for brevkort (postkort), kan poststyrelsene vedta de
endringer som matte foranlediges derav i de i denne artikkel fastsatte porto- eller veksatser. Dog
skal poststyrelsenes beslutning i sd henseende undergis regjeringenes godkjennelse.

Artikkel 3.

BREV MED ANGITT VERDI.

For brev med angitt verdi som sendes fra det ene landet til det annet skal der, foruten porto
og rekommandasjonsgebyr efter artikkel 2 §§ I og 4, erlegges et assuransegebyr som utgj0r:

i Finland 40 penni for hvert bel0p av I.ooo mark ekker del derav,
i Norge 8 ore for hvert bel0p av 25o kroner eller del derav.
Assuransegebyret beholdes uavkortet av det land som har opkrevd det.

Artikkel 4.

ABONNERTE TIDENDER OG TIDSSKRIFTER.

i. Tidende eller tidsskrift som utgis i det ene land, skal leveres abonnent i det annet land
mot samme betaling som erlegges av postabonnent i utgivelseslandet, dog mA portoen i intet
tilfelle utgj0re mindre enn i mark 50 penni i Finland, og 20 ore i Norge pr. abonnementstermin,
med tillegg i tilfelle av svensk transittavgift. Portoen deles likt mellem utgivelseslandet og bestem-
melses landet.

2. Bortsett fra den i den internasjonale overenskomst omhandlede fremgangsmAte ved over-
flytning av avisabonnement, kan abonnement som er tegnet gjennem postvesenet i ett av landene
pA tidende eller tidsskrift som utkommer i Finland eller Norge overflyttes fra et sted i det ene land
til et sted i det annet land mot en forutbetaling av 3 mark 75 penni i Finland og 50 ore i Norge.
Avgiften tilfaller det postvesen som har opkrevd den. Med hensyn til overflytning av en tidende
fra et sted til et annet innen samme lands postomrAde, gjelder dette lands innenrikske bestemmelser.

Artikkel 5.

TRANSITTERENDE POST.

i. For brev eller brevkort (postkort) som utveksles mellem Finland og Norge i transitt gjennem
Sverige betales der i henhold til en mellem Finland og Sverige gjeldende srskilt avtale en transitt-
godtdj0relse lik halvdelen av det bel0p som skulde erlegges i henhold til de almindelige internasjo-
nale regler. For forsendelser med verdiangivelse tilkommer der i henhold til den omhandlede avtale
ikke Sverige nogen andel i assuransebyret.

For brevpostforsendelser som utveksles mellem poststeder i det ene land og som befordres
over det annet lands omrade, eller med dette lands sjopostlinjer, beregnes ikke nogen transittavgift
og he ler ikke sjotransittgodtdjorelse.

2. For tidender og tidsskrifter som regelmessig sendes fra eller til det ene land i lukket transitt
over det annet, og som ikke er bestilt hos transittlandet, skal der, hvis ikke i tilfelle en fremmed
poststyrelse fordrer transittgodtgj0relsen beregnet efter de internasjonale regler, erlegges til det
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land som yder transittbefordrigen, en transittgodtgj0relse av 12 Y ore pr. kvartal eller del av
kvartal for tidende eller tidsskrift som utkommer oftere enn en gang i uken og ellers 6 1/4 ore pr.
kvartal eller del av kvartal. De narmere regler for denne godtgj0relses beregning fastsettes av
poststyrelsene.

Arlikkel 6.

AVREGNING.

Avregning over postvesenenes gjensidige tilgodehavender efter denne overenskomst skal
skje i kroner og foregA pA den mAte poststyrelsene blir enig om.

Artikkel 7.

ANSVAR.

i. Foruten den erstatning som efter de almindelige internasjonale regler utbetales for rekom-
manderte brev som gAr tapt, har avsenderen av et rekommandert brev som har vaert forseglet
overenstemmende med de for verdibrev gjeldende forskrifter, ogsA - dersom brevet helt eller delvis
er ber0vet sitt innhold eller pA annen mAte er beskadiget mens forsendelsen har veret i postvesenets
verge - rett til en erstatning som svarer til den ved innholdsber0velsen eller beskadigelsen virkelig
forvoldte skade, medmindre denne er forArsaket ved avsenderens feil eller f0rsommelse eller er
en f0lge av forsendelsens egen beskaffenhet. Erstatningen kan dog ikke i noget tilfelle overstige
det belop som ydes i den almindelige internasjonale utveksling for en rekommandert forsendelse
som er gatt tapt.

2. Den omstendighet at tapet eller beskadigelsen av en rekommandert forsendelse eller et
brev med angitt verdi er opstAtt ved uavvendelige naturbegivenheter o. i. (vis major) fritar ikke
postvesenet for erstatningsansvar for sAdanne forsendelser.

Artikkel 8.

REGULERING AV PORTO OG GEBYRER.

Med hensyn til de i denne overenskomst omhandlede avgifter, kan poststyrelsene komme
overens om nodvendige endringer i de i vedkommende lands mynt angitte bel0p, hvis det nuvae-
rende forhold mellem mark og kroner undergAr vesentlig forandring eller hvis ekvivalentene for
gullfrank i noget av landenes, mynt endres i den internasjonale utveksling.

Arlikkel 9.

EKSPEDISJONSREGLEMENT.

Poststyrelsene bemyndiges til i et saerskilt ekspedisjonsreglement eller gjennem skriftveksling
A vedta de nermere bestemmelser som mAtte finnes n0dvendig til gjennemforelsen av denne over-
enskomst eller til postutvekslingens fremme.
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Artikkel Io.

ANVENDELSE AV DE INTERNASJONALE BESTEMMELSER.

I de tilfelle som der ikke finnes nogen regel for foran eller i ovennevnte ekspedisjonsreglement,
eller som der ikke blir truffet serskilt avtale om gjennem skriftveksling mellem de kontraherende
land, gjelder de internasjonale konvensjoner og overenskomster med dertil h0rende ekspedisjons-
reglementer.

Artikkel ii.

OVERENSKOMSTENS GYLDIGIIET.

Denne overenskomst trer i kraft den I juni 1922.
Overenskomsten gjelder for ubestemt tid og kan opsis fra hvert av de kontraherende parters

side med ett Ars varsel.
Utferdiget i to eksemplarer, begge med finsk, svensk och norsk tekst, og hvorav det ene eksem-

plar beholdes av Poststyrelsen i Finland og det annet av Den Norske Poststyrelse, Helsingfors
den 19 og Kristiania den 23 mai 1922.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUs HELSING.

EKSPEDISJONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUTVEKSLINGEN
MELLEM FINLAND OG NORGE.

Den finske cg den norske poststyrelse er kommet overens om at der for postutvekslingen
mellem de to land fra I. juni 1922 skal gjelde f0lgende sarskilte reglementariske bestemmelser:

§I.

S,ERSKILTE FORSKRIFTER VEDRORENDE VISSE ARTER AV BREVPOSTFORSENDELSER.

SAkalte velgj0renhets-merker kan anbringes pA brevpostforsendelser overensstemmende
med avsendelseslandets innenrikske bestemmelser.

§ 2.

GEBYR FOR EFTERSP0RSLER OG MOTTAGELSESBEVIS.

Gebyret for en eftersporsel vedkornmende en almindelig eller rekommandert brevpostforsen-
delse eller et verdibrev utgjor i Finland 3 mark og i Norge 40 ore.

Gebyret for et mottagelsesbevis for en rekommandert brevpostforsendelse eller et verdibrev
utgjor i Finland henholdsvis I mark 50 penni og 3 mark og i Norge henholdsvis 20 og 40 ore,
alt eftersom beviset forlanges samtidig med eller efter forsendelsens innlevering.

§ 3.

ILBUDFORSENDELSER.

Ilbudforsendelser kan sendes til de steder i de to land hvis posthus deltar i den innenrikske
utveksling av denne slags forsendelser. Ilbudgebyret utgj0r i Finland 3 mark 75 penni og i Norge
50 0re.
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§ 4.
POSTENS OVERLEVERING.

Postens overlevering skjer nAr befordringen foregAr med ferje eller dampbAt ombord, og nAr
befordringen skjer med gjennemgAende postvagn, i denne.

§ 5.
TIDENDER OG TIDSSKRIFTER.

i. Utvekslingskontorene for avistjenesten bestemmes ved skriftveksel mellem landenes
poststyrelser.

2. Hvert utvekslingskontor i det ene land tilstiller senest den 20. i kvartalets annen mAned
hvert utvekslingskontor i det annet land hvorfra bestillinger pA tidender og tidsskrifter er inngAtt,
regning over de eksemplarer som er ekspedert pA grunnlag av disse bestillinger. Om forn0den kan
der utferdiges en tilleggsavregning den 20. i kvartalets 3 dje mAned. Senere i denne mAned inn-
gAtte bestillinger optas i avregningen for det f0lgende kvartal.

3. Den i overenskomstens artikkel 5 § 2 omhandlede transittgodtgj0relse for tidender og
tidsskrifter skal beregnes med et for et tidsrum av 5 Ar hver gang bestemt fast Arlig belop.

Avgiften utregnes forste gang for Aret 1922 og annen gang for Aret 1927 og derefter hvert
femte Ar efter det samlede antall tidender og tidsskrifter som i Arets l0p har transittert Finland
og Norge eller det ene av disse land. Den beregning som ved utgangen av vedkommende Ar op-
stilles av avsendelseslandet, sendes bilagt Med de attesterte kvartalsberegninger i original, til
vedkommende transittlands poststyrelse. Den avgift som skal betales, optas i generalavregningen
for det f0lgende Ars f0rste kvartal.

4. Ved overflytning av postabonnement mot smerskilt avgift av 3 mark 75 penni henholdsvis
50 ore iakttas folgende :

Begjaring om overflytning av tidende eller tidsskrift skal gjelde fra en bestemt dag inntil
videre og mottas bare nAr overflytningen begjzeres til ett sted, men derimot ikke nAr den samtidig
begjares til flere steder efter hverandre.

Den skriftlige begjaring om overflytning sendes av poststedet pA det oprindelige bestemmel-
sessted til vedkommende innenrikske utvekslingskontor som straks underretter de andre poststeder
som berores av overflytningen. Hvis der ikke hersker nogen tvil angAende det nye bestemmel-
sessteds postadresse, kan begjaeringen dessuten tilstilles utgivelsesstedets posthus direkte sAfremt
fremsendelsen alene gjennem utvekslingskontoret kan sinke overflytningen.

Gebyret for overflytningen avgjores ved frimerker, som pAklebes begjaeringen om overflytning.

§ 6.

SPROG.

All skriftveksel mellem det finske og det norske postvesen skal skje i det svenske eller det
norske sprog.

Utferdiget i to eksemplarer begge med finsk, svensk og norsk tekst, og hvorav det ene eksem-
plar beholdes av Poststyrelsen i Finland og det annet av Den Norske Poststyrelse.

HELSINGFORS den 19 og

KRISTIANIA den 23 mai 1922. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.
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TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 382. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND
OCH NORGE, UNDERTECKNAT HELSINGFORS DEN i OCH
KRISTIANIA DEN 23 MAJ 1922.

Postf6rvaltningarna i Finland och Norge hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden6
traffat avtal om f6ljande sarskilda bestdmmelser angAende postutvaxlingen mellan ntmnda lander.

Artikel i.

ALLMANNA BESTAMMELSER.

i. Vartdera postverket besorjer och bekostar i direkt utvdxling befordringen av post frAn
dess omrAde till det andra landet. Genom sarskild 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna
kan emellertid harom annorlunda bestammas.

2. Nar postbefordran sker sj6ledes, skall pogtens fortskaffande fran landningsstallet till
vederb6rande postanstalt besorjas och bekostas av det mottagande postverket.

3. Postf6rsandelse, som finnes i en frAn det ena av landerna ankommen brevIAda utan att
f6rut hava postbehandlats, skall av det mottagande postverket f6rses med ett sarskilt stampel-
avtryck, som angiver avgAngslandet.

Artikel 2.

BEFORDRINGSAVGIFTER FOR BREV OCH POSTKORT (BREVKORT) ; REKOMMENDATIONSAVGIFT.

i. Befordringsavgiften f6r brev, som sandes frAn det ena landet till det andra, utg6r
i Finland Norge

om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram .... ........... I mk 50 p. 20 6re
om vikten 6verstiger 20, men icke 125 gram ........... ... 3 mk - 40 6re
om vikten 6verstiger 125, men icke 250 gram .......... ... 4 mk 50 p. 6o 6re
om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram .......... ... 6 mk -. 8o 6re

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram, men icke 2 kilogram .(den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enlight varldspostkonventionen. Postsaksf6rsandelser, som utvaxlas mellan de
bagge landerna, aro icke underkastade nAgon begransning med avseende A vikten.

i Finland Norge

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utg6r I mark 15 6re
samt f6r postkort (brevkort) med betalt svar .......... .. 2 mark 30 ore

3. F6r ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller postkort (brevkort) upptages felande
befordringsavgift med tillagg av

i Finland i mark 50 penni respektive i mark, och i Norge 20 6re respektive 15 6re dock till-
sammans icke mera an dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften.
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4. Rekommendationsavgiften utg6r :
i Finland I mark 50 penni och i Norge 30 6re.

5. Skulle i ndgotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna f6r inrikes brey eller
befordringsavgiften f6r postkort (brevkort) andras, eller dndring ske betraffande de internationella
befordringsavgifterna eller viktsatserna f6r brev eller befordringsavgiften f6r postkort (brevkort),
dga postf6rvaltningarna vidtaga darav f6ranledda iindringar uti de i denna artikel faststallda
avgifterna eller viktsatserna ; dock b6ra postf6rvaltningarnas beslut i sAdant hinseende under-
stdllas regeringarnas godkd-nnande.

Artikel 3.

BREV MED ANGIVET VARDE.

Fbr brev med angivet vdrde, som sdndes frAn det ena landet till det andra, skall, f6rutom
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ I och 4, erldggas en assuransavgift,
som utg6r :

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooo mark eller del ddrav, i Norge 8 6re f6r varje belopp
av 250 kronor eller del ddrav.

Assuransavgiften behAlles oavkortad av det land, sor uppburit densamma.

Artikel 4.

ABONNERADE TIDNINGER OCH TIDSKRIFTER.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahallas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erldgges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall mA utgA med mindre belopp dn I mark 50 penni i Finland
och 20 6re i Norge f6r abonnemangstermin, med tilldgg, i f6rekommande fall, av svensk transit-
avgift.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna.
2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmalda tillvdgagdendet vid 6ver-

flyttning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Norge utkommande tidning
eller tidskrift, pA vilken postabonnerats i ettdera av ldnderna, mot en avgift i fbrskott av 3 mark
75 penni i Finland och 50 6re i Norge 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet.
Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. I frAga om 6verflyttning av tidning
frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde gdlla detta lands inrikes bestdmmelser.

Artikel 5.

TRANSITERANDE POST.

i. F6r brev och postkort (brevkort), som utvixlas mellan Finland och Norge i transit genorn
Sverige, erldgges pA grund av mellan Finland och Sverige gdllande sdrskilt avtal ersattning f6r
transitbefordringen med hdlften av det belopp, som skulle utgA enligt allmant internationella
grunder. F6r f6rsdndelser med angivet vdrde tillkommer icke Sverige enligt sagda avtal nAgon
andel i assuransavgiftefi.

F6r brevf6rsdndelser, som utvdxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras
6ver det andra landets omrAde eller med detta lands sj6postlinjer, berdknas icke nAgon transit-
avgift och icke heller sj6transitersdttning.
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2. F6r tidningar och tidskrifter, som regelbundet sandas frAn eller till det ena landet i sluten
transit 6ver det andra och som icke dro fZrskrivna hos transitlandet, skall - om icke i f6rekom-
mande fall en frammande postf6rvaltning fordrar ersdttningens berdknande efter internationella
regler - till det land, som verkstaller transitbefordringen, erldggas en transitersdttning av 121/2 6re
per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer oftare dn en gAng i veckan,
i annat fall av 6 6re per kvartal eller del av kvartal. De ndrmare reglerna f6r denna ersittnings
berdknande faststallas av postf6rvaltningarna.

Artikel 6.

AVRAKNING.

Avrakning Over postverkens pA grund av detta avtal utgAende 6msesidiga tillgodohavanden
skall uppgbras i kronor och firsiggAr pA sdtt varom mellan postf6rvaltningarna 6verenskommes.

Artikel 7.

ANSVARIGHET.

i. Oavsett den ersattning, som enligt allmAnna internationella bestammelser utbetalas f6r
rekommenderat brev, vilket gAtt fbrlorat, Ar avsindaren av ett rekommenderat brev, som varit
f6rseglat enligt de fr brev med angivet varde gallande f6reskrifter, berdttigad att, om brevet
helt eller delvis bervats sitt innehAll eller pA annat sdtt skadats, medan f6rsdndelsen stAtt under
postverkets vArd, erhAlla skadestAnd, motsvarande verkliga vArdet av tillgreppet eller skadan,
sA framt dessa ej ftrorsakats genom avsAndarens fel eller f6rsumlighet eller dro en fbljd av f6r-
sAndelsens egen beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nAgot fall 6verstiga det belopp, som
i den allm5nt internationella utvdxlingen utgAr f~r en rekommenderad f6rsdndelse, som gAtt
f6rlorad.

2. Den omstdndigheten, att f6rlusten av eller skadan A en rekommenderad fbrsandelse eller
ett brev med angivet varde f6rorsakats genorn oundvikliga naturf6rhAllanden eller dylikt (force
majeure), fritager icke postverken frAn ersdttningsansvar betraffande sAdana f6rsAndelser.

Artikel 8.

REGLERING AV AVGIFTERNA.

Betrdffande de i detta avtal omf6rmdlda avgifter mA, ddrest nuvarande f6rhAllande mellan
mark och kronor vasentligen f6rdndras eller ekvivalenten for guldfranc i nAgotdera landets mynt i
internationell trafik undergAr f6randring, postf6rvaltningarna 6verenskomma om erforderlig
jimkning av de i vederb6rande lands mynt angivna avgiftsbeloppen.

Artikel 9.

EXPEDITIONSREGLEMENTE.

Postf6rvaltningarna dga befogenhet att i ett sdrskilt expeditionsreglemente eller genom skrift-
vdxling 6verenskomma om de ndrmare bestbmmelser, som f6r tillAmpning av detta avtal eller
fr postutvdxlingens befrdmjande kunna erfordras.
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Artikel io.

TILLXMPNING AV INTERNATIONELLA BESTAMMELSER.

I de fall, f6r vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad har ovan eller i nyssndmnda expe-
ditionsregleinente, eller betrdffande vilka sarskild 6verenskommelse icke blivit mellan de kontra-
herande lInderna traffad genom skriftvdxling, landa de internationella konventionerna och avtalen
med ddrtill h6rande expeditionsreglementen till efterrdttelse.

Artikel ii.

AVTALETS GILTIGHETSTID.

Detta avtal trader i kraft den i juni 1922.
Avtalet gdller f6r obestdmd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppsagas

till upphSrande efter ett Ars f6rlopp.

Upprattat i tvA exemplar, vartdera i finsk svensk och norsk text, att behMlas, det ena exem-
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge. Helsingfors den 19 och
Kristiania de 23 maj 1922.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.

EXPEDITIONSREGLEMENTE TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN
MELLAN FINLAND OCH NORGE.

Finska och norska postf6rvaltningarna hava 6verenskommit, att f6r postutvaxlingen mellan
de bAda lUnderna f6ljande sdrskilda reglementariska f6reskrifter skola frAn och med den i juni
1922 tillimpas.

§i.

SARSKILDA FbRESKRIFTER R6RANDE VISSA SLAGS BREVFbRSANDELSER.

S. k. vdlg6renhetsmdrken kunna i enlighet med avsandningslandets inrikes bestammelser
anbringas A brevfrsdndelser.

§ 2.

AVGIFT F6R REKLAMATION OCH MOTTAGNINGSBEVIS.

Avgiften f6r reklamation angAende vanlig eller rekommenderad brevf6rsandelse eller brev
med angivet varde utg6r i Finland 3 mark och in Norge 40 6re.

Avgiften f6r mottagningsbevis r6rande rekommenderad brevf6rsdndelse eller brev med angivet
varde utg6r in Finland i mark 50 penni respektive 3 mark samt i Norge 20 respektive 4o 6re allt
efter som beviset begares samtidigt med eller efter f6rsandelsens inlaimnande.

No. 382 22



338 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1923

§ 3.

EXPRESSF6RSXNDELSER.

Expressf6rsdndelser kunna befordras till de orter i de tvA lnderna, vilkas postanstalter deltaga
i den inrikes utvdxlingen av dylika f6rsiindelser.

Expressavgiften utg6r i Finland 3 mark 75 penni och i Norge 50 6re.

§ 4.

POSTENS 6VERLAMNANDE.

Postens 6verldmnande sker, ndr befordringen verkst5lles med fdrja eller AngbAt, ombord,
och n§, befordringen sker med genomgdende postvagn, i denna.

§ 5.

TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER.

i. Utvdxlingspostanstalterna i tidningsr6relsen bestdmmas genom skriftvaxling mellan
landernas postf6rvaltningar.

2. Varje utvaxlingspostanstalt i ndgotdera av lnderna utstaller senast den 20 i kvartalets
andra mAnad A envar i det andra landet beldgen utvdxlingspostanstalt, frAn vilken tidningsf6r-
skrivningar ingAtt, rdkning A de tidningsexemplar, som pA grund av dessa f6rskrivningar expe-
dierats. Om sA erfordras, kan en tilliiggsrdikning upprdttas den 20 i kvartalets tredje mAnad.
Senare i denna mAnad ingAende f6rskrivningar upptagas i rakning f6r ndstf6ljande kvartal.

3. Den i avtalets artikel 5 § 2 omn.nnda transitersdttningen fbr tidningar och tidskrifter
skall utgA med ett f6r en period av fem Ar varje gAng bestdmt fast Arligt belopp.

Avgiften utrdknas f6rsta gAngen f6r Ar 1922 och andra gAngen f6r Ar 1927, samt darefter vart
femte Ar, efter sammanlagda antalet tidningar och tidskrifter, som under Arets lopp transiterat
Finland och Norge eller det ena av dessa lander. Denna utrakning, som efter utgAngen av vederb6-
rande Ar verkstalles av avsiindningslandet, 6versndes, Atf6ljd av de attesterade kvartalsuppgif
terna i huvudskrift, till vederb6rande transitlands postf6rvaltning. Den avgift, som skall betalas,
upptages i generalvrakning f6r det ftljande Arets f6rsta kvartal.

4. Betrdffande 6verflyttning mot s5.rskild avgift, 3 mark 75 penni respektive 50 6re, av post-
abonnerad tidnings utdelning iakttages f6ljande.

Framstlilning om 6verflyttning av tidning eller tidskrift skall galla frAn viss dag tillsvidare
och mottages endast nr 6verflyttningen begares till en ort, men icke nar den samtidigt begares
till flere orter efter varandra.

Den skriftliga framstallningen om 6verflyttning s5indes av postanstalten A den dittillsvarande
utdelningsorten till vederb6rande inldndska utvaxlingspostanstalt, som omedelbart underrttar
de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Ddrest tvekan icke nAder angAende den
nya utdelningsortens postadress, mA framstallningen dessutom, sAframt dess expedierande alle-
nast genom utvdxlingspostanstalten kan f6rsena 6verflyttningen, sandas direkt till utgivnings-
ortens postanstalt.

Avgiften f6r 6verflyttning utg6res med frimarken, som anbringas pA den betraffande 6ver-
flyttningen avlAtna framstallningen.
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§ 6.

SPRAK.

All skriftvdxling mellan finska och norska postverken skall aga rum pi svenska eller norska
sprdket.

Upprdttat i tvd exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text, att behAllas, det ena exem-
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge.

HELSINGFORS, den 19 och

KRISTIANIA, den 23 maj 1922. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.
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1 TRADUCTION.

No. 382. - ARRANGEMENT POSTAL ENTRE LA FINLANDE ET LA
NORVEGE ET REGLEMENT D'EXI3CUTION S'Y RAPPORTANT,
SIGNtS A HELSINGFORS LE i MAI, A CHRISTIANIA LE 23 MAI
1922.

En vertu des pouvoirs qui leur auront dt6 conf~r~s h cet effet, les autorit~s postales finlandaises
et norv~giennes ont conclu un arrangement contenant les dispositions sp~ciales suivantes, relatives
aux services postaux entre les deux pays

Article I.

DISPOSITIONS GtNtRALES.

i. Chacune des deux administrations postales effectuera par ses propres moyens et h ses frais
le transport direct des courriers postaux de l'int6rieur de son territoire jusqu'h la frontire de l'autre
pays. Les deux administrations pourront, toutefois, prendre par le moyen d'un accord special
d'autres dispositions h cet 6gard.

2. Lorsque les courriers postaux emprunteront la vole maritime, le transport entre le lieu de
d~barquement et le bureau de poste int6resse s'effectuera par les soins et aux frais de l'adminis-
tration postale destinataire.

3. Les envois postaux trouv~s dans les sacs postaux du pays exp~diteur, et qui n'auront pas
encore W manipul~s par l'autorit6 postale, seront timbr6s par le service destinataire d'un cachet
special indiquant le pays d'origine.

Article 2.

TAXE D'AFFRANCHISSEMENT DES LETTRES ET CARTES POSTALES.
TAXES DE RECOMMANDATION.

x. La taxe d'affranchissement pour les lettres exp~dides d'un pays dans l'autre est fix~e
comme suit:

Finlande Norvge

Jusqu'h 20 gr. .................. i mark 50 penni 20 6re
De 2o gr. h125gr. .... ................. ... 3 > - 40 ))

De 125 gr. h 250 gr .... ................. ... 4 # 50 > 6o >

De 250gr. h 500 gr ........ ................. 6 * - 80

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 382. - POSTAL AGREEMENT BETWEEN FINLAND
WAY, TOGETHER WITH THE REGULATIONS
THERETS, SIGNED AT HELSINGFORS, MAY i9,
TIANIA, MAY 23, 1922.

AND NOR-
RELATING

AT CHRIS-

The Post Office authorities in Finland and in Norway have, in virtue of the authority conferred
on them for that purpose, concluded an Agreement regarding the following special provisions relat-
ing to postal communication between these countries.

Article i.

GENERAL PROVISIONS.

(I) Each postal administration shall take charge and bear the cost of the direct conveyance
of mails from its own territory to the other country. By special agreements between the postal
administrations, other provisions may be laid down for this purpose.

(2) When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the proper
post office shall be carried out by and at the cost of the postal administration which receives them.

Mails and postal packets found in mailbags arriving from the despatching country, which
have not previously been dealt with by the postal authorities, shall be stamped by the post office
which receives them with a special stamp indicating the despatching country.

Article 2.

CHARGES FOR LETTERS AND POST-CARDS. REGISTRATION.

(I) The charges for letters sent from one country to the other shall be as follows

Weight not exceeding 20 grms ..........
Weight exceeding 20 gr. but not excee-

ding 125 gr ... ... ... ... ... ...
Weight exceeding 125 gr. but not excee-

ding 250 gr ... ... ... ... ... ...
Weight exceeding 250 gr. but not excee-

ding 500 gr ... ... ... ... ... ...

Finland

i mark 50 penni

3 --

4 ) 50 >

6 -

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.

Norway

20 ore

40>

6o

8O 0
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De 500 gr. h 2 kg. (limite internationale de poids) la taxe sera calculde, pour le poids total,
conform6ment aux dispositions de la Convention postale universelle.

Les envois postaux entre les deux pays ne sont soumis h aucune limitation de poids.

Finlande Norvgge

2. La taxe pour une carte postale simple est fixde h ..... i mark 15 ore
Pour une carte postale avec rdponse payee. ........ ... 2 ) 30

3. Les lettres et cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies payeront
en sus de l'insuffisance d'affranchissement de I mark 50 penni pour une somme de i mark en Fin-
lande et une taxe supplkmentaire de 20 ore pour une somme de 15 ore en Norv~ge. Toutefois, le total
de ces deux taxes ne devra pas tre sup&rieur au double de l'insuffisance d'affranchissement.

4. La taxe de recommandation est fixde comme suit:
Finande: i mark 50 penni;
Norvdge: 30 ore.

5. Au cas oii les dispositions relatives h la taxe ou au poids des lettres ou h la taxe des cartes
postales seraient modifides dans le service intdrieur de 1Fun des deux pays et au cas oil les r~gle-
ments internationaux relatifs h la taxe ou au poids des lettres ou b la taxe des cartes postales seraient
modifids, les deux administrations postales pourront apporter les changements devenus n~ces-
saires aux taxes et aux conditions de poids fixdes par le pr6sent article; toutefois les modifications
arr~tes h cet 6gard par les deux administrations postales ne seront applicables qu'apr~s ratifi-
cation de leurs gouvernements respectifs.

Article 3.

LETTRES AVEC VALEUR Df-CLARtE.

Les lettres avec valeur declaree expediees d'un • pays dans 1'autre payeront, en plus du tarif
fixd pour l'affranchissement et la recommandation (voir article 2, § § 2 et 4), une taxe d'assurance
fix~e comme suit :

Finlande : 40 penni par iooo mark ou fraction de cette somme.
Norvdge : 8 ore par 250 couronnes ou fraction de cette somme.

Le montant total de la taxe d'assurance est acquis au pays qui l'a per~ue.

Article 4.

JOURNAUX ET Pt RIODIQUES FAISANT L'OBJET D'UN ABONNEMENT POSTAL.

i. Les journaux et p6riodiques publids dans Fun des deux pays seront fournis aux abonn6s
dans l'autre pays au prix fixd pour les abonnements postaux du pays d'origine, mais la taxe d'affran-
chissement ne sera en aucun cas inf6rieure h i mark 50 penni en Finlande et h 20 ore en Norv~ge
par pdriode d'abonnement, indpendamment, le cas 6ch&ant, du suppldment affdrent au transport
en transit par la Suede.

La taxe d'affranchissement sera partage 6gaement entre le pays d'origine et le pays de des-
tination.

2. Ind~pendamment des dispositions de la Convention internationale des journaux, relatives
h la mutation des abonnements aux journaux, les journaux et p~riodiques ayant fait l'objet d'un
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As regards letters weighing-more than 500 grams but not more.than 2 kilograms (the inter-
national maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regulations
laid down in the International Postal Convention.

Postal consignments passing between the two countries shall not be subject to any restriction
as regards weight.

Finland Norway

(2), The charge for single postcards shall be ... I mark 15 ore
For postcards with reply prepaid ...... 2 ) 30 )

(3) For unstamped or insufficiently stpmped letters or postcards the amount not paid shall
be charged plus an additional charge of :

Finland : i mark 50 penni for a sum of I mark - the two charges together shall, however,
not amount to more than twice the amount unpaid.

Norway : 20 ore for a sum of 15 ore

(4) The charge for registration shall be:
Finland: I mark 50 penni.
Norway: 30 ore

(5) Should the charges or weights for the inland letter post be altered in either country,
or should the charge for postcards be altered, or should the international charges or weights for
letters or charge for postcards be altered, the postal administrations may make such changes as
may be required in the charges and weights prescribed in this article ; but decisions taken in this
matter by the postal administrations must be ratified by their respective Governments.

Article 3.

LETTERS OF DECLARED VALUE.

For letters of declared value sent from one country to the other, the following charge for
insurance shall be made, in addition to the ordinary charge for postage and registration, as laid
down in Article 2 paragraphs 2 and 4 :

Finland : 40 penni for every iooo marks or part thereof.
Norway : 8 ore for every 250 kroner or part thereof.

The whole of the amount charged for insurance shall be retained by the country which has
collected it.

Article 4.

NEWSPAPERS AND PERIODICALS FOR WHICH POST OFFICE SUBSCRIPTIONS ARE PAID.

(i) Newspapers and periodicals published in one country shall be delivered to subscribers
in the other country for the sk me sum as is charged to post-office subscribers in the publishing
country, but the postal charge shall in no case be less than i mark 5o penni in Finland or 20 ore
in Norway per term of -subscription, with an increase when necessary or Swedish transit dues.

The sum charged shall be divided equally between the country in which the publication is
issued and the country to which it is sent.

(2) Apart from the procedure regarding the transfer of newspapers subscriptions laid down
in the International Convention regarding newspapers, subscriptions for newspapers and periodicals
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abonnement postal dans l'un des deux pays pourront faire l'objet d'une mutation d'un point quel-
conque de ce pays h n'importe quel autre point dans l'autre pays moyennant le paiement prda-
lable d'une taxe de 3 mark 75 penni en Finlande et de 50 ore en Norv~ge par mutation. Cette taxe
sera acquise h 1'administration postale qui l'a perque. La mutation d'un abonnement entre deux
points situds h l'int6rieur d'une m8me circonscription postale d'un pays reste soumise aux r~gle-
ments intdrieurs du pays intdress6.

Article 5.

TRANSIT POSTAL.

i. Les lettres et cartes postales exp&dies de Finlande en Norv~ge ou vice versa et transitant
par la Suede sont soumises, conformdment . la Convention sp6ciale en vigueur entre la Suede et
la Finlande, h une taxe de transit 6gale h la moiti6 de la somme fixde par les r~glements de la Con-
vention postale universelle.

II ne revient rien h la Suede du montant de la taxe d'assurance perque pour les lettres avec
valeur d6clarde.

II ne sera dci aucune taxe de transit terrestre ou maritime pour les envois postaux en prove-
nance ou h destination des bureaux de poste de l'un des deux pays et transitant par le territoire
ou par les voies maritimes postales de l'autre pays.

2. Pour les journaux ou pdriodiques en provenance, ou h destination de l'un des dux pays,
qui transitent purement et simplement, de fagon r6guli re, h travers l'autre pays et qui n'ont pas
dt6 recommandds dans le pays de transit, ce dernier pays - sauf au cas oi une administration
postale 6trangre rdclamerait une taxe de transit calculde sur la base des r~glements internatio-
naux - recevra une indemnit6 de transit de 12 ore Y2 par trimestre ou fraction de trimestre et par
journal ou pdriodique paraissant plus d'une fois par semaine, et 6 1/4 ore - par trimestre ou fraction
de trimestre, dans les autres cas. Les administrations postales int6ressdes fixeront les dispositions
de d6tail relatives au r glement de ces indemnitds.

Article 6.

DPCOMPTE.

Le ddcompte des sommes dues de part et d'autre, aux termes du prdsent Arrangement, sera
6tabli en couronnes, et le mode de r~glement sera fix6 d'un commun accord entre les administra-
tions postales intdressdes.

Article 7.

RESPONSABILITt.

i. Inddpendamment des dispositions de la- Convention postale universelle relatives h Fin-
demnit6 due ht titre de remboursement pour la perte de lettres recommanddes, l'expdditeur d'une
lettre recommandde cachet6e conform6ment aux r glements en vigueur relatifs aux lettres h valeur
ddclarde, a droit, au cas oii le contenu de cette lettre aurait 6t6 vole ou endommag6 de toute autre
fa~on en cours de transmission, au remboursement de la somme volde, ou ht une indemnit6 corres-
pondant au dommage subi effectivement, sauf au cas oji la perte ou le dommage serait dfi It la
faute ou h la ndgligence de l'expdditeur, ou serait imputable h la nature m~me du contenu de la
lettre. Le montant de cette indemnit6 ne saurait, toutefois, ddpasser en aucun cas la somme fixde
par la Convention postale universelle comme indemnit6 pour la perte d'une lettre ou d'un colis
recommand&
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published in Denmark or Finland, which have been taken out through the postal administrations
of one of the countries, may be transferred from any place in one country to a place in the other
on prepayment of a charge per consignment of 3 marks 75 penni in Finland and 50 ore in Norway.
The amount charged shall be retained by the postal administration which has collected it. As
regards the transfer of a subscription from one place to another within the same postal district
of one State, the internal regulations of that State concerned shall be applied.

Article 5.

POSTAL TRANSIT.

(i) For letters and post-cards between Finland and Norway sent in transit through Sweden,
there shall be charged, in accordance with a special convention in force between Sweden and Fin-
land, a transit due amounting to one half of the sum which should have been paid under the general
international regulations. For letters of declared value no part of the amount charged for in-
surance shall be paid to Sweden.

For postal bags despatched between post offices in the one country and sent through the ter-
ritory of the other country or by the other country's sea mail routes, no charge shall be made for
transit by land or sea.

(2) For newspapers and periodicals which are regularly sent in transit under seal from or
to one country and through the other, and which have not been ordered in the country of transit,
the latter country shall - unless, in the case in question, a foreign postal administration cL ims
transit dues, reckoned in accordance with the international regulations - be paid a transit due
of 12 1/2 ore per quarter or part of a quarter for each newspaper or periodical which is published
more often than once weekly, and for others 61/4 ore per quarter or part of a quarter. Further
details regarding the amounts to be charged for these dues shall be settled by the respective postal
administrations.

Article 6.

SETTLING OF ACCOUNTS..

The amounts due to both sides in respect of this Agreement shall be settled in kroner, and the
method of settlement shall be fixed by agreement between the respective postal administrations.

Article 7.

LIABILITY.

(I) Apart from the compensation paid under the terms of the general international regula-
tions for the loss of registered letters, the sender of a registered letter which has been sealed in
accordance with the regulations in force for letters of declared value, if the contents of such letters
have been stolen or if they have suffered any other damage while in the care of the post office,
is entitled to compensation corresponding to the value of the stolen contents or to indemnification
for damage actually committed, unless such loss or damage has been caused through the fault
or neglect of the sender or is due to the nature of the contents of the letter itself. The sum paid
as compensation can, however, in no case exceed the amount paid in the general international
postal agreement for the loss of a registered letter or postal packet.
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2. Le fait que la perte d'un envoi ou d'une lettre recommand6, ou le dommage subi par cet
envoi ou cette lettre, est dfi h des causes naturelles in6vitables, ou h d'autres raisons analogues
(cas de force majeure) ne dispense en aucune mani6re 'administration postale en question de l'obli-
gation d'indemniser 1'int~ress6 de la perte ou du dommage subi.

Article 8.

FIXATION DES TAXES.

En ce qui concerne les taxes fix6es dans le present Arrangement, les autorit~s postales, au cas
oh le rapport actuel entre le mark et la couronne se modifierait de fa~on tr~s sensible, ou au cas
oii 1'6uivalent du franc-or dans la monnaie de l'un des pays int6ress~s se trouverait modifi6 dans
le trafic international, pourront engager des pourparlers en vue de reviser, pour les adapter h la
situation nouvelle, les taxes fix6es dans la monnaie du pays en question.

Article 9.

RtGLEMENT D'EXP-CUTION.

Les autorit~s postales sont autoris~es h 6dicter un r~glement d'excution sp6cial ou h conclure
les accords 6crits ndcessaires pour 1'ex6cution du present Arrangement et 1'am6lioration des 6changes
postaux.

Article io.

APPLICATION DES RP-GLEMENTS INTERNATIONAUX.

Dans les cas non pr6vus par les dispositions du pr6sent Accord ou par le r~glement d'excution
mentionn6 ci-dessus, ou au sujet desquels aucun accord special 6crit n'aurait 6t6 conclu entre les
deux Etats contractants, on se conformera aux dispositions des conventions et accords postaux
internationaux et de leurs r~glements d'ex~cution.

Article ii.

DURfE DE VALIDITt DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le Ier juin 1922.
I1 restera en vigueur pour une dur~e ind6termin~e, mais pourra tre d6nonc6 par l'une quel-

conque des Parties contractantes, moyennant pr~avis d'un an.

Fait en double exp&dition, contenant chacune le texte finnois, su6dois et norvdgien, et
d~pos~es, l'une h la Direction g6n~rale des Postes finlandaise, et 1'autre h la Direction g6n~rale des
Postes norv6gienne.

HELSINGFORS, le 19 mai 1922 et
CHRISTIANIA, le 23 mai 1922. (L. S.) G.E.F. ALBRECHT.

(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.
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(2) The fact that the loss or damage of a registered letter or postal packet or of a letter of
declared value is due to unavoidable natural causes or similar causes (such as vis major) in no way
exempts the postal administration in question from the obligation to grant compensation for the
loss or damage caused to such letters or postal packets.

Article 8.

REGULATIONS OF CHARGES.

As regards the charges referred to in this Agreement, the postal authorities, if the present
relation between the mark and the krone undergoes considerable change or if the equivalent of
the gold franc in the currency of one of the countries concerned is altered in the international traf-
fic, may negotiate in regard to the adjustement which is required in the amount charged in the
currency of the country in question.

Article 9.

SPECIAL POSTAL REGULATIONS.

The postal authorities shall be authorised, by means of special postal regulations or written
agreements, to take such additional measures as may be found necessary for the carrying out of
this Agreement and the improvement of the postal traffic.

Article io.

APPLICATION OF INTERNATIONAL PROVISIONS.

In cases for which no provision has previously been made in the above-mentioned special
postal regulations, or with regard to which no special written agreement has been concluded between
the contracting States, the international postal conventions and agreements and the special postal
regulations annexed thereto shall apply.

Article ii.

VALIDITY OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force on June I, 1922.
The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by either

of the Contracting Parties subject to a year's notice.

Done in duplicate, both copies containing the Finnish, Swedish and Norwegian texts, one copy
to remain in the Finnish General Post Office. and the other in the Norwegian General Post Office,

HELSINGFORS, May 19, 1922 and
CHRISTIANIA, May 23, 1922.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.
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RtGLEMENT RELATIF A L'APPLICATION DE L'ARRANGEMENT POSTAL
ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVtGE.

Les administrations postales de la Finlande et de la Norv~ge sont convenues d'adopter, h
la date du Ie r juin 1922, les dispositions spciales suivantes relativement aux tommunications
postales entre les deux pays.

§I.

DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES L'ACHEMINEMENT, PAR LA POSTE AUX LETTRES,
DE CERTAINES CAT]tGORIES D'ENVOIS POSTAUX.

Les vignettes dites ( de bienfaisance peuvent ftre apposdes sur les envois postaux achemin~s
par la poste aux lettres, conform~ment 1 ? r6glementation int~rieure du pays exp~diteur.

§ 2.

TAXES APPLICABLES AUX DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS ET AUX AVIS DE Rt]CEPTION.

La taxe applicable aux demandes de renseignements relatifs h un envoi postal ordinaire ou
recommand6, Lchemin6 par la poste aux lettres, ou h une lettre avec valeur ddclar~e, sera de 3 marks
en Finlande et de 40 ore en Norv~ge.

Les taxes applicables aux avis.de r~ception relatifs aux envois postaux recommand~s, ache-
minds par le poste aux lettres, ou aux lettres avec valeur d~clar~e, seront respectivement de i mark
50 Ou 3 marks en Finlande et de 20 ou de 40 ore en Norv~ge, suivant que la demande d'avis de
rception aura 6t6 faite en m~me temps que la remise de l'envoi postal ou post~rieurement h cette
remlse.

§ 3.

ENVOIS PAR EXPRESS.

Les envois postaux par express peuvent 8tre adresss aux bureaux de poste de toute localit6
des deux pays, ouverts sur le territoire du pays, h la rdception et h l'expdition des envois postaux
tie cette nature.

La taxe des envois par express sera de 3 marks 75 penni en Finlande et de 50 ore en Norv~ge.

§ 4.

TRANSMISSION DES COURRIERS.

La transmission des courriers s'effectuerr h bord des ferry-boats ou des vapeurs ou, autrement,
dans les fourgons-poste directs, selon le mode de transport adopt6 pour les courriers.

§ 5.

JOURNAUX ET PUBLICATIONS PtRIODIQUES.

i. Le service des journaux s'effectuera par l'interm6diaire des bureaux d'6change que les
administrations postales des deux pays ddsigneront d'un commun accord.
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REGULATIONS FOR THE APPLICATION OF THE POSTAL AGREEMENT
BETWEEN FINLAND AND NORWAY.

The Finnish and Norwegian postal administrations have agreed that the following special
regulations shall be adopted in regard to postal communications between the two countries, as
from June I, 1922.

Paragraph i.

SPECIAL REGULATIONS REGARDING CERTAIN KINDS OF POSTAL PACKETS
SENT BY LETTER POST.

The so called " benevolence " stamps may be affixed to postal packets sent by letter post,
in conformity with the domestic regulations of the dispatching country.

Paragraph 2.

CHARGES FOR ADVICE NOTES AND ACKNOWLEDGMENT NOTES.

The charge for an advice note referring to an ordinary or a registered postal packet sent by
letter post, or to a letter of declared value; shall be 3 marks in Finland and 40 ore in Norway.

The charge for an acknowledgment note for a registered postal packet sent by letter post
or a letter of declared value, shall be, respectively, 1.50 or 3 marks in Finland and 20 or 40 ore
in Norway, according as the acknowledgment is required simultaneously with or subsequent to
the handing in of the postal packet.

Paragraph 3.

EXPRESS POSTAL PACKETS.

Express postal packets can be forwarded to any places in the two countries where there are
post offices which undertake the receiving and forwarding of postal packets of this nature within
the country.

The express fee shall be 3 marks 75 penni in Finland and 50 ore in Norway.

Paragraph 4.

TRANSFER OF THE MAIL.

The transfer of the mail shall take place either on board the ferry boats or steamers, or
else in the through mail vans, according as the former or the latter means are used for the con-
veyance of the mails.

Paragraph 5.

NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

(i) Clearing-house post offices for dealing with newspapers shall be designated by agree-

ment between the postal administrations of the two countries.
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2. Le vingti~me jour du deuxi~me mois de chaque trimestre au plus tard, les bureaux d'6change
de chacun des deux pays aviseront chacun des bureaux d'6change de l'autre pays, qui leur auront
adress6 des commandes de journaux et p6riodiques, du nombre d'exemplkires qui aura 6t6 exp6di6
en execution de ces commandes. Au besoin, un relev6 suppldmentaire pourra ftre fourni le vingti~me
jour du dernier mois du trimestre. Les commandes reques dans ce dernier mois h une date trop
tardive seront port~es au compte du trimestre suivant.

3. Les tarifs applicables au transit des journaux et p~riodiques mentionn6s h l'article 5, § 2,
de l'Accord seronc calculds d'apr~s un taux annuel fixe qui sera 6tabli pour des p~riodes successives
de cinq ann6es.

Ces tarifs seront calculs en premier lieu pour l'ann~e 1922, en second lieu pour l'ann~e 1927
et par la suite tous les cinq ans, sur la base du nombre total des journaux et p~riodiques qui seront
passes en transit au cours de l'ann6e en question sur le territoire de la Finlande et de la Norv~ge
ou de l'un ou l'autre de ces deux pays. L'original de ce relev6, dtabli par le pays exp~diteur h la
fin de l'ann~e courante, sera adress6, en mme temps que les comptes trimestriels approuv&, h
l'administration postale du pays transitaire int6ress6. Le montant de la somme h verser sera port6
au compte g~nrel du premier trimestre de l'ann~e suivante.

4. Les conditions suivantes devront tre observ~es pour le transfert des abonnements, assu-
jetti au paiement d'une taxe fixe de 3 marks 75 penni ou de 50 ore.

La demande de transfert concemant un abonnement h un journal ou h une publication p6rio-
dique prendra effet h partir d'un jour donn6 et jusqu'h nouvel avis ; elle ne pourra ftre admise
que pour le transfert dun abonnement h une adresse unique, mais non pour le transfert d'un abon-
nement h une s~rie d'adresses successives.

La demande 6crite de transfert sera adressde, par le bureau de poste de la localit6 oil se trouve
l'ancienne adresse, au bureau d'6change int~ress6 du pays; celui-ci avisera immddiatement le
bureau de poste int~ress6. S'il ne peut y avoir de doute sur l'adresse postale du nouveau lieu de
destination, la demande pourra 6tre envoyde directement au bureau de poste de la localit6 exp6-
ditrice, lorsqu'il apparaltra que l'obligation de faire passer la demande par le bureau d'6change
retarderait le transfert de l'abonnement.

Lz, taxe de transfert sera acquitt~e en timbres qui seront appos~s sur la demande.

§ 6.

LANGUE.

Les langues employees dans les 6changes de correspondance entre les services postaux de
la Finlande et de la Norv~ge, seront le su6dois et le norv6gien.

Fait en double expedition dans chacun des textes finnois, su6dois et norv6gien, un exem-
plaire devant 8tre conserv6 h l'aaministration des Postes de Finlande et l'autre h la Direction
G6n~rale des Postes norv~giennes.

HELSINGFORS, le 19 mai 1922.

CHRISTIANIA, le 23 mai 1922.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.

No 382
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(2) All the clearing-house post offices in each of the two countries shall render accounts,
at latest on the 2oth of the second month of each quarter, to each of the clearing-house post offices
in the other country from which orders for newspapers and periodicals have been received, for the
copies which have been dispatched in pursuance of such orders. If necessary, a supplementary
account may be rendered on the 2oth of the third month of the quarter. Orders which are received
later in the month shall be charged to the account of the next quarter.

(3) The charges for transit for newspapers and periodicals, referred to in Article 5, para-
graph (2) of the Agreement, shall be computed at a fixed annual rate to be determined for successive
periods of 5 years.

These charges shall be computed, in the first instance, for the year 1922, next for the year
1927, and therea fter every fifth year, on the basis of the total number of newspapers and periodicals
which have been conveyed in transit during the year in question, through Finland and Norway
or through either of these two countries. This account, which shall be drawn up by the
dispatching country at the close of the current year, shall be forwarded, together with the
certified quarterly accounts, in the origind, to the postal administration of the transit country
concerned. The amount to be paid shall be shown in the general account for the first quarter of
the following year.

(4) When a subscription is transferred, on payment of a fixed charge of 3 marks 75 penni
or of 5o 0re, the following conditions shall be observed.

The application for the transfer of a subscription to a newspaper or a periodical shall have
effect from a stated day until further notice ; it can only be accepted if transfer to one address
is requested, and not if the transfer is asked for to a number of addresses in succession.

The written application for a transfer shall be forwarded by the post office at the place in
which the old address is situated to the home clearing-house post office concerned ; the latter
will immediately inform the post offfice concerned. If no doubt exists regarding the postal ad-
dress of the new place of destination, the application may be sent direct to the post office at the
place of dispatch, if it appears that the transfer of the subscription would be delayed if the appli-
cation were only forwarded through the clearing-house post office.

The fee for a transfer shall be settled in stamps, which shall be affixed to the application.

Paragraph 6.

LANGUAGE.

All correspondence between the Finnish and Norwegian postal services shall take place in
the Swedish or in the Norwegian language.

Done in duplicate, both copies in Finnish, Swedish and Norwegian texts, one copy being
retained in the Finnish Postal Administration and the other in the General Direction of Posts
of Norway.

HELSINGFORS, May 19, 1922.

CHRISTIANIA, May 23, 1922.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

(L. S.) SOMMERSCHILD.
(L. S.) KLAUS HELSING.

No. 382
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No. 383. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
ROUMANIE ET DE SUtDE POUR LE REGLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS.
BUCAREST, LES ii NOVEMBRE ET 18 D]ECEMBRE 1922.

Texte officiel [ranfais communiqui par le Ministre des Aflaires jlrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 15 fivrier. 1923.

MINISTLRE
DES

AFFAIRES ItTRANGERES
No 57329.

BUCAREST, le II novembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser sous le NO 21 du 3 novembre
courant, j'ai l'honneur de l'informer que le Gouvernement Royal roumain accede h la proposition
du Gouvernement Royal de Suede de r~gler les relations commerciales entre la Roumanie et la
Suede par un arrangement provisoire sur la base de l'application rdciproque de la clause de la nation
la plus favorisde et avec l'obligation pour les Parties contractantes de ne pouvoir ddnoncer cet arran-
gement qu'apr s un pr~avis de trois mois.

En portant ce qui prdc~de h la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasion pour
vous r~it~rer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre

(Sign6) I. S. DUCA.

Son Excellence
Monsieur de WIRSEN,

Ministre Plnipotentiaire et Envoy6 Extraordinaire
de Sa Majest6 le Roi de Suede,

Bucarest.

Pour copie conforme,
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trangres,

le 6 f~vrier 1923.

Le Secrdtaire ggniral

Erik SJOBORG.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 383. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ROUMANIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS, CONCERNING THE PROVISIONAL RE-
GULATION OF COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. BUCAREST, NOVEMBER ii AND DECEMBER 18,
1922.

French official text communicated by the Minister for Foreign A/airs of Sweden. The registration of
this exchange of notes took place February 15, 1923.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.
No. 57329.

BUCAREST, November II, 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Answering Your Excellency's note No. 21 of November 3, inst., I have the honour to inform
you that the Royal Roumanian Government accepts the proposal of the Royal Swedish Government
with a view to regulate commercial relations between Roumania and Sweden by a provisional
arrangement based on the reciprocal application of the most favoured nation clause ; it being
understood that neither of the contracting parties can denounce these arrangements except after
three months notice.

In acquainting Your Excellency with the foregoing,
I am, etc.

The Minister:

(Signed) I. S. DUCA.

His Excellency
M. DE WIRSEN,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of H. M. the King of Sweden,

Bucarest.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Lf-GATION DE SULDE.

BUCAREST, le 18 dicembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser le ii novembre a. c., j'ai
l'honneur de l'informer que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede est d'accord avec le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Roumanie pour r6gler les relations commerciales entre la
Suede et~la Roumanie par un arrangement provisoire sur la base de I'application rdciproque de la
clause de la nation la plus favoris~e et avec l'obligation pour les Parties contractantes de ne pouvoir
ddnoncer cet arrangement qu'apr~s un pr~avis de trois mois.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasion pour
vous r~it~rer, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre de Suede:

(Sign6) E. DE WIRSEN.
Son Excellence

Monsieur I. DUCA,
Ministre des Affaires. 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Bucarest.

Pour copie conforme
Stockholm au Ministre des Affaires 6trangres,

le 6' f~vrier 1923.

Le Secritaire gdndral

Erik SJSBORG.

No 383
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SWEDISH LEGATION.

BUCAREST, December i8, 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Referring to the note that Your Excellency has been good enough to address to me on Novem-
ber ii inst. I have the honour to inform you that the Government of H. M. the Kingof Sweden
agrees with the Government of H. M. the King of Roumania, to regulate the commercial relations
between Sweden and Roumania, by a provisional arrangement based on the reciprocal application
of the most favoured nation clause; it being understood that neither of the contracting parties
can denounce these arrangements except after three months notice.

In acquainting Your Excellency with the foregoing.
I- am, etc.

The Minister:
(Signed) E. DE WIRSEN.

His Excellency
M. I..DUCA,

Ministre des Afflires Etrangres,
etc., etc., etc.,

Bucarest.

No. 383
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT.

No. 384. _- TRATADO DE ARBITRAJE OBLIGATORIO 1 ENTRE LA
REPUBLICA PERUANA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URU-
GUAY, FIRMADQ EN LIMA, EL 18 DE JULIO DE 1917.

Texte officiel espagnol communiqui par le Mi-
nistre des A//aires jtrang~res de l'Uruguay.
L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le 20 fe-
vrIer 1923.

Official Spanish text communicated by the Min-
ister for Foreign Affairs of Uruguay. The
registration of this treaty took place Febru-
ary 20, 1923.

Los GOBIERNOS DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y DEL PER., animados del prop6sito
de asegurar el mantenimiento de las cordiales relaciones existentes entre sus respectivos paises
y de solucionar amistosamente las cuestiones que puedan suscitarse entre ellos, han resuelto celebrar
un Tratado General de Arbitraje Obligatorio ; y con tal fin, han nombrado Plenipotenciarios:

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

al sefior doctor don Oriol Solo RODRIGUEZ, Encargado de Negocios en Lima ; y

SU EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PERUANA : I

al sefior doctor don Enrique de la RIVA-AGbERO, Ministro de Estado en el Despacho de
Relaciones Exteriores,

Quienes, despu~s de haber exhibido y canjeado sus respectivos Plenos Poderes, hallados en
buena y debida forma, ha convenido en lo siguiente :

Articulo i.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a someter a arbitraje todas las controversias, sea
cual fuere su naturaleza, que por cualquiera causa surgieren entre ellas, y que no hayan podido
Solucionarse amistosamente mediante negociaciones diplomhticas directas.

Articulo 2.

El presente Tratado se aplica tambien a las controversias que tengan su origen en hechos
anteriores a su celebracion ; pero no pueden renovarse las cuestiones que hayan sido ya objeto de
arreglos definitivos entre ambas Partes, respecto de las que el arbitraje se limitarh exclusivamente
a las divergencias que se susciten sobre la validez, interpretacibn y cumplimento de dichos arreglos.

I L'dchange des ratifications a eu lieu iL Lima
le 15 fdvrier 1922. "

1 The exchange of ratifications took place at
Lima, February 15, 1922.
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Articulo 3.

Para la decisi6n de las cuestiones que, en cumplimiento de este Tratado, fueren sometidas
a arbitraje, las funciones de irbitro se confiardn a un Jefe de Estado o Presidente de una Corte
de Justicia o de una institucion reconocida oficialmente, o persona de notoria versacibn en la materia
del litigio.

Ariculo 4.

En el caso de no Ilegarse a acuerdo sobre ]a persona del hrbitro, a que se refiere el articulo an-
terior, las Altas Partes Contratantes se someterin al Tribunal Permanente de Arbitraje establecido
en La Haya, por la Convenci6n 1 del 29 de Julio de 1899, para la soluci6n pacifica de los conflictos
internacionales, y mantenido por la Convenci6n,2 tambien de La Haya, de 18 de Octubre de 1907..

Articulo 5.

En cada caso particular, las Altas Partes Contratantes firmarhn un compromiso especial,
que determine el irbitro nombrado, el alcance de las facultades de 6ste, la materia del litigio, los
procedimientos, plazos y gastos que se fijaren y el idioma en que deberA ser escrito el laudo defi-
nitivo.

Articulo 6.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, el articulo I de este Tratado no
seri aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Partes
Contratantes y el otro Estado, cuando los Jueces y Tribunales de este iltimo tengan, segun su
legislaci6n, competencia para juzgar las indicadas cuestiones.

Articulo 7.

El presente Tratado, que sustituye al firmado en Lima el 4 de Diciembre de 1915, para el man-
tenimiento de la paz y buena amistad entre las Altas Partes Contratantes, se mantendrh en vigor
por un periodo de cmico afios ; y si no fuese denunciado por una de las Altas Partes hasta un mes
antes de la terminaci6n del periodo, se considerari renovado por otro periodo de cinco afios, y asi
sucesivamente.

En caso de denuncia dentro del plazo indicado, permanecerh en vigor hasta un afio despus
de que cualquiera de las Altas Partes haya notificado a ]a otra su resoluci6n de hacerlo cesar.

Articulo 8.

Este Tratado sera sometido a la aprobaci6n de los Congresos de los dos paises, y las ratificaciones
se canjearhn en Lima o Montevideo, a la brevedad posible.

En testimonio de lo cual, los infrascriptos Plenipotenciarios firman el presente Tratado en doble
ejemplar, y lo sellan con sus sellos respectivos, en Lima, a los dieciocho dias del mes de Julio de
mil novecientos diecisiete.

(L. S.) 0. SOLt RODRIGUEZ.
Esta conforme: (L. S.) E. DE LA RIVA-AGOERO.

0. B. HORDEIRANA,

Jele de la Seccidn
de Asuntos Diplomaticos.

I De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trai-
tds, deuxiime s~rie, tome XXVI, page 920.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trai-
t~s, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.

No. 384

I British and Foreign State Papers, vol. 91,
page 970.

2 British and Foreign State Papers, vol. oo,

page 298.
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'TRADUCTION.

No. 384. - TRAITE D'ARBITRAGE OBLIGATOIRE ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE PERUVIENNE ET LA RP-PUBLIQUE DE L'URUGUAY,
SIGNE A LIMA LE 18 JUILLET 1917.

Les GOUVERNEMENTS DE LA R1tPUBLIQUE DE L'URUGUAY et DU PtROU, d6sireux d'assurer
le maintien des relations cordiales qui existent entre leurs pays respectifs et de r6soudre h
l'amiable les questions qui pourraient surgir entre eux, ont d~cid6 de conclure un trait6 g~n~ral
d'arbitrage obligatoire et ont d~sign6, h cet effet, les plnipotentiaires suivants

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA" RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY a d~sign6:

Le Dr Don Oriol Sold RODRIGUEZ, Charg6 d'Affaires h Lima; et

SON EXCELLENCE LE PR1tSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE PARUVIENNE:

Le Dr Don Enrique de la RIVA-AGtYERO, Ministre d'Etat au Dpartement des Affaires
6trangres,

Qui, apr~s avoir produit et 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et
due forme, ont convenu de ce qui suit :

Article I.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h l'arbitrage tous les diff~rends, de
quelque nature qu'ils soient, qui surgiraient entre elles pour une cause quelconque et qui n'auraient
pu tre r~gls h l'amiable par n6gociations diplomatiques directes.

Article 2.

Le present Trait6 s'appliquera 6galement aux diff6rends dont l'origine est ant6rieure h sa con-
clusion ; cependant les questions ayant d~jh fait l'objet d'arrangements d~finitifs entre les deux
Parties ne pourront 6tre rouvertes, et, h l'6gard de ces questions, 'arbitrage portera exclusivement
sur les divergences qui pourraient surgir quant h la validit6, l'interprtation, ou l'ex~cution desdits
arrangements.

Article 3.

Pour ddcider des questions soumises h l'arbitrage, en exdcution du present Trait6, les fonctions
d'arbitre seront confides h un chef d'Etat, ou au prdsident d'une Cour de justice ou d'une insti-
tution officiellement reconnue, ou h une personnalit6 poss6dant une comp6tence notoire en la
mati~re du litige.

I Traduit par le Secretariat de la Socit des -Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 384. - TREATY OF COMPULSORY ARBITRATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF PERU AND THE REPUBLIC OF URUGUAY,
SIGNED AT LIMA JULY 18, 1917.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF URUGUAY AND OF PERU, being desirous of ensuring
the maintenance of the friendly relations existing between their respective countries and of settling
amicably zny questions arising between them, have decided to conclude a General Treaty of Com-
pulsory Arbitration, and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY :

Dr. Don Oriol Sold RODRIGUEZ, Charg6 d'affaires at Lima, and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU :

Dr. Don Enrique de la RIVA-AGfERO, Minister of State in the Department of Foreign
Affairs,

who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration all disputes of whatever
nature which, for any cause whatsoever, may arise between them and which it may have proved
impossible to settle 'amicably by direct diplomatic negotiations.

Article 2.

The present Treaty shall also apply to disputes originating in acts which took place before its
conclusion ; nevertheless, questions which have already been settled by definite agreements between
the two Parties shall not be re-opened, and arbitration in respect of such questions shall be
exclusively confined to any differences of opinion which may arise regarding the validity, the
interpretation or the execution of such agreements.

Article 3.

For the settlement of questions submitted to arbitration in accordance with the present Treaty,
the duties of Arbitrator shall be entrusted to the Head of a State, or to the President of a Court
of Justice or of an officially recognised institution, or to a person of admitted competence in the
matter of the dispute.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

Au cas oii un accord ne pourrait htre r~alis6 quant h la personne de l'arbitre dont il est fait
mention h l'article prdcddent, les Hautes Parties contractantes en rdfdreront au Tribunal permanent
d'arbitrage, institu6 h La Haye, par ]a Convention du 29 juillet 1899, pour la solution pacifique
des conflits internationaux, et maintenu par la Convention, de La Haye 6galement, en date du
18 octobre 1907.

Article 5.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties contractantes conclueront un compromis
special, spdcifiant l'arbitre d~sign6, l'6tendue de ses pouvoirs, la matire du litige, la procedure,
les d6lais et les frais pr~voir, ainsi que ]a langue dans laquelle I'arrt d~finitif devra tre r~digd.

Article 6.

Sauf dans le cas d'un d6ni de justice, l'article premier du present Trait6 ne sera pas applicable
aux diffdrends entre un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes et l'autre Etat,
lorsque les juges et les tribunaux de ce dernier sont, aux termes des lois de cet Etat, comptents
pour connaltre des diff~rends en question.

Article 7.

Le present Trait6, qui remplace le Trait6 sign6 le 4 d~cembre 1915, pour le maintien de la paix
et de la bonne amiti6 entre les Hautes Parties contractantes, restera en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans; et il sera consid6r6 comme renouvel6 chaque fois pour une nouvelle pdriode de cinq
annes s'il n'est d~nonc6 un mois au moins avant la fin de chaque priode.

En cas de d~nonciation dans les d~lais indiqu~s, il restera en vigueur pendant un an, L partir
de ]a date h laquelle l'une quelconque des Hautes Parties contractantes aura notifi6 li l'autre son
intention de le d~clarer caduc.

Article 8.

Le present Trait6 sera soumis h l'approbation des Congr~s des deux pays, et les instruments
de ratification seront dchang~s, dans le plus bref d6lai possible, hi Lima ou h Montevideo.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Trait6, 6tabli en double
exemplaire, et Font revtu de leurs sceaux.

A Lima, le dix-huit juillet mil neuf cent dix-sept.

(L. S.) 0. SOLt RODRIGUEZ.
(L. S.) E. DE LA RIVA-AGYERO.

NO 3S4
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Article 4.

Should it prove impossible to agree as to the Arbitrator referred to in the previous article, the
High Contracting Parties shall refer the matter to the Permanent Court of Arbitration established
at the Hague by the Convention of July 29, 1899, for the peaceful settlement of international
disputes, and maintained by the Hague 'Convention of October 18, 1907.

Article 5.

In ea.ch individual case the High Contracting Parties shall conclude a special agreement
specifying the Arbitrator appointed, the extent of his powers, the subject of the dispute, the proce-
dure, time-limits and costs allowed, and the language in which the final award shall be drawn up.

Article 6.

Except in the case of a denial of justice, Article i of the present Treaty shall not apply to
disputes which may arise between a subject of one of the High Contracting Parties and the other
state, if the Judges and Courts of the latter are competent, under the laws of that State, to deal
with the disputes in question.

Article 7.

The present Treaty, which cancels the Treaty signed at Lima on December 4, 1915, for the
maintenance of peace and friendly relations between the High Contracting Parties, shall remain
in force for a period of five years ; unless denounced by one of the Contracting Parties at least
one month before .the expiry of the period, it shall be deemed to be renewed for a further period
of five years, and so on.

Should the Treaty be denounced within the period laid down, it shall remain in force for one
year as from the date on which one of the High Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to denounce the Treaty.

Article 8,

The present Treaty shall be submitted for the approval of the Congresses of both countries,
and the instruments of ratification shall be exchanged at Lima or Montevideo as soon as possible.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Treaty in duplicate
and have thereto affixed their seals.

Done at Lima this eighteenth day of July, nineteev hundred and seventeen.

(L. S.) 0. SOLt RODRIGUEZ.
(L. S.) E. DE LA RIVA-AGtYERO.

No. 384
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT.

No. 385. - CONVENCION' ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y
LA REPUJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE TRIANGU-
LACION DEL RIO URUGUAY, FIRMADA EN MONTEVIDEO EL
ii DE ABRIL DE 1918.

Texte officiel espagnol communiqu6 par le Official Spanish text communicated by the
Ministre des A//aires jtrangdres de l'Uru- Minister for Foreign Affairs of Uruguay.
guay. L'enregistrement de cette Convention The registration of this Convention took
a eu lieu le 20 fjvrier 1923. place February 20, 1923.

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPP BLICA ARGENTINA, animados del deseo de
que se proceda a la triangulaci6n de la zona del rio Uruguay y limites de ambos paises, satisfaciendo
asi los prop6sitos abrigados desde hace tiempo, han resuelto celebrar una Convenci6n al efecto
y han nombrado Sus respectivos Plenipotenciarios, a- saber :

Su EXCELENCIA EL SEINOR PRESIDENTE DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

Al sefior doctor don Baltasar BRUM, Su Ministro Secretario de Estado en el Departamento
de Relaciones Exteriores, y

SU EXCELENCIA EL SENIOR PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ARGENTINA:

Al sefior doctor don Carlos DE ESTRADA, Su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario ante Su Excelencia el sefior Presidente de la Reptiblica Oriental del
Uruguay,

Quienes, habiendo canjeado sus Plenos Poderes, que hallaron en buena y debida forma, han
convenido en lo siguiente :

Articulo I o .

Los Institutos Geogrhficos Militares de la Repfiblica Oriental del Uruguay y de la Reptiblica
Argentina efectuar~n de acuerdo los trabajos de triangulaci6n de la zona del rio Uruguay, limite
de ambos paises, desde la desembocadura del Cuareim hasta la desembocadura del rio Uruguay
en el estuario del Plata, de tal modo que la operaci6n resulte una cadena de triangulos con v6rtices
en cada banda del rio.

Articulo 20.

Los trabajos a que se refiere el articulo I o, servirhn de base para la coincidencia de las hojas
del mapa al millon~simo correspondiente a esa zona.

I L'dchange des ratifications a eu lieu \ Buenos I The exchange of ratifications took place at
Aires, le 3 f~vrier 1922. Buenos Aires, February 3, 1922.
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Articulo 30.

Para determinar los detalles del trabajo y para establecer el convenio t~cnico y administra-
tivo de las operaciones que deben efectuarse, designase una Comisi6n Internacional compuesta :
por parte de la Repiiblica Oriental del Uruguay, del Jefe del Servicio Geogrhfico Militar y del Jefe
de la Seccion Geodesia del mismo, y por parte de la Repdblica Argentina, del Jefe del Instituto
Geografico Militar y del Jefe de la Seccibn Geodesia del mismo, Comisibn que deberh constituirse
a los treinta dias de la ratificaci6n de la presente Convenci6n.

Esa Comision resolverh, igualmente, en el transcurso de los trabajos, los problemas de indole
t~cnica o administrativa que sobrevinieran y que en el convenio detallado original no se hubiesen
previsto.

Articulo 40 .

En el convenio tcnico y administrativo deben establecerse los procedimientos y m~todos a
emplear en campafia y en el calculo de gabinete, procurando la mayor uniformidad y precisibri
posibles, y que la documentaci6n completa original o copias fotograficas, confrontadas y legali-
zadas, de las libretas de observacibn y de calculos, se conserven en los archivos de ambas Naciones
Contratantes.

Deben fijarse igualmente la composici6n de las Comisiones que trabajarhn en campafia, los
elementos de que deben disponer, el presupuesto de gastos, el tiempo de duraci6n y el momento
de la iniciaci6n de las operaciones.

Articulo 50
.

Cada Instituto Geogrhfico Militar nombrari su personal de operadores de campafia y los pro-
veerh de los recursos, utiles y elementos que les sean necesarios, pot cuenta y previo acuerdo de sus
respectivos Gobiernos.

Articulo 60.

La presente Convencibn sera ratificada, sus ratificaciones seran canjeadas en Montevideo
o en Buenos-Aires, y entrar en vigor en cuanto se haya efectuado el mencionado canje.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios arriba nombrados la han firmado y han puesto en ella
sus sellos.

Hecha en doble ejemplar, en Montevideo, a los once dias del mes de abril del aflo mil nove-
cientos diez y ocho.

(L. S.) BALTASAR BRUM.
(L. S.) CARLOS DE ESTRADA.

Esth conforme:
0. B. HORDERANA,

Jefe de la Seccibn de
Asuntos Diplomfticos.

No. 395
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1 TRADUCTION.

No. 385. - CONVENTION ENTRE LA- RtPUBLIQUE
LA REPUBLIQUE DE L'URUGUAY AU SUJET
GULATION DU FLEUVE URUGUAY, SIGNP-E
LE ii AVRIL 1918.

ARGENTINE ET
DE LA TRIAN-

A MONTEVIDEO

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, et SON
EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE, animus du d6sir de voir procdder hL la
triangulation de la zone du fleuve Uruguay et des fronti~res des dux pays, et que soient ainsi
men6s ht bonne fin les projets existant depuis longtemps, ont d~cid6 de conclure une convention h
cet effet et ont d6sign6, pour les r.eprdsenter, les pl~nipotentiaires suivants

POUR SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Le Dr Don Baltasar BRUM, Ministre, Secrtaire d'Etat au D~partement des Affaires 6tran-
gores, et

POUR SON EXCELLENCE LE PRAZSIDENT DE LA RiPUBLIQUE ARGENTINE:

Le Dr Don Carlos DE ESTRADA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire aupr~s
de Son Excellence le President de la Rpublique orientale de l'Uruguay,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due forme,
ont convenu de ce qui suit :

Article i.

Les Instituts g~ographiques militaires de la Rdpublique orientale de 1'Uruguay et de la R pu-
blique Argentine effectueront conjointement les travaux de triangulation de la zone du fleuve
Uruguay, frontire des deux pays, h partir de l'embouchure du Cuareim jusqu'h l'embouchure
de l'Uruguay dans l'estuaire du Rio de la Plata, de faqon que ces travaux aboutissent h l'6tablisse-
ment d'une chane de triangles ayant leurs sommets de part et d'autre du fleuve.

Article 2.

Les travaux dont il est question h l'article premier serviront de base au raccordement des feuilles
de la carte au millioni~me relative h cette zone.

Article 3.

Une commission internationale arrtera les d~tails du travail et dressera un 6tat technique et
administratif des opdrations h effectuer. Cette commission sera compos~e, pour la R~publique
orientale de l'Uruguay, du chef du service g~ographique de 1'arm~e et du chef de la section gdod6-

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 385. - CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF URUGUAY CONCERNING THE TRIAN-
GULATION OF THE RIVER URUGUAY ZONE, SIGNED AT MONTE-
VIDEO APRIL I, 1918.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY AND His
EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC, being desirous that the triangulation of
the zone of the river Uruguay and of the frontiers of both countries should take place, and that
the proposals made some time ago should be carried into effect, have decided to conclude a Con-
vention for that purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries the following:

FOR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY :

Dr Baltasar BRUM, Minister and Secretary of State in the Department of Foreign Affairs,
and

FOR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

Dr. Carlos DE ESTRADA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His
Excellency the President of the Oriental Republic of Uruguay,

who, having exchanged.their full powers, which were found in good and due form, have agreed
as follows

Article i

The Institutes of Military Geography of the Oriental Republic of Uruguay and of the Argentine
Republic shall carry out by common agreement the triangulation of the zone of the river
Uruguay, which forms the frontier between the two countries, from the mouth of the Cuareim
to the mouth of the river Uruguay in the estuary of the Rio de la Plata, in such a way that
there shall be a chain of triangles, the respective vertices of which shall be on each bank of the river.

Article 2.

The operations referred to in Article i shall serve as a basis for fitting together the sheets of
the map of this zone on a scale of I: I,ooo,ooo.

Article 3.

An international commission shall be formed to settle the details of the work and draw up a
technical and administrative agreement concerning the operations to be carried out. It shall be
composed as follows: For the Oriental Republic of Uruguay: the Head of the Department of Military

ITranslated by the Secretariat of the League of Nations.
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sique dudit service, et, pour la R~publique Argentine, du chef de l'Institut g~ographique de l'arm~e
et du chef de la section g~od6sique dudit institut. Cette commission devra se constituer dans un d6lai
de trente jours h dater de la ratification de la prdsente Convention.

La commission r~soudra 6galement, au cours des travaux, les problmes de nature technique
ou administrative qui pourraient surgir et n'auraient pas R6 prdvus dans le contrat d6taillM pri-
mitif.

Article 4.

L'6tat technique et administratif devra fixer la proc6dure et les m6thodes h suivre sur le ter-
rain et dans les calculs de bureau, de faqon h obtenir la plus grande unit6 et la plus grande pr6ci-
sion possibles ; il y sera stipul que tous les documents originaux, ou des reproductions photo-
graphiques, dment collationn6s et lgalis6s, des carnets d'observation et de calculs, seront
conserv6s dans les archives des deux Etats contractants.

L'6tat d6terminera 6galement la composition des commissions charg~es des travaux sur le
terrain, le mat6riel dont elles devront disposer, une estimation des d~penses, la duroe des travaux
et la date du commencement des op6rations.

Article 5.

Chacun des deux Instituts gdographiques de l'arm6e d6signera son personnel d'op~rateurs
sur le terrain et leur fournira les moyens, instruments et materiel n~cessaires, pour le compte et
sous r6serve de 'approbation prdalable de leurs gouvernements respectifs.

Article 6.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront dchang~s h Mon-
tevideo ou . Buenos-Ayres ; elle entrera en vigueur ds que 1'6change des ratifications aura eu
lieu.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires d~sign6s ci-dessus l'ont sign~e et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire h Montevideo, le onze avril inil neuf-cent dix-huit.

(L. S.) BALTASAR BRUM.
(L. S.) CARLOS DE ESTRADA.

No 385
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Geography and the Head of the Section of Geodesy in that Department ; and for the Argentine
Republic : the Head of the Institute of Military Geography and the Head of the Section of Geodesy
in that Institute. This Commission shall be set up within 30 days of the ratification of the present
Convention.

In the course of its work the Commission shall also settle any technical or administrative
problems which may arise, even if they were not contemplated in the original detailed agreement.

Article 4.

The procedure and the methods to be followed on the ground and in subsequent calculations
shall be laid down in the technical and administrative agreement in such a way as to secure the
maximum of uniformity and .accuracy, and arrangements shall be made for the deposit in the
archives of both contracting nations of all original documents, or photographic reproductions
thereof, duly arranged and authenticated, and of records of observations and calculations.

Further, the following points shall also be decided: the composition of the Commissions
working on the ground, the material to be placed at their disposal, the estimate of expenditure and
of the time required for the work, and the date on which it is to begin.

Article 5.

Each Institute of Military Geography shall appoint the staff to work on the ground and shall
provide it with the necessary funds, instruments and material, at the expense and subject to the
preliminary approval of the respective Governments.

Article 6.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Montevideo or Buenos Aires. The Convention shall come into force as soon as the exchange of
ratifications has taken place.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the Convention and thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Montevideo on the eleventh day of April, Nineteen hundred and eighteen.

(L. S.) BALTASAR BRUM.
(L. S.) CARLOS DE ESTRADA.

No. 385
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No. 386. - CONVENTION1 ENTRE LA FRANCE ET LA NORVEGE AU
SUJET DU RRGIME DES VINS ET SPIRITUEUX, SIGNIZE A PARIS
LE 23 AVRIL 1921.

Texte ol/iciel Irangais communiqui par le Ministre des A./aires etrangres de Norv~ge. L'enregis-
trement de cette Convention a eu lieu le 21 jdrvier 1923.

En attendant que la Convention de commerce 2 signe h Paris le 13 janvier 1892 et proroge,
par tacite reconduction de trois en trois mois depuis le IO septembre 1919, soit, h la suite des n~go-
ciations en cours, remplac&e par une nouvelle Convention commerciale, le GOUVERNEMENT NOR-
VtGIEN et le GOUVERNEMENT FRAN AIS sont convenus des dispositions suivantes concernant le
r6gime des spiritueux et des vins :

Article i.

Le Gouvernement norv6gien s'engage h permettre pendant la durde du prdsent arrangement,
l'importation en ffits et en bouteilles, ainsi que le transport et la vente h l'int6rieur des vins et des
vms mousseux franqais d'une teneur d'alcool 6gale ou inf6rieure h 140 sans en limiter la consom-
mation.

Le Gouvernement norvdgien reconnaft que les dispositions de la lgislation fran.aise relative
hL la r~pression des fraudes sont de nature A donner aux consommateurs de vins et de vms mousseux
frangais en Norv~ge les garanties d'ordre hygi6nique ncessaires. I1 s'engage, par cons6quent, h
adopter les certificats d'analyse d~livr& par les laboratoires officiels fran~ais comme preuve que les
produits import6s remplissent les conditions requises au point de vue hygi6nique.

Les commis-voyageurs ou commerqants voyageant en Norv~ge pour le compte d'une maison
fran~aise, pourront recueillir des commandes, avec ou sans 6chantillons, mais sans colporter de mar-
chandises, chez toute personne ou institution se livrant au commerce des vins en gros ou au detail.

Le Gouvernement norv~gien s'engage h accorder aux vins fran~ais d'une teneur en alcool
6gale ou infdrieure h 140 un traitement aussi favorable h tous points de vue que celui qui serait
h l'avenir accord6 h l'importation aux produits de m~me teneur en alcool, en provenance de tout
autre pays, et en ce qui concerne le transport, la vente et la consommation, le traitement le plus
favorable accord6, soit aux produits de mme teneur en alcool en provenance d'autres pays que la
France, soit aux bires contenant plus de 4075 d'alcool, soit aux boissons de production nationale
possddant une m~me teneur en alcool que les vins et vins mousseux fran~ais.

Quel que soit le regime adopt6 en Norvege pour l'importation, la vente, le transport et la
consommation des vins et vins mousseux d~finis ci-dessus, le Gouvernement norv~gien s'engage
a permettre que les particuliers, ainsi que les restaurateurs et n6gociants en vins, puissent obtenir,
pour leur consommation ou leur commerce, l'importation et le transport de toutes marques de vins
et vins mousseux frangais, ci-dessus vis~s sans limitation de quantit6.

Ces garanties du Gouvernement norv6gien pr6vaudront, le cas 6chdant, contre toute r6gle-
mentation locale qui serait de nature h y faire 6chec.

Cette Convention est entree en vigueur le jour de sa signature.
2 De Martens, Nouveau Recuei] Gdn~ral de Traits, deuxi~me s~rie, tome XVIII, page 122.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 386. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND NORWAY IN
THE MATTER OF WINES AND SPIRITS, SIGNED AT PARIS,
APRIL 23, 1921.

"French official text communicated by the Norwegian Minister /or Foreign Al/airs. The registra-
tion o/ this Convention took place February 21, 1923.

Pending the substitution, as the result of negotiations now being pursued, of a new commercial
Convention for the commercial Convention 3 signed at Paris on January 13, 1892 and extended
by tacit consent by successive periods of three months since September io, 1919, the Norwegian
Government and the French Government have agreed upon the following provisions concerning
the wine and spirit trade.

Article i.

The Norwegian Government undertakes, -during the duration of the present agreement, to
permit the importation in tuns and in bottles, and the transport and sale in the interior, of French
wines and sparkling wines of alcoholic content equal to or less than 140 without limiting their
consumption.

The Norwegian Government recognises that the provisions of French Legislation against
fraudulent trade-marks are sufficient to furnish Norwegian consumers of French wines and spar-
kling wines with satisfactory guarantees from a health point of view. It therefore undertakes
to accept the certificates of analysis issued by the French official laboratories as proof that the
products imported fulfil the conditions required from a health point of view.

Commercial travellers or traders travelling in Norway for a French firm may take orders
on sample or otherwise without actually transporting with them goods for sale, from any person
or institution dealing wholesale or retail in wines.

The Norwegian Government undertakes to accord to French wines of alcoholic content equal
to or less than 140 a treatment as favourable from every point of view as that which may in future
be accorded to products of the same alcoholic, content imported from any other country, and as
regards transport, sale and consumption, the most favourable terms accorded either to products
of the same alcoholic content comihg from countries other than France, or to beers of more than
4.750 alcoholic content, or to beverages produced within the country of the same alcoholic content
as French wines and sparkling wines.

Whatever regulations may be adopted in Norway for the importation, sale, transport and
consumption of the above mentioned wines and sparkling wines, the Norwegian Government
undertakes to allow private individuals, as well as restaurant proprietors, Hotel Keepers and wine
merchants, to obtain for their consumption or the purposes of trade, the importation and transport
of all brands of French wines and sparkling wines referred to above, to an unlimited extent.

These guarantees of the Norwegian Government shall, if necessary, prevail over any local
regulations which may tend to hinder their application.

1 Txaduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Convention came into force on the day of its signature.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 84,page iio.
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Article 2.

Quel que soit le r6gime adopt6 en Norv~ge pour l'importation, la production, la vente, le trans-
port et la consommation des boissons fortement alcoolis~es (alcools et vins forts), le Gouvernement
norv6gien s'engage h permettre, pendant la dur~e du present arrangement, l'importation, le trans-
port et la vente int~rieure dans les conditions pr6vues ci-apr s pour les usages mddicaux, techniques
et scientifiques, des liquides alcooliques et des vins fran~ais de toutes sortes titrant plus de 140
d'alcool.

Le Gouvernement norv~gien d~clare admettre, soit dans la pharmacop~e, soit comme m~di-
cament pour le traitement des animaux, les vins quelle que soit leur teneur d'alcool, les eaux-de-vie
de vin, de cidre, de marc, de quetches, le rhum, le tafia, le geni~vre et les alcools de bouche, sous
reserve que ces produits seront accompagnds de certificats d~livr~s par les laboratoires officiels
fran~ais 6tablissant qu'ils satisfont aux prescriptions de la l6gislation fran aise et attestant, en
outre, les appellations d'origine auxquelles ces produits peuvent avoir droit.

La composition des produits naturels vis~s au paragraphe precedent est garantie par le certi-
ficat d'analyse d6livr6 par les laboratoires officiels franiais. La composition des produits vis~s au
Paragraphe prdc~dent couverts par une marque de fabrique est garantie par une seule analyse,

ite une fois pour toutes, par les laboratoires officiels fran~ais. Le certificat d'analyse sera envoy6
au Ministre norv~gien des finances et des douanes qui en prendra acte et donnera aux bureaux
des douanes du Royaume les instructions autorisant l'importation ultdrieure, pour la dur~e d'une
annie et sans qu'il soit besoin de certificats aff~rents ht chaque exp6dition, des produits auxquels
s'applique le certificat enterin6.

La composition des produits, autres que ceux d~signds ci-dessus, destinds h la pharmacop~e
et au traitement des animaux, ainsi qu'aux usages techniques ou scientifiques, sera garantie par un
certificat d'analyse ddlivr6 par les laboratoires officiels fran~ais et, en cas d'absence de ce certi-
ficat, leur composition sera contr6le, s'il y a lieu, par les autorit~s norvegiennes.

La liste des laboratoires officiels fran~ais charges de la d~livrance des certificats d'analyse
ci-dessus vis6s et les modules des dits certificats seront notifies au Gouvernement norv~gien par le
Gouvernement fran~ais.

Quel que soit le r~gime adopt6 en Norv6ge pour l'importation des liquides alcooliques et des
vins titrant plus de 140 d'alcool, le Gouvernement norvdgien s'engage h veiller h ce que les personnes
ou institutions autoris~es h vendre de tels produits au public ou h en faire emploi dans leur indus-
trie ou pour des usages pharmaceutiques, scientifiques ou techniques aient toujours le droit d'exiger
la livraison des produits provenant des maisons fran~aises d~sign~es par elles.

Les commis-voyageurs ou commer~ants voyageant en Norv~ge pour le compte d'une maison
fran~aise pourront recueillir les commandes avec ou sans 6chantillons, mais sans colporter de mar-
chandises, chez toute personne ou institution autoris~e h vendre au public des liquides alcooliques
et des vins titrant plus de 140 d'alcool, ou h en faire emploi dans son industrie (ou pour des usages
pharmaceutiques, scientifiques ou techniques).

Cette derni~re disposition sera appliqu~e, quel que soit le r~gime existant en Norv~ge pour
l'importation et le commerce des liquides alcooliques et des vins titrant plus de 140 d'alcool.

Le Gouvernement norv6gien s'engage h accorder aux liquides alcooliques et vins d'une teneur
sup~rieure h 140 d'alcool import6s de France un traitement aussi favorable h tous points de vue
que celui qui serait appliqu6 aux produits de toute nature de m~me teneur alcoolique originaires

e Norv~ge ou en provenance de tout autre pays.

Article 3.

Au b~n~fice des articles i et 2 ci-dessus, le Gouvernement norv6gien s'engage h ne pas 6tablir
pour les produits qui y sont visas (alcools, vins ou vins mousseux fran~ais) de prohibitions sp~ciales,
de droits ou de surtaxes qui auraient pour but de comprimer les importations autoris~es par les
articles prdc~dents.

No 386
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Article 2.

Whatever regulations may be adopted in Norway for the importation, sale, transport and
consumption of liquors of high alcoholic content (alcohols and strong wines) the Norwegian Go-
vernment undertakes to permit, for the duration of the present agreement, the importation, trans-
port and sale in the interior, under the conditions hereinafter stated, for medical, technical and
scientific uses of alcoholic liquors and French wines of every sort of more than 140 alcoholic content.

The Norwegian Government declares that it will admit either under the pharmacopoeia or
as medicine for veterinary purposes, wines, whatever may be their alcoholic content, spirits of
wine, cider, marc, quetsch, rum, tafia, gin and alcohol for drinking purposes on condition that
these products are accompanied by certificates issued by the official French laboratories, to the
effect that they satisfy the requirements of French legislation and that, moreover, the designation
of origin which these products are entitled to bear, are correct.

The composition of the natural products referred to in the preceding paragraph shall be gua-
ranteed by a certificate of analysis issued by the French official laboratories. The composition
of the products referred to in the preceding paragraph covered by a trade mark shall be guaranteed
by a single analysis carried out once for all by the French official laboratories. The certificate
of analysis shall be sent to the Norwegian Ministry of Finance and Customs which shall take note
of these certificates and shall transmit instructions to the Customs Offices of the Kingdom author-
ising further importation, for a period of one year without further certificates being required for
each separate consignment, of products to which the previously approved certificate applies.

The composition of products other than those referred to above for use under the pharma-
capoeia or for veterinary purposes and for technical or scientific use, shall be guaranteed by a
certificate of analysis issued by the French official laboratories and, failing such a certificate,
their composition shall be analysed, if necessary, by the Norwegian Authorities.

The list of official French laboratories authorised to issue the above-mentioned, certificates
of analysis and models of the said certificates shall be communicated to the Norwegian Government
by the French Government.

Whatever regulations may be adopted in Norway for the importation of alcoholic liquors
and wines of more than 140 alcoholic content, the Norwegian Government undertakes to guarantee
to individuals or institutions authorised to sell such products to the public or to employ them
for industrial or pharmaceutical, scientific or technical purposes, the right at any time to demand
the delivery of products coming from any French firms they may designate.

Commercial travellers or traders travelling in Norway for a French firm, may book orders
on sample or otherwise - without however carrying with them any goods for sale - from any
individual or institution authorised to sell alcoholic liquors and wines of more than 140 alcoholic
content to the public or to employ them for industrial, pharmaceutical, scientific or technical
purposes.

This last provision shall apply whatever may be the existing regulations in Norway for the
importation of and trade in alcoholic liquors and wines of more than 140 alcoholic content.

The Norwegian Government undertakes to accord to alcoholic liquors and wines of more
than 140 alcoholic content imported from France as favourable a treatment from every point of
view as that accorded to products of every kind of the same alcoholic content produced in Norway
or coming from any other country.

Article 3.

In respect of the above articles i and 2, the Norwegian Government undertake not to establish
in the case of the products referred to therein (French alcohols, wines or sparkling wines) any special
prohibitions, duties or super-taxes, the object of which would be to restrict the importation author-
ised under the preceding articles.

No. 386
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Article 4.

Le Gouvernement norv6gien s'engage h respecter le droit aux appellations rdgionales de pro-
venance qui revient aux produits vinicoles fran~ais conform6ment aux lois ainsi qu'aux dcisions
administratives prises conform~ment h ces lois et aux jugements rendus en application de ces
lois qui lui seront notifies par le Gouvernement fran~ais et qui d6terminent ou rdglementent le
droit h une appellation r~gionale pour tous ces produits ou les conditions dans lesquelles. l'emploi
d'une appellation rdgionale peut 6tre autoris6e. Il interdira l'importation, l'entreposage, l'exporta-
tion ainsi que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vinicoles por-
tant des appellations r~gionales contrairement aux lois et ddcisions rdguli~rement notifi~es par le
Gouvernement fran~ais.

La notification pourra viser notamment
i. les appellations rdgionales de provenance;
2. la ddlimitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations
3. la proc6dure relative h la d~livrance du certificat d'origine r~gionale.

La saisie des produits incrimin~s aura lieu, soit ht la diligence de l'administration des Douanes,
soit la requite du Ministare public ou d'une partie int6ressde, individu ou societ6, conform~ment
'hla lgislation de la Norv~ge.

Les dispositions du present article s'appliqueront alors meme que l'appellation rdgionale
est accompagn~e de l'indication du nom, du v~ritable lieu d'origine ou de l'expression # type )),
(i genre #, << fa~on )), (i copie )>, ou de toute autre expression similaire. Cette disposition ne fait pas
obstacle h ce que le vendeur norv~gien mentionne, sur les rcipients, outre rappellation rdgionale
ou de cru i laquelle le produit a droit, son nom et son adresse, en caract&res plus petits. A d6faut
d'appellation rdgionale ou de cru, l'indication d'origine fran aise devra toujours figurer sur les r~ci-
pients, en caract~res plus apparents que toutes autres mentions.

Les dispositions du prdsent article s'appliqueront ds ]a mise en vigueur du present arrange-
ment. Un d~lai de trois mois est cependant accord6 pour la vente, par des marchands au d6tail
ou d~bitants des produits achet~s par eux ant~rieurement h la mise en vigueur de l'arrangement.
A l'expiration du d6lai de trois mois, tout produit qui contreviendrait aux'dispositions du present
article, serait, ob qu'il se trouve, passible des poursuites qui sont prdvues.

Article 5.

Les ddcla rations 1 du 20 f~vrier 19o9 et du 15 avril 1911 sont abrog~es en tant qu'elles sont
incompatibles avec les dispositions du present accord et sous r~serve des droits reconnus au Gou-
vernement norv~gien par I'article 3.

Article 6.
Le present arrangement sera mis imm6diatement en vigueur sous r~serve de l'approbation

ult6rieure par les Parlements des Hautes Parties contractantes. I1 aura la m~me duroe que la Con-
vention commerciale du 13 janvier 1892 et sera comme elle soumis h la reconduction trimestrielle.

Fait ii Paris le 23 avril 1921.

(Sign6) F. WEDEL JARLSBERG. (Sign6) CATH. BANG. (Sign6) PAAL BERG.
(Signd) A. BRIAND.

(Sign6) ARNOLD RAESTAD. (Sign6) 0. J. STORM. (Sign6) LUCIEN DIOR.

Pour copie conforme :
Le Directeur des Alfaires politiques

et commerciales : .
(Sign6) G. VON TANGEN.

De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome V, page 4 55.
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Article 4.

The Norwegian Government undertakes to recognise the regional appellations of origin to
which French wine-products are entitled in accordance with the laws in force, with administrative
decisions reached in conformity with these laws, and the judicial opinions given regarding the
application of these laws which shall be communicated to it by the French Government and which
determine or regulate the right to a regional appellation for all these products or the conditions
under which the use of such regional appellation may be authorised. It will forbid the importation,
storage and exportation, as well as the manufacture, distribution and sale or offering for sale of
wine-products bearing regional appellations which are not in conformity with the laws and
decisions regularly communicated by the French Government.

The notification may refer to :
(i) regional appellations of origin
(2) delimitation of the territories to which these appellations apply
(3) formalities for the issue of regional certificates of origin.

Products which are not in conformity with the regulatory shall be seized either at the request
of the Customs administration or upon the demand of the Ministry or person concerned, whether
the latter is an individual or a Company, in conformity with Norwegian legislation.

The provisions of the present Article shall also apply when the regional appellation includes
an indication as to the name of the true place of origin or the expression "type", "genre", "fawon",
"copie", or any other similar expression. This provision shall not prevent the Norwegian seller
from mentioning on the receptacles in addition to the regional appellation or designation of
vintage (cru) which the product is entitled to bear, his name and address in smaller lettering.
If there is no regional appellation or designation of vintage, a label showing of the French origin
must always appear on the receptacle in more striking lettering than that of any other description.

The provisions of the present Article shall apply as soon as the present Agreement comes
into force. A period of three months, however, shall be allowed- to retail wine merchants or store-
keepers to sell products bought by them before this Agreement comes into force. After the three
months have elapsed, the possession of produce which does not conform to the provisions of the
present Article shall render the possessor liable to prosecution as provided for, wherever such pro-
duce may be.

Article 5.
The Declarations of February 20, 1909', and April 15, 19112, are abrogated as being incom-

patible with the provisions of the present Agreement, except in so far as regards the rights granted
to the Norwegian Government under Article 3.

Article 6.
The present Agreement shall enter into force immediately subject to the condition that it

is finally approved by the Parliaments of the High Contracting Parties. It shall remain in force
for the same period as the Commercial Convention of January 13, 1892, and shall be subject to
quarterly prolongation in the same manner as the above-mentioned Convention.

Done at Paris on April 23, 1921.

(Signed) F. WEDEL JARLSBERG. (Signed) CATH. BANG. (Signed) PAAL BERG.
(Signed) A. BRIAND.

(Signed) ARNOLD RAESTAD. (Signed) 0. J. STORM. (Signed) LUCIEN DIOR.

1 British and Foreign State Papers, Vol. io2, page 425.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 1o5, page 621.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de conclure la Convention relative au rdgime des vins et spiritueux, le Gouverne-
ment fran~ais et le Gouvernement norv~gien, ddsireux d'6viter tout litige qui pourrait r6sulter de
l'application de la dite Convention ont cru utile de pr&iser les points ci-apr~s

i. En ce qui concerne l'application de l'article premier, il est entendu que pour les vins de Sau-
ternes et de Bourgogne si, dans certaines ann~es, ils d~passent la teneur de 140 d'alcool, les deux
gouvernements se mettront d'accord pour fixer une tol~rance.

2. En ce qui concerne l'article 2, le Gouvernement norvdgien dclare que, dans le cas oii l'im-
portation des alcools et des vins titrant plus de 140 serait soumise h un regime de prohibition, i]
sera import6 en Norv~ge, pendant la dur&e de l'arrangement, pour des usages mdicaux, techniques
ou scientifiques, une quantit6 annuelle minima de quatre mille hectolitres d'alcools ou de vins
titrant plus de 140 d'alcool, originaires et en provenance de France et que, au cas oii l'importation
de ces produits serait rdservde un monopole d'Etat ou contr6l&e par 1'Etat, ii sera prescrit b ce
dernier de pourvoir h l'importation de ladite quantit6 des boissons susmentionn~es.

La quantitd ainsi fix~e ne pr~juge en rien des drogations qui pourront tre accord~es pour les
alcools non comestibles.

3. En ce qui concerne l'application des articles i et 2, il est entendu qu'aucun obstacle ne sera
mis en Norv~ge h. l'introduction des 6chantillons n6cessaires soit aux repr6sentants ou commer-
ants voyageant pour le compte de maisons fran~aises, soit dans les m~mes conditions que celles

qui sont pr~vues pour les commer~ants et reprdsentants aux agents locaux de ces maisons fran-
gaises, et exp~di~s par les producteurs ou commersants frangais aux dits repr6sentants, commer-
gants ou agents locaux.

4. En ce qui concerne l'article 3, il est entendu qu'au cas oi l'importation des vins lgers ou
celle des vins forts et des alcools serait r6serve h un monopole d'Etat, le dit monopole ne serait
autoris6 h imposer aux affaires trait~es par lui aucune redevance autre que le recouvrement de ses
frais et un bdndfice commercial dquitable.

5. Au bdn~fice de la Convention relative aux vins et spiritueux, le Gouvernement norvdgien
s'engage h ne pas appliquer aux importations de produits originaires et en provenance de France,
qui seront nominativement sp~cifi~s par le Gouvernement franqais, les prohibitions dict&s par lui
jusqu'k ce jour. Si, dans l'avenir, le Gouvernement norv6gien interdisait l'importation d'autres
produits, des 6changes de vues seraient immdiatement institu~s entre les deux Gouvernements,
pour aviser aux moyens de ne pas entraver le commerce entre les deux pays.

Cette drogation g~n~rale durera tant que la Convention de 1892 et l'arrangement relatif

aux vins et spiritueux resteront en vigueur.

En foi de quoi, les pl]nipotentiaires ont sign6.

Fait h Paris, le 23 avril 1921.

(Sign6) F. WEDEL JARLSBERG. (Sign6) CATH. BANG. (Sign6) PAAL BERG.
(Sign6) A. BRIAND.

(Sign6) ARNOLD RAESTAD. (Sign6) 0. J. STORM. (Sign6) LUCIEN DIOR.

Pour copie conforme:
Le Directeur des A//aires politiques

et commerciales :
(Sign6) G. VON TANGEN.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of concluding the Convention concerning the wine and spirit trade, the French
Government and the Norwegian Government, being desirous of avoiding all disputes which may
arise regarding the application of the said Convention, have thought it desirable to define the
following points :

(i) Regarding the application of Article I, it is understood that in the case of Sauternes and
Burgundies, if in certain years their alcoholic content is greater than 140, the two Governments
shall reach an agreement for their acceptance.

(2) Regarding Article 2, the Norwegian Government declares that in case the importation
of alcohols and wines of more than 140 alcoholic content is prohibited, there shall be imported
into Norway for the duration of the Agreement and for medical, technical or scientific uses an
annual minimum quantity of 4,ooo hectolitres of alcohols or wines of more than 140 alcoholic content,
produced in and coming from France, and that in case the importation of these products is reserved
as a State monopoly or is subject to State supervision, the State shall be bound to import the
said quantity of the above-mentioned liquors.

The quantity fixed above shall not in any way adversely affect any special exceptions which
may be granted in the case of alcohol not for drinking purposes.

(3) Regarding the applicati6n of Articles i and 2 it is understood that in Norway no obstacle
will be placed in the way of the introduction of samples required either by representatives or traders
travelling for French firms or under the same conditions as laid down in the case of traders and
representatives accredited to local agents by these French firms, and consigned by the French
producers or traders to the said representatives, traders or local agents.

(4) Regarding Article 3 it is understood that in case the importation of light wines or of heavy
wines and alcohols is reserved as a State monopoly, the monopoly will not be authorised to levy
on business transacted by it any charge other than that required for covering its expenses and
realising a fair profit.

(5) In respect of the Convention concerning wines and spirits, the Norwegian Government
undertakes not to apply to importations of produce prepared in and coming from France which
are specified by name by the French Government, any prohibitions which the Norwegian Govern-
ment has promulgated to date. If in the future the Norwegian Government forbids the importa-
tion of other products, the two Governments shall immediately proceed to an exchange of views
in order to determine what steps can be taken to prevent any interference with this trade between
the two countries.

This general exception shall remain in force as long as the 1892 Convention and the Agreement
concerning wines and spirits shall remain in force.

In Lfith whereof the plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Paris on April 23, 1921.

(Signed) F. WEDEL JARLSBERG. (Signed) CATH. BANG. (Signed) PAAL BERG.
(Signed) A. BRIAND.

(Signed) ARNOLD RAESTAD. (Signed) 0. J. STORM. (Signed) LUCIEN DIOR.
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No. 387. - ENGAGEMENTS INTERNATIONAUX PRIS PAR LA HON-
GRIE EN CE QUI CONCERNE LA DYNASTIE DES HABSBOURG.
BUDAPEST, LES 31 OCTOBRE, 4, 5, 6 ET 12 NOVEMBRE 1921.

Par lettre du 8 septembre 1922 1, les Dildgations roumaine, serbe-croate-slov~ne et tchicoslo-
vaque d la troisi~me Assemblie ont prdsenti d l'enregistrement par le Secritariat de la Societi des
Nations certains documents contenant des engagements internationaux pris par la Hongrie en ce qui
concerne la dynastie des Habsbourg. Par lettre du 29 septembre 1922 2, le Diligui de la Hongrie, en
contestant le droit des D1l9gations susdites de prisenter ces engagements ai l'enregistrement, formula
en mdme temps di//jrentes objections aux textes prisentis par elle. Cette correspondance montrant la
nicessitg d'itablir un texte authentique accepti par tbutes les Parties, le Secrdtariat de la SocigtM des
Nations s'est adress6 d la Con/frence des Ambassadeurs pour lui demander communication d'une copie
des textes tels gu'ils sont conservis dans ses archives, alors que les documents reus le 8 septembre, itasent
notis au service d'enregistrement du Secrtariat sous le No 319 bis (provisoire).

Pour dd/rer 4 cette demande, le Prisident de la Con! rence des Ambassadeurs a, par lettre du
17 /dvrier 1923, transmis au Secrdtaire giniral les notes imprimies ci-aprds, ichangies entre les repri-
sentants alligs d Budapest, agissant au nom de la Con/frence des Ambassadeurs et con!ormiment d ses
instructions, et le Gouivernement hongrois.

En meme temps, le Prisident, au nom de la Conflrence, demandait au Secrgtariat l'enregistrement
de ces notes qui donnent aux diclarations du Gouvernement hongrois le caract~re d'un engagement
international.

Les documents prisentis par la Con/frence des Ambassadeurs etablissant le texte difiniti/ et authen-
tique des engagements pour toutes les Parties, ont td enr.egistrs par le Secritariat le 24 /dvrier 1923
sous le No 387.

Outre les textes publigs ci-apr~s, les documents prisentis par les Didgations roumaine, serbe-
croate-slovdne et tchicoslovaque d la troisime Assemblie, contiennent une note I adressde le 31 octo-
bre 1921 par le Ministre des A//aires ltrangres de Hongrie au Chargg d'Ai/aires de la Tchdcoslovaquie
a Budapest lui transmettant copie de ia note de la mgme date qui se troutie ai l'Annexe A, ainsi qu'une
note 2, adressde le 15 novembre 1921 par le .Secrtaire giniral de la Con/rence des Ambassadeurs
d la Ligation de Tchicoslovaquie d Paris, lui notifiant la diclaration du Gouvernement hongrois au
sujet de la dynastie des Habsbourg.

1 Voir document communiqu6 au Conseil, aux Membres de la Soci~t6 des Nations et aux D61-
gu~s h I'Assemble, A. 132. 1922. VII, 26 septembre 1922.

2 Voir document communiqu6 au Conseil, aux Membres de la Socift6 des Nations et aux D6l6gu6s
, l'Assemble, A. 16o. 1922, 30 septembre 1922.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 387. - INTERNATIONAL ENGAGEMENTS UNDERTAKEN BY
HUNGARY IN CONNECTION WITH THE HAPSBURG DYNASTY.
BUDAPEST, OCTOBER 31, NOVEMBER 4, 5, 6 AND 12, 1921.

In a letter dated September 8, 1922 2, the Roumanian, Serb-Croat-Slovene and Czecho-Slovak
Delegations to the Third Assembly presented for registration by the Secretariat of the League of Nations
certain documents containing international engagements undertaken by Hungary in regard to the
Hapsburg Dynasty. In a letter dated September 29, 1922 3, the Hungarian Delegate denied the right
of these Delegations to present these engagements for registration, and at the same time put forward
various objections to the texts submitted by them. As this correspondence demonstrated the necessity
of establishing an authentic text accepted by all Parties, the Secretariat of the League of Nations
requested the Conference of Ambassadors to furnish it with copies of the texts as preserved in its archives,
while the documents received on September 8 were noted by the Registry of the Secretariat as No. 319
bis (provisional).

In reply to this request, the President of the Conference of Ambassadors, in a letter dated February 17,
1923, forwarded to the Secretary-General the Notes printed below, which were exchanged between the
Allied Representatives at Budapest, acting in the name of the Conference ofAmbassadors and in accord-
ance with its instructions, and the Hungarian Government.

At the same time, the President, on behalf of the Conference, requested the Secretariat to register
these Notes, which give the Hungarian Government's declarations the character of an international
engagement.

The documents submitted by the Conference of Ambassadors, establishing the final and authentic
text of the engagements for all the Parties, were registered by the Secretariat on February 24, 1923
as No. 387.

In addition to the texts published below, the documents submitted by the Roumanian, Serb-Croat-
Slovene and Czecho-Slovak Delegations to the Third Assembly include a Note 2 addressed by the Hun-
garian Minister for Foreign Affairs to the Czecho-Slovak Chargi d'Af/aires at Budapest on October 31,
1921, enclosing a copy of the Note bearing the same date which is given in Annex A, together with
a Note 3 dated November 15, 1921 from the Secretary- General of the Conference of Ambassadors to
the Czecho-Slovak Legation at Paris, informing the latter of the Hungarian Government's Delegation
regarding the Hapsburg Dynasty.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See document A. 132, 1922, VII, September 26 1922, communicated to the Council, the Members
of the League and to the Delegates to the Assembly.
-, 3 See document A. 16o. 1922, September 30, 1922, communicated to the Council, the Members

of the League and to the Delegates to the Assembly.
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ANNEXE A.

Lettre du Comte Ban fy aux Reprisentants des Principales Puissances alliles.

MINISThRE ROYAL

DES

AFFAIRES tTRANGtRES.

6583 /Pol. 1921.
BUDAPEST, le 31 octobre 1921.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

Par votre note du 31 courant No 177, Votre Excellence a bien voulu m'informer de la teneur
d'une communication 6man~e de la Conference des Ambassadeurs et invitant le Gouvernement
hongrois h proclamer imm6diatement la d~ch6ance de 1'ex-roi Charles et h 6tendre, en m~me
temps, cette d~ch6ance h tous les membres de la maison des Habsbourg, conform~ment aux dci-
sions de la Conf6rence des Ambassadeurs des 4 f~vrier 1920 et 1 er avril 1921. Vous avez ajout6

ue la Conf6rence s'attend h ce que le Gouvernement hongrois, soucieux de contribuer au maintien
e la paix g~n~rale, proc~de sans d6lai h l'ex6cution de cette decision.

En r~ponse h cette communication, j'ai l'honneur de vous prier de porter ce qui suit h la con-
naissance de la Conf~rence des Ambassadeurs.

Le Gouvernement hongrois accepte, sans aucune restriction, la d~cision de la Conf~rence des
Ambassadeurs et prend l'obligation formelle de proc~der sans d6lai h son ex~cution. I1 convoquera
h cet effet imm~diatement l'Assemble Nationale. Le Gouvernement hongrois se porte garant que le
projet de loi d~crtant la d~ch~ance du roi Charles et de tous les membres de la dynastic des Habs-
bourg sera vot6 dans un d41ai de huit jours au plus tard.

Conform~ment a votre communication ult6rieure du mme jour, ce d41ai courra du jour oh le
Roi Charles aura 6t6 remis effectivement entre les mains des Grandes Puissances, c'est-h-dire du
moment oi il aura 6t6 embarqu6 h bord du navire anglais qui l'attend sur le Danube.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute consid~ration.

(Sign6) BANFFY.

ANNEXE B.

Lettre des Reprisentants des Principales Puissanes alliles au Gouvernement hongrois
en exicution des instructions de la Con/lrence du 2 novembre 1921.

CONFARENCE DES REPRfSENTANTS DIPLOMATIQUES

DES PRINCIPALES PUISSANCES ALLItES

BUDAPEST.

4 novembre 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de la Conference des Ambassadeurs, nous avons l'honneur de transmettre au
Gouvernement hongrois la d~claration suivante dat~e du 2 novembre :

( (La Conference des Ambassadeurs a pris acte de la d~claration faite aux Commissaires alli~s
par le Gouvernement hongrois suivant laquelle il se remet entre les mains des Grandes Puissances
alli~es. Cette d~cision, en facilitant Faction que les Puissances alli~es ne cessent d'exercer pour
ramener 'apaisement dans l'Europe centrale, est de nature a 6carter les dangers qui menacent
la Hongrie.
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ANNEX A.

Letter from Count Ban/fy to the Representatives o/ the Principal Allied Powers.

ROYAL MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

6583/Pol. 1921.
BUDAPEST, October 31, 1921.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

In your Note of the 31 inst., No. 177, you kindly informed me of the purport of a communi-
cation from the Conference of Ambassadors, which invited the Hungarian Government imme-
diately to proclaim the deposition of the ex-King Charles, and at the same time to extend this
deposition to all other members of the House of Hapsburg, in accordance with the decisions of
the Conference of Ambassadors taken on February 4, 192o, and April I, 1921. You added that
the Conference expected that, as the Hungarian Government was anxious to assist in the
maintenance of the general peace, it would execute this decision without delay.

In reply to your communication, I have the honour to request Your Excellency to bring the
following to the knowledge of the Conference of Ambassadors.

The Hungarian Government accepts without any reservation the decision of the Conference
of Ambassadors, and enters into a formal obligation to put the decision into force without delay.
It will immediately convoke the National Assembly for this purpose.

The Hungarian Government undertakes to guarantee that the draft law decreeing the depo-
sition of King Charles and of all members of the Hapsburg dynasty will be voted within eight
days at the latest.

In accordance with your later communication of the same date, this period of eight days will
begin on the day on which King Charles shall have been actually handed over to the Great Powers,
that is to say the moment of his embarcation on the British ship awaiting him on the Danube.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) BANFFY.

ANNEX B.

Letter from the Representatives o/the Principal Allied Powers to the Hungarian Government
in execution o the instruction of November 2 received /rom the Conference of Ambassadors.

CONFERENCE OF THE DIPLOMATIC REPRESENTATIVES
OF THE PRINCIPAL ALLIED POWERS

BUDAPEST.
November 4, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of the Conference of Ambassadors we have the honour to forward to the Hungarian
Government the following declaration :

" The Conference has taken note of the declaration made by the Hungarian Govern-
ment to the Allied Commissioners, to the effect that it places itself in the hands of the
Great Allied Powers. This decision, which will facilitate any action which the Allied
Powers may take, as heretofore, for the pacification of Central Europe, is intended to
dissipate the dangers threatening Hungary. Convinced that the execution of its deci
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# Convaincu que 1'ex6cution de ses d~cisions constitue la seule sauvegarde de la paix, la Conf&
rence a, de m~me, pris acte de la declaration suivant laquelle le Gouvernement hongrois proclame
la dchdance de tous les membres de la maison des Habsbourg, d~claration dont elle attend que
la confirmation soit remise par ,crit et sans ddlai aux Commissaires allids. Elle compte fermement
que l'Assembl~e Nationale hongroise, comme le Gouvernement hongrois en a pris 1'engagement,
sanctionnera cette proclamation de dch6ance avant le 8 novembre.

L La Conf6rence charge les Commissaires allids de veiller h la stricte ex6cution de cet engagement
et d&line toute responsabilit6 des 6vdnements qui pourraient survenir s'il n'6tait pas tenu dans
le ddlai maximum susdit. #

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de notre haute considdration.

(Sign6) CASTAGNETO.
(Sign6) HOHLER,
(Sign6) FOUCHET.

ANNEXE C.

Lettre des Reprisentants des Principales Puissances allies au Comte Banfly.

CONFtRENCE DES REPRtSENTANTS DIPLOMATIQUES
DES PRINCIPALES PUISSANCES ALLItES

BUDAPEST

5 novembre 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de la Confdrence des Ambassadeurs, nous avons l'honneur de signaler h Votre Excel-
lence que le texte du projet de loi gouvernementale, concernant la dchdance de la dynastie des
Habsbourg, apparait aux Grandes Puissances comme donnant prise h une 6quivoque qui ne leur
permettra certainement pas d'obtenir la d6mobilisation de la Petite Entente. En effet, le projet
de loi, tout en proclamant la d6chdance de Charles IV et L'abolition de la Pragmatique Sanction,
r~serve h la Hongrie le droit d'6lire son roi, sans pr~ciser que les Habsbourg, quels qu'ils soient,
seront exclus de cctte 6lection.

I1 est indispensable que le vote de 'Assemblde Nationale soit de plus grande nettetd et, h cet
6gard, ne permette pas de supposer que la Hongrie se d6robe h ]a volont6 tr~s nettement marqu&e
par les Puissances, dans les dclarations de la Confdrence des Ambassadeurs des 4 f6vrier et 2 avril
1921, en ce qui concerne 'exclusion du tr6ne de tous les Habsbourg.

En portant sans ddlai ce qui pr&cde h la connaissance de Votre Excellence, nous croyons
devoir appeler tr~s vivement h ce sujet toute l'attention du Gouvernement hongrois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de notre haute considdration.

(Sign6) CASTAGNETO,

(Sign6) HOHLER,
(Sign6) FOUCHET.

Son Excellence
Monsieur le Comte BANIFY,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Budapest.
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sions is the only safeguard of the Peace, the Conference has also taken note of the decla-
ration that the Hungarian Government is proclaiming the deposition of all the members
of the House of Hapsburg. The Conference expects that confirmation of this declaration
will without delay be forwarded in writing to the Allied Commissioners. It is confident
that the Hungarian National Assembly will sanction this proclamation of deposition
before November 8, in accordance with the undertaking of the Hungarian Govern-
ment. "

The Conference instructs the Allied Commissioners to supervise the strict observance of this
undertaking, and declines all responsibility for any events arising from its non-fulfilment within
this period.

We have the honour to be, etc.

(Signed) CASTAGNETO.
(Signed) HOHLER.
(Signed) FOUCHET.

ANNEX C.

Letter Irom the Representatives o/ the Principal Allied Powers to Count Banf/y.

CONFERENCE OF DIPLOMATIC REPRESENTATIVES
OF THE PRINCIPAL ALLIED POWERS

BUDAPEST.

November 5, 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of the Conference of Ambassadors we have the honour to draw Your Excellency's
attention to the fact that the text of the draft law concerning the deposition of the Hapsburg
Dynasty appears to the Great Powers as giving rise to ambiguity which will certainly prevent
them from obtaining the demobilisation of the Little Entente. Allthough the draft law prescribes
the deposition of Charles IV and the abolition of the Pragmatic Sanction, it still reserves to Hun-
gary the right to choose her King, and does not specify that all members of the Hapsburg family
will be ineligible. It is essential that any vote which the National Assembly may take in this
respect should be absolutely clear and precise, and should not give rise to any suspicion that
Hungary is evading the wishes of the Great Powers, as expressed in the declarations of the Confer-
ence of Ambassadors on February 4, 192o, and on April i, 1921, with regard to the exclusion
of the entire Hapsburg dynasty from the throne.

In acquainting Your Excellency whithout delay with the above, we deem it our duty empha-
tically to call the attention of the Hungarian Government to this matter.

We are, etc.

(Signed) CASTAGNETO.
(Signed) HOHLER.
(Signed) FOUCHET.

His Excellency

Count BANFFY,
Minister for Foreign Affairs,

Budapest.
No. 387
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'ANNEXE .D

Lettre du Comte Banffy aux Reprisentants des Priucipales Puissances allides.

MINISTRE ROYAL
DES

AFFAIRES ATRANGtRES.
67 1O/Pol. 1921

i Annexe.

BUDAPEST, le 5 novembre 1921.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur de vous informer que les notes que Votre Excellence a bien voulu m'adresser,
le 4 et le 5 novembre, au sujet de la ddchdance de l'ex-roi Charles, et de la ddchdance de tous
les membres'de la dynastie des Habsbourg, me sont parvenues apr s la ddcision ddfinitive, prise
h cet 6gard, en deuxi6me lecture, par l'Assembl~e Nationale.

Dans votre note susmentionnde du 5 novembre, vous avez demand4 que le vote de 1'Assemblde
Nationale soit de la plus grande nettet6 et ne permette pas de supposer que la Hongrie se ddrobe
h la volont6 des Grandes Puissances, exprimde dans les d~clarations de la Conference des Ambas-
sadeurs des 4 f~vrier 1920 et 3 avril 1921.

Je suis heureux de pouvoir constater que l'article 3 de la loi nouvellement adopt~e par l'As-
semblde Nationale, assure au Gouvernement hongrois la facult6 de se conformer h la volont6 des
Grandes Puissances, et de satisfaire ainsi h votre note du 5 novembre.

En effet, le Gouvernement hongrois, comme il a d~jb eu l'honneur de le communiquer, par
sa note du 31 octobre dernier, No 6583, a, apr s rdception de votre note du mme jour, imm~dia-
tement pr~sent6 h l'Assemblde Nationale le projet de loi, joint en original et en traduction.

Cette loi a 6t6 votde par l'Assembl~e Nationale, le 5 novembre, h 13 heures, et sera proclamde
demain.

L'article premier de cette loi ddcr~te la d~chdance de l'ex-roi Charles ; l'article 2, abolissant
la loi hongroise de 1723 I et II, 6tend en m~me temps la d6ch6ance h tons les membres de la maison
des Habsbourg. Le terme employ6 dans cet article a di se conformer an texte original de la loi
indiqu~e ci-haut, pour suivre la forme uniquement valable dans notre Constitution.

L'article 3, sur lequel j'ai eu l'honneur d'attirer votre attention, conf~re exclusivement au Gou-
vernement le droit et la responsabilit6 de presenter des propositions en temps utile, en vue de
remplir le tr6ne de Hongrie. Cette disposition de la loi a pour but d'assurer au Gouvernement la
facult6 exclusive de soulever la ,question du tr6ne.

Le Gouvernement hongrois declare prendre 1 obligation de suivre la ddcision de la Confdrence
des Ambassadeurs des 4 f6vrier 192o et 3 avril 1921, interdisant la restauration des Habsbourg.
I1 d6clare en plus qu'avant d'entamer la solution de la question de 1'6lection du roi futur, il s'en-
tendra pr~alablement avec les Grandes Puissances repr6sent6es h la Conf6rence des Ambassadeurs
et ne proc~dera pas sans leur consentement.

Pour assurer plus effectivement les intentions de la loi et sauvegarder la responsabilit6 du
Gouvernement, le Gouvernement hongrois se propose de faire passer une loi, lui fournissant en
dehors des dispositions p~nales, d6jh actuellement en vigueur, d'autres sanctions pdnales pour
combattre effectivement toute tentative ou propagande faite en faveur des Habsbourg ou de qui-
conque dont la candidature ne serait pas posse conform~ment aux dispositions susmentionndes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) BANFFY.
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ANNEX D.

Letter from Count Ban fy to the Representatives ol the Principal Allied Powers.

ROYAL MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

67 10/Pol. 1921.
i Annexe.

BUDAPEST, November 5, I92I.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

I have the honour to inform you that Your Excellency's Notes of November 4 and 5, with
regard to the deposition of the ex-King Charles and that of all the members of the Hapsburg
Dynasty, reached me after the final decision in this matter had been taken on second reading
by the National Assembly.

In that Note, you requested that the Vote of the National Assembly should be absolutely
clear and definite, and should not give rise to any suspicion that Hungary is evading the wishes
of the Great Powers as expressed in the declarations of the Conference of Ambassadors on February
4, 192o, and April 3, 1921.

I am glad to be able to state that Article 3 of the law recently passed by the National Assembly
authorises the Hungarian Government to conform to the wish of the Great Powers, and therefore
to act in accordance with your Note of November 5.

The Hungarian Government, as it has already had the honour to inform you in its Note of
October 31 last, introduced in the National Assembly, immediately after the receipt of your Note
of the same date, the draft law, the original text of which is annexed, together with translation.
This law was voted by the National Assembly at i p. m. on November 5, and will be promulgated
to-morrow.

Article I of this law decrees the deposition of ex-King Charles ; Article 2, which repeals the
Hungarian law of 1723 I and II, extends the deposition to all the members of the House of Haps-
burg. In order that the form which is alone valid according to our constitution should be accepted,
it is necessary that the term used in the last of these articles should be in conformity with the
original text of the said law of 1723.

Article 3, to which I have had the honour to draw your attention, confers on the Hungarian
Government the exclusive right and responsibility of putting proposals in due course with a view
to filling the throne of Hungary. The object of this provision of the law is to enable the Govern-
ment to raise the question of filling the throne.

The Hungarian Government undertakes to comply with the decision taken by the Conference
of Ambassadors on February 4, 192o, and April 3, 1921, forbidding the restoration of the Haps-
burgs. It declares further that, before proceeding to settle the question of the election of the
future King, it will come to a previous understanding with the Great Powers represented at the
Conference of Ambassadors, and will not act without their consent.

In order to provide more effectively for the execution of the intentions of the law, and in
order to safeguard its responsibility, the Hungarian Government proposes to introduce a law which,
in addition to the penal regulations at present in force, will give it other penal powers with a view
to effectively combating all attempts or propaganda in favour of the Hapsburgs or of any other
candidate whose claims are not put forward in conformity with the above-mentioned regulations.

I am, etc.,

(Signed) BANFFY.
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ANNEXE E.

Lettre du Comte Ban fy aux Reprisentants des Principales Puissances alliees.

MINISTIkRE ROYAL
DES

AFFAIRES ItTRANGtRES.
No 6724 /Po1. No 672 /P01-BUDAPEST, le .6 novembre i921.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

Comme suite h ma note du 5 novembre courant, No 6710 /Pol., et en rdponse h votre commu-
nication du 4 novembre courant, qui m'est parvenue hier, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que l'Assemblde Nationale ayant donnd son assentiment, la loi proclamant la d~ch6ance du roi
Charles IV et de la Maison des Habsbourg, est entree en vigueur aujourd'hui h midi. Partant,
l'ex-roi Charles et tous les membres de la Maison des Habsbourg ont perdu les droits qu'ils avaient
sur le tr6ne de Hongrie.

Je me permets- de prier Votre Excellence de bien vouloir, sans retard, porter ce qui precede
h la connaissance de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence (Sign6) BANFFY.

Monsieur Maurice FOUCHET,
Haut Commissaire de la RWpublique fran~aise,

Budapest.

ANNEXE F.

Lettre des Reprisentants des Principales Puissances altiees au Comte Bangfy.

BUDAPEST, le 12 novembre 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

De la part de la Conference des Ambassadeurs, nous avons l'honneur de transmettre 4 Votre
Excellence la communication suivante qui vient d'6tre adress~e au Haut Commissaire de France

( La Confdrence se d6clare satisfaite du texte de la d6claration compl~mentaire de la loi de
d~ch~ance qui vous a W remis par le Gouvernement hongrois et que vous m'avez communiqu6
par votre t lMgramme du 6 novembre 1921.

, Elle est en effet d'accord avec vos propositions et elle estime que les assurances ainsi donn6es
par un acte international fournissent des garanties plus s6rieuses qu'une loi qui pourrait 6tre sujette
h revision.

) Je vous prie en consequence de vous concerter avec vos collgues britannique et italien et,
par une d~marche conjointe, do faire savoir au Gouvernement hongrois que les Principales Puis-
sances allides prennent acte avec satisfaction de la declaration vis~e ci-dessus qu'elles considrent
comme un engagement international.,

En portant ce qui prdc~de h la connaissance de Votre Excellence, nous vous prions, Monsieur
le Ministre, d'agr6er les assurances de notre plus haute consideration.

(Sign6) CASTAGNETO.
(Sign6) HOHLER,
(Sign6) FOUCHET.
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ANNEX E.

Letter from Count Banfy to the Representatives of the Principal Allied Powers.

ROYAL MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

No. 6724/Pol.
BUDAPEST, November 6, 1921.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

With further reference to my note of the 5 instant (No. 671o/Pol.) and in reply to your commu-
nication of the 4 inst., which reached me yesterday,. I have the honour to inform Your
Excellency that the National Assembly having approved it, the law which proclaims the depo-
sition of King Charles IV and of the House of the Hapsburgs, has come into force to day at noon.
Consequently the ex-King Charles and all the members of the House of the Hapsburgs have lost the
rights which they possessed to the throne of Hungary.

I beg Your Excellency to communicate the above information to your Government without
delay.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) BANFFY.
His Excellency

M. Maurice FOUCHET,
High Commissioner of the French Republic.

Budapest.

ANNEX F.

Letter from the Representatives of the Principal Allied Powers to Count Ban/ly .

BUDAPEST, November 12, 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On behalf of the Conference of Ambassadors we have the honour to transmit to Your Excel-
lency the following communication which has just been adressed to the High Commissioner of
France :

"The Conference declares that it is satisfied with the text of the supplementary decla-
ration to the Deposition Law, which was transmitted to you by the Hungarian Govern-
ment, and which you communicated to-me in your telegram dated November 6, 1921.

"The Conference is in agreement with your proposals, and considers that the
assurances thus given by means of an international declaration provide more weighty
guarantees than a law which might be subject to revision.

"I, therefore, request you to confer with your British and Italian colleagues, and,
in concert with them, to make known to the Hungarian Government that the Principal
Allied Powers note with satisfaction the declaration mentioned above, which they
regard as an international undertaking."

In acquainting You with the above we beg Your Excellency to accept the assurances, etc.

(Signed) CASTAGNETO.
(Signed) HOHLER.

(Signed) FOUCHET.
No. 387
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